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Dear Peace Corps Volunteer in Ukraine:

This Ukrainian language text is a very important tool for
properly preparing Peace Corps Volunteers for service in
Ukraine. Your time of service in Ukraine will be of

great benefit to the people of that vast and historic
land.
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programs eveirywhere and I hope that you keep this text
with you for quick and easy reference at all times. This
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day kinds of language situations you are apt to encounter
in your tour in Ukraine.

I would like to take this opportunity to thank each of
you for your service to Peace Corps, the people of

Ukraine and the people of the United States. Your gift
of yourself is truly appreciated.

Sincerely,

Elaine L. Chao

1990 K STREET, N.W. WASHINGTON, D.C. 20526
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Preface

This book is intended tc be used in a competency-based language
training program. A competency-based approa:h to language training is
one which focuses on the specific tasks that learners wiil need to
accomplish through language. This approach focuses not only on language,
but also on the cultural context and purpose of the communication. Some
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence,
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor.
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies,
and using local transportation. Still other competencies are part of
ordinary social transactions, such as discussing home and family,
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Volunteers
will need most during their initial months in the country.

The competency-based approach is particularly well-suited to adult
learners, who bring many advantages to the language classroom. First,
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed.
This means they can make generalizations, understand semantic and
syntactic relationships and integrate the new language into their already
developed first language. Second, adult learners are self-directed and
independent. They have strong feelings about how and what they need to
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult
learners—especially Peace Corps Volunteers—are highly motivated. They
understand tihe importance of being able to communicate in the new
language in this new endeavor they have undertaken.

The competency-based approach takes advantage of these strengths that
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant.
Because lessons are based dir:ctly on the needs of the learner, there
should be no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant
should be omitted, and any essential competencies which have been
overlooked should be added. (It is expected that further needs
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text).
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and
concrete. The learners know what success will look like from the start and
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third,
competency-based language prograins are flexible in terms of time,
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and,
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult
competencies. Lessons can—and should—be taught through a variety of




techniques, since different learners benefit from different kinds of
approaches. And there is always room for experimenting with new
methods, combining them with ™ore familiar ones.

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors,
this book will provide the basis for interesting, relevant language
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function
effectively in their new surroundings and to begin the process of
continuing their language learning throughout their time of service.
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INTRODUCTORY REMARKS ABOUT THE UKRAINIAN LANGUAGE
BCTYNHI 3AYBAXEHHA NP0 YKPATHCbLKY MOBY

Ukrainian, like Belarusian and Russian, employs the Cyrillic script and belongs to the Eastern
group of the Slavic family of languages. Its modern literary version began developirg at the
end of the eighteenth century, approximately at a time when all three East Slavic cultures were
turning away from Church Slavonic, the international sacral medium of Orthodox and Greek
Catholic Christians, in search of national forms of expression uniquely their own.

Under the influence of Romanticism and its idealization of folk culture, Ukrainian
intellectuals shaped their new literary vehicle by relying heavily on vemacular roots. To a large
extent, they also discarded the vocabulary and syntactic structures of the old church language,
the very language that Ukrainian humanists had codified in the early-seventeenth century as the
classical legacy of all Orthodox Slavs. They did this in order to distance their literary medium
from the imperial language, Russian, which in its eighteenth-century evolution had absorbed
significant aspects of the Church Slavonic heritage. Among nineteenth-century authors that
influenced the development of the modern vernacular, the most prominent individual was the
poct Taras Shevchenko (1814-1861).

Modern Ukrainian also exhibits the lexical profile that was molded during the late
Middle Ages and, especially, the sixteenth and seventeenth centuries, when Ukrainian lands
formed part of the Polish-Lithuanian Commonweaith. At that time, Latin was the language of
scholarship and civilization, whereas Polish served the needs of political and social life.
Thanks to these historical realities, Modern Ukrainian has close ties not only to its East Slavic
neighbors, but also to such West Slavic languages as Polish and Czech. Tuis complex kinship
notwithstanding, the distance separating Ukrainian, on the one hand, from Russian and, on the
other, from Polish — like the distances separating Spanish from Italian and from French — are
quite significant.

In the nineteenth and twentieth centuries, various political systems were hostile to the
idea of Ukrainian nationhood. They disapproved and, at times, openly penalized the formal
instruction of Ukrainian at the middle and upper levels of the educational system, thus
curtailing the use of Ukrainian in many urban and industrial centers. Nonetheless, Ukrainian
remains the mother tongue of the majority of Ukraine’s 52 million inhabitants. It is understood
even in highly Russified regions of Eastern and Southern Ukraine. With the gradual
entrenchment of Ukraine’s independence and democratization, it is envisioned that Ukrainian
will become the active tongue of all her citizens. Thus, for the first time in Ukraine’s one-

thousand-year history, the actual language of the people, rather than that of ruling elites, will be
the medium of political and cultural life.

.1.
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Introduction

Ukrainian-speaking communities can also be found in Poland, Czechoslovakia,
Romania, Croatia, Bosnia, Russia (European and Ceniral Asian), Kazakhstan, the United
States, Canada, Australia and South America. In fact, there are several million Ukrainians
living in the diaspora. Their speech patterns, spelling traditions and some grammatical
structures, especially in the West, differ somewhat fror : those of speakers raised in what used
to be the Soviet Union and its attendant states. In some cases, these differences reflect the
preservation of older forms, some of which were eradicated by the forced Russification of the
language, or by its necessary adaptation to modernity. In other cases, the differences reflect
the influence of the new linguistic environments to which Ukrainian native speakers
immigrated throughout the twentieth century. These differences, however, are not of such
magnitude as to make Ukrainian speakers from various parts of the world incomprehensible to
each other. Moreover, one characteristic of the current revival in Ukraine involves the
reincorporaticn of cultural and linguistic traits that had been eradicated from its native soil but
nurtured in the more favorable climate of Western democracies.

The language presented in this textbook reflects the variant which is currently in use in
Ukraine. Rather tl.2n focusing on any specific dialectal variant, the competencies in this
textbook attempt to simulate authentic exchanges by educated speakers.

T YN
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Introduction

THE UKRAINIAN SOUND SYSTEM AND ITS ALPHABET
3BYKOBA CUCTEMA YKPATHCbKOY MOBU i TT AN®OABIT

The graphic representation of Ukrainian sounds is fairly consistent and, thus, Ukrainian comes
close to the ideal of a phonetic language. For this reason, once students master the differences
between the Latin script used for writing English and the Cyrillic used for Ukrainian, spelling
will not, as a rule, pose serious problems. Rather than memorizing the entire Ukrainian
alphabet at once, it is more practical to approach Ukrainian sounds in smaller groups.

THE VOWELS

(1) There are six basic vowels in Ukrainian. Unlike in English, none of them is a diphtong:

A,a — like English o in the word ‘cot,’ or @ in the werd ‘father’
E,e — like English e in the words ‘pen,’ ‘bet,’ ‘set’
H — like English i in the words ‘pin,’ ‘bin,’ ‘pit’
This sound never appears in initial position.
I,i  — like English ee in the words ‘meet,’ ‘beet,’ ‘deed’

Whenever this letter appears after a consonant, however, its presence signals the
softening (i.e., the palatalization) of that preceding consonant,

0,0 — like English o in the words ‘resort’ and ‘short’ with the lips more rounded.
Y,y — like English oo in the words ‘moon’ and ‘spoon’ with the lips more
rounded.

(2) Four additional letters reflect the combination of the soft consonant A u (pronounced
like English y in the word ‘yes’) with the vowels g, e, i, and y. They are:

Sl,a — like English ya in (1ie word ‘yard’

€,¢ — like English ye in the words ‘yes’ and ‘yellow’

I,i  — like English yea in the word ‘yeast;’ or like yi in the concept
‘ying and yang’

10,10 — like English yu in the word ‘Yukon;’ or the English pronoun ‘you’

Whenever the above four letters appear after a consonant, their presence — like that of
the vowel { — also signals the softening of that preceding consonant.




Introduction

The sound # + o (proncunced ike English yo in ‘York’) does not have a special

symbol. Consequently, this is the only # + vowel combinatioa that is spelled as two separate
letters.

The number of syllables in a Ukrainian word is equal to the number of its vowels.

B In summary, ten Ukrainian symbols convey the sound of six basic vowels,

* The vowel u never appears in initial position.

* The existence of the four special letters 4, €, §, and o, precludes altogether the
following juxtapositions: #a, e, iu, di and &y. (These are five spelling mistakes that
can be casily avoided).

* The juxtaposition do is quite acceptable, however. Note, for example, the Ukrainian
spelling of York — Hopk, or of the name Joseph — Hocun.

THE CONSONANTS

There are TWO GLIDE CONSONANTS in the Ukrainian language:

i, — like English y in the words ‘hey,’ ‘nay’
It shares a graphic symbol with the soft consonat &, which was described above. Asa
glide, the sound appears cither at the end of words, or in the middle — immediately
preceding a consonant.

B, — like English w in the words ‘bow,’ ‘tow’
This sound appears either at the end of words, or in the middle — immediately preceding a
consonant. It shares a graphic symbol with the basic Ukrainian consonant e, which

sounds like the English v in the word ‘van,’ and which can appear at the beginning of a
word, or in the middle — immediately preceding a vowel,

The BASIC CONSONANTS in the Ukrainian language can be organized into four groups, in
accordance with the manner in which (or general location where) they are produced.

(1) There are five labial consonants in Ukrainian.

Name ir Ukrainian:
B,6 — like English b in ‘boy’ Ge
B.s — like English v in ‘van’ BE
M,m  — like English 72 in ‘man’ eM
@,  — like English fin ‘fall;’ like ph in ‘phone’ ed
Mn — like English p in ‘spelling’ ne

4. 15




Introduction

Practice pronouncing their names in Ukrainian: e, e, ex, egb, ne (remember Ukrainian
e is like English ¢ in the word ‘set.”). You will notice that, to a greater or lesser degree,

the lips are involved in producing these consonants. This is why they are
called labials.

(2) There are nine dental consonants in Ukrainian:

Name in Ukrainian

I, a(d) — close to English d in ‘dress’ ne
3,3 — like English z in ‘zo0 ‘ and ‘zone’ 3e
J,n — like English /in ‘let’ e
H,u — like English 7 in ‘nose’ ex
P,p — like Scottish rr in ‘burr’ ep
C,c — like English s in ‘stamp’ ec
T, T — like Er :* =i ¢in ‘stomp’ Te
Two dental-consonant sounds:

03 — like English dz in ‘add zing’ (when read together) nse
ox — like English j in ‘jazz’ IoKe

These are not rendered by separate symbols.

Practice pronouncing their Ukrainien names: Jde, 3¢, €. ek, ep, ec, me, dze, Oxe. You
will notice that, to a greater or lesser degree, the tongue moves toward the front
teeth when producing these consonants. This is why they are called dentals,

(3) There are four sibilant consonants in Ukrainian:

Name in Ukrainian
X, x — like French g in the word ‘gendarme’ xKe
I,y  — like English ¢s in the words ‘tsar’ and ‘tsetse fly’ e
Y, 4 — like English ch in the words ‘check’ and ‘cneek’ ye
I, — like English sh in the words ‘sheet’ and ‘shingle’ wma

The sequence of the sounds 1« + ¥ has a separate syrbot:

Ll uy — like the sequence shch in ‘ash church’ LA
when pronounced as one word.

(The Ukrainian beet soup known as borscht in English, is spelled opiy in Ukrginian!
Another spelling mistake that can be easily avoided is the juxtaposition ).

Practice pronouncing the names of these letters in Ukrainian:

e, ye, we (Remember Ukrainian e is like English e in the word ‘set.’)

wia, wa. (Remember Ukrainian a is like English g in the word ‘father.’)

When practicing these four sounds imagine tkat you are hissing (Just » little).

. -5- 16
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(4) There are five velar consonants in Ukrainian.

Name in Ukrainian
rr — like English 4 in the words ‘house’ and re
the name ‘Hemingway’
Ir — like English g in he word ‘get’ and the re

name ‘Guttenberg’

Under Soviet rule, this letter was struck frum the Ukrainian alphabet to
make it closer to the Russian. It was officially reintroduced in 1990.

.t — like English y in he word ‘yes’ ot
K, x — like English & in he word ‘skill’ Ka
X, x — like Scottish ch in he word ‘loch’ xa

Praclice pronouncing the names of these letters in Ukrainian: ze, re, dom, xa, xa.

When pronouncing these sounds note that they are produced with the back of the
tongue near the soft palate. This is why they are calied velars.

CONSONANTS MAY BE EITHER HARD or SOFT (i.e., PALATALIZED)

The characteristic feature that distinguishes the Ukrainian sound system from the English is the
fact that each of its basic consonants can be cither hard or soft. A soft
consonant is produced by raising the tongue toward the palate. For this reason,
soft consonants are also designated as palatalized consonants.

Each “consonant letter” in the Ukrainian alphabet — with the exception of the basic
consonant # (which is always soft) represents, in fact, two sounds. Spelling convention

signals the presunce of a soft consonant in one of three ways. Two of these we discussed
when presenting the vowels:

(1) A consonant is soft when followed by the basic vowel i
(2) A consonant is soft when followed by a “jotized vowel” —i.c., &, €, i and 0

(3) A consonant is soft when followed by the “soft sign” b — i.c., the last letter of the
alphabet

Thus, Ukrainian spelling convention helps to distinguish hard from soft consonants.
But to appreciate the difference between hard and soft consonants, it may be helpful to practice
producing the following contrastive pairs of monosyllabic sounds:

-6- 17




Introduction
HARD SQFT
na (pah) /ns (pya, pronounced as one syllable)
cas  (sahw) Jcs  (syaw, prenounced as one syllable)
Hec  (ness) /HiC (nyees, pronourced as one syllable)
HO (noh) { HBO (riyoh, pronounced as one syllable)
THH  (tin) /Tinp  (tyeen’, pronounced as one syllable)

In the above exercise, the English speliing is intended to help you lead the tongue toward the
upper palate when producing soft n, ¢, #, and m.

Another exercise that may help you distinguish the difference between hard English »
and soft Ukrainian », involves pronouncing first the monosyllabic English word ‘riece,’
whose n is definitely hard. Then, attempt pronouncing the same sound by drawing the tongue
higher up. This, ideally, will produce the word ‘Hic,’ which in Ukrainian means ‘nose’ and
where the n sound is definitely soft!

® In summary, there are thirty-three symbols in the Ukrainian alphabet.
e Ten of these represent vowel sounds.
 Twenty-two symbols represent two consonant glides and forty-five consonant sounds.

¢ The last symbol in the Ukrainian alphabet represents neither a vowel nor a consonant.
It serves to signal the softening (.e., palatalization) of the preceding consonant.




Inuroduction

UKRAINIAN LETTERS OBSERVE THE FOLLOWING ALPHABETICAL ORDER:

PRINTED FORM
A a
b,6
B, B
r+*
Ir,r
.o+
E,e
€€
X, x
3,3
Hnu
Li
1,i
2 I
K, x
JI, n
MM
H u
0,0
II,n
P,p
C.c
T, T*
Y.y
D,
a, X

10, u
I, w
1,
10, 10
A a
b,s

Note that, in some instances, the written and italicized forms of letters differs radically from their printed form.
Compare, for example: capital and smallT, v~ J, 3; I ; capital and small [, a - D, g+ A, ; capiial

adsmal T, =T, m3; T, m.

WRITTEN FORM

A, a

880
*

*

RS AN
O@wb\ﬂmg\

N
3

S

L ks
"Rz ygrraTTg

OXHS

8gXx

E§&
SEEFIRE,

TR3E
"u~‘

i9

ITALIC FORM

A a
5,6
B,s
r,z*
r.r
a,0%*
E, e
€e
X, x
3,3
H, u
Li
Li
Au
K, x
J,a
M, nm
H,u
0,0
T, n
P.r
C.c
T,m*
Y.y
D¢
X, x
Uy
w, w
I, w
10,0
A a
b,e




PARTS OF SPEECH
HYACTUHUN MOBMU

NOUNS AND THEIR MODIFIERS

Ukrainian, unlike English, is an inflected language. What this means for practical purposes is
that the endings of Ukrainian nouns and their modifiers (be they adjectives or pronouns)
change in accordance with the word’s individual function in the sentence. Different functions
are signaled by the use of one of the six cases in the Ukrainian language:

(1) the NOMINATIVE, which is reserved for the subject of the sentence and whenever
there is no action described, also for the predicate of the sentence.

2) the GENITIVE, which is used to indicate possession, the object of a negated verb,

quantities of five and above, and types of quantity (i.c., a little, a lot). This case is also used
after some prepositions.

In this manual, vocabulary lists will provide the genitive form of nouns whenever it is
irregular, or whenever it signals a change of stem in the noun’s declension. The abbreviation
‘gen.’ will be used for this purpose.

(3) the ACCUSATIVE, which for the most part serves to indicate the direct object of a
verb, or the object of some prepositions.

(4) the DATIVE, which does not require simple prepositions, serves to indicate the
indirect object of a verb, or to signal the physical or psychological state of the subject;

(5) the LOCATIVE, which always requires a preposition, serves to indicate some type
of location (physical or psychological), or a type of position;

and (6) the INSTRUMENTAL, which when used without any preposition can serve to
indicate the means by which an action is carried out, or a state of being or becoming. When
used with the preposition ‘with,’ it serves to indicate accompaniment. But, when used with
other prepositions, it can also signal the position of a subject or object.

To briefly iliustrate the principle of inflection, we will show the changes that the noun
Mapis (Maria) undergoes whenever it assumes a different grammatical function.
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WORD STEMS AND ENDINGS

But before we do this, it must be stated that all words in Ukrainian (be they nouns,
pronouns, adjectives, verbs, etc.) consist of a STEM and an ENDING. The STEM of a
word is that part which is constant, i.e.,, which does not undergo change. All
word stems in Ukrainian end in a consonant, which — as we saw— can be
either soft or hard. Consequently, word stems can be either soft or hard.

The ENDING of a word is that part which follows the stem and is always
subject to change.

Thus, the stem of the noun Mapixr is Mapiii. Its ending, is actually the basic vowel -a.
(Remember that —q is merely the jotized vowel —g, and that this special letter signals the
softness of the preceding consonant. Mapis is, therefore, a soft-stem noun.)

1. NOMINATIVE = Mapis [...] Maria (is a student.]
2. GENITIVE [...] Mapif. [I don’t see] Maria.

[...] Mapii. [This photo is] Maria’s.
3. ACCUSATIVE [...] Mapiso. (I love] Maria.

[...] Ha Mapiio. [I’'m looking] at Maria.

[...] npo Mapiso. {I’m thinking] about Maria.
4. DATIVE [...] Mapii. [Give this] to Maria

Mapii [...] Maria [feels cold].
5. LOCATIVE Ha Mapii [ } Maria [was sporting jeans]
6. INSTRUMENTAL [...] » Mapielo [I came] with Maria.

[Nepen Mapieo [...] In front of Maria {there stood a table].

As we can see from the above chart, the stem M a p i 4 is constant throughout the
declension of this noun. Its nominative (i.e., dictionary) ending -a changes to -i, -y, and -ew,
depending on the function of the noun in each sentence. Spelling convention, however,
changes the conjunction of the i sound +i, +y, and +e0 t0 {, 10, and € respectively.
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THE VOCATIVE FORM

The endings of first names (i.e., given names like Mapix, Iean, Okcana, Mapxo, etc. -— as
opposed to last names like ITuauniox, Koyiobukncoka, etc.) undergo a special change when the
individual in question is addressed. For example, when we talk to Maria, we address her as
Mapie. This particular form of the noun is called the VOCATIVE FORM. Inasmuch as the
change applies, for all practical purposes, only to the first names of human beings and some
titles, it is not included among the cases. Under the influence of Russification the vocative
form was lost in some regions of Ukraine. Today, however, it is being reintroduced through

the school system. In the competencies of this text, the vocative form of first names and the
most frequent titles will be used whenever nocessary.

THE GENDER OF NOUNS AND THEIR MODIFIERS

Ukrainian, like many other Indo-European languages (Spanish and German, among them),
recognizes the grammatical category of GENDER. Thus, Ukrainian nouns can be
MASCULINE, FEMININE or NEUTER. This poses no problems when we deal with the first
names of human beings: Mapis (Maria), Hamaaia (Natalia), Kamepuna (Keteryna), Oxcana
(Oksana), Auna (Anna), Poxcosana (Roksolana), Yasna (Uliana), 3eerucaaea (Zvenyslava),
M3sinka (Dzvinka), etc., are all women’s names and, as we can see, end in -a. On the other
hand, men’s first names end in either & consonat or the vowel -o0: Mapxo (Mark; Marko), lean
(John; Ivan), JTiw6omup (Liubomyr), Muxatiro (Michael), IlTempo (Peter), Aanuso (Danylo;
Daniel), bozdan (Bohdan), Bixmop (Victor), Oaez (Oleh), Izop (Thor), Cepeiii (Serhiy;
Sergius), Cmenan (Stepan; Steven), etc. Prominent exceptions to this pattern are the names
Muxoaa (Nicholas), SIpema (Jeremy), and Xoma (Thomas), which are masculine names,
despite their feminine-type endings.

However, when designating objects or abstract concepts, grammatical gender and
biological gender have very little in common. For example, the word for table (cmis) is
masculine; the words for book (knuxka ), and eternity (aiunicms) are feminine; and the word
for sun (coiye) is neuter.

It helps to remember that, as a rule, masculine nouns tend to end in a consonant (hard or
soft); while feminine nouns tend to end in -a (or its jotized variant -&).

Nouns denoting abstract concepts that end in -icmb or -ide are always feminine, for
example: nayionaavricms (nationality), and po3noeide (narration).

Many neuter nouns end in -0 or -¢, for example: Micmo (city), and micye (place). All

nouns ending in -exna or -anua are aeuter, for example: peuenra (sentence), and numanna
(question).
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Nouns denoting small creatures (human or otherwise) and ending in -8 (sometimes in -
a) are neuter. For example: dumas (babe); dieua (young girl); nopocs (piglet); meas (calf);
sowa (colt).

In this manual vocabulary lists will identify the gender of nouns in the following

manner: (m) for masculine singular; (f) for feminine singular; (n) for neuter singular; and (pl)
for the plural. Adjectives will be identified in the same manner.

THE IMPORTANCE OF GENDER

Inasmuch as the types of change a word undergoes when assuming the various
cases depends on its gender, memorizing the gender of a word, along with its meaning,
is rather important,

All modifiers (pronouns and adjectives) agree in gender and number with the noun they
modify. To appreciate this point, consider the differences between “our beautiful Oksana” and
“our handsome Ivan” when each group is declined:

1. NOMINATIVE = Hama rapua Okcana [...] Ham rapuwit Inau [...]
2. GENITIVE [...] Hamoi rapuoi Ox canu. [...] namoro rapxoro Isana.
3. ACCUSATIVE  [...]Hawy rapny Okcauy. (...} namioro rapxoro Isaua.
(...} Ha namy rapuy Okcany. {...} Ha namoro rapuoro Isana.
4, DATIVE {...] Hami#t rapuilt Oxcani. [...] namomy rapaomy Isanosi.
_5. LOCATIVE Ha nauriit rapniit Oxcari [...] Ha namiomy rapaomy Isanosi [...]

6. INSTRUMENTAL [...] 3 Hawoio rapHoto Okcaxolo.  [...] 3 Hamum rapauM Isanom.

The pattern of changes that each noun undergoes also depends on the type of noun
(i.e., DECLENSION) to which it belongs. There are four declensions of nouns in Ukrainian.
These are presented in chart form in Appendix IV.
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PERSONAL PRONOUNS

Like nouns, personal pronouns change their form (i.e., decline) in accordance with their
function in the sentence. In the third-person singular, they always indicate the gender of the
noun they represent. The nominative form of the personal pronouns is:

SINGULAR PLURAL

A I MH we
™ you BH you
BiH he BOHHM they
BOHA she

BOHO it

The singular form of ‘you’ — mu — signals familiarity. Thus, it is used only when
addressing children, close relatives, or people with whom you have established a close
friendship. The plural form of ‘you’ — eu — is recommended for formal situations, and
relationships that are only at an introductory stage. This form will always govern a plural verb
or predicate, even when it refers to a single individual.

The declined forms of personal pronouns are introduced gradually in the competencies.

ABSENCE OF THE ARTICLE

There are no articles in the Ukrainian language. Thus ‘I see a man’ and ‘I see the man’ are
both rendered bavy yosoeixka.

STRESS

Stress in Ukrainian may fall on any syllable, but — unlike Spanish, for example — Ukrainian
does not use accent marks to signal the position of the stress. Many Ukrainian words have a
stable stress pattern. This means, for example, that the name Mapis is always stressed on the
second syllahle: Mapis, Map{i, Mapfio, Mapfelo. Many nouns, however, have an unstable
stress pattern. This means that the stress can shift within the stem of the noun, or to its ending.
Such shifts are indicated in the vocabulery lists following the competencies. Some words have
two acceptable pronunciation (i.c., stress) patterns.

-13-
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THE UKRAINIAN VERB SYSTEM
The Verb ‘TO BE’

The most noteworthy feature of the Ukrainian verb system involves the verb ‘to be’ — gymu.
Unlike its English counterpart, this verb has only one form in the present tense: €. This form
serves the needs of all subjects — be they first, second, or third person; be they singular or
plural.

However, the present tense form ¢ is never expressed when mere

identification is being conveyed. Thus, the sentence “Maria is a student” will be
rendered as follows:

Mapia - cmydenmka.

Here, because the nominative subject and the nominative predicate are both nouns, a long dash
is used to separate them. In a sentence where the subject is a pronoun, for example ‘she,’ the
dash is omitted: Bona cmydenmxa. The sentence ‘He is a student’ is rendered: Bin
cmydenm.

As the equivalent of the verb ‘to be,’ the present-tense verb € is used only when

emphasizing a point: * [But] I am a student!” : 4 e cmydenm! (male voice) or 4 e
cmydenmka! (female voice).

The future tense of 6ymu is:

6yny (I will) Gyaemo  (we will)
6ynew  (you will) Gynere  (you will)
6yne (he/ she/ it will) Gynyvs (they will)

THE PAST TENSE AND THE INFINITIVE STEM

Ukrainian verbs recognize only three basic tenses: PAST; PRESENT, and FUTURE..
The infnitive of cach verb aiways ends in -mu and holds the key to the verb’s past tense. For

example, in the verb ‘to be’ — Gymu, once we delete the ending -mu from the stem 6y, we can
add the past-tense endings: -e, -4a, -40, -au:

MASCULINE s / T4 / BiH Tam GyB. I/ you/he was there.
FEMININE s / ™ / BoHa Tam GyJia. 1/ you / she was there.
NEUTER BOHO TaM Gyni0. it was there
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Inwoduction

ALL PLURALS MU Tam GyJin we were there
ALL PLURALS By Tam Eysu you were there
ALL PLURALS BOHM TaM ByJm they were there

As we can see, the past tense always expresses whether the verb’s agent is singular
masculine, singular feminine, singular neuter, or indefinite plural.

TWO VERB CONJUGATIONS AND THE PRESENT TENSE

Beside the verb ‘to be,” all verbs that describe a progressive state or ongoing actions (i.c.,
imperfective verbs) have three singular and three plural forms in the present. The stem of the
PRESENT TENSE always differs from the infinitive stem. For this reason, manuals and
dictionaries cite, as a rule, the third-person plural present. This form reveals whether a given
verb belong to the first — i.e., “-ymb conjugation;” or to the second, i.e., “ -ams conjugation.”

(1) For example, the verb ‘to think’ (dymamu) has the form dymasoms in the third
person plural, and thus belongs to the first conjugation. Its stem, once the ending is removed,
is dymaii. The present-tense endings for this kind of verb are: -y, -ew; -¢; -emo; -eme, and -
ymb.

s IyMalo I think stem+ y
TH QYMAEL you (sing.) think stem+ em
BiH AyMae he thinks stem+e
BOHA AyMae she thinks stem+ ¢
BONIO yMAE it thinks stem+ €
MU yMaEMO we think stem+ eMo
BU AyMAaETe you (pl.) think stem+ ere
BOHH yMAIOTh they think stem+ yTb

These present-tense endings correspond to the future-tense endings of the verb ‘to be’ —
Gymu, 60t Oydymy! '

(2) The verb ‘to see’ (6aurrmu), on the other hand, has the third-person plural form
6auams, and thus belongs to the second conjugation. Its stem, once the ending is removed, is
6ay. The appropriate present-terise endings for the —ams conjugation are: -y, -uw, ump; -umo,
-ume., and -amb. Thus, 6auumu in the present tense observes the following pattern:
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s Gauy

TH GavuLu
BiH GRYHTD
BOHA GauHTL
BOHO 6auHTh

MU 6GayuMo
Bu Gauure
BOHH 6ayatn

Isee

you (sing.) sce
he sees

she sees

it sees

we see

you (pl.) see
they see

stem+ y

stem+ Mol
stem+ HTL
stem+ UL
stem+ HTh

stem+ MO
stem+ ure
stem+ arh

THE FUTURE TENSE

All verbs describing a progressive state or ongoing actions (i.e., imperfective verbs) have two
forms expressing the FUTURE TENSE.

(1) The form easier to remember combines the future tense of the verb “to be’ — Gymu
-—with the infinitive of the given verb. For example, the future of the verb ‘to think’ —

Jdymamu — is as follows:

SINGULAR

(#) Oyny nymaru
(Tv) Oynews fymaTH

(8iti / BOHa / BOHO) Oyae AymaTu

PLURAL

(Mu) Gynemo nymary
(su) Gynere nymati

(sonu) 6ynyTh RymaTH

I will think; I will be thinking

you will think; you will be thinking
he / she / it will think;

he / she / it wili be tiinking

we will think; we will be thinking
you will think; you will be thinking
they will think; they will be thinking

The differences between the two conjugations do not affect the future tense of verbs
describing progressive states or ongoing actions. Thus, the future of the verb ‘to see’ —

Oavumu — is as follows:

2?7
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SINGULAR

(s) 6yny Gauutu I will see; I will be seeing

(Tn) Gynetu GauuTH you will see; you will be seeing

(8i1/ BoHa/ BOHO) Gyae GaunTu he / she /it will see; he / she /it will be seeing
PLURAL

(M) 6ynemo GauntH we will see; we will be seeing

(8u) Gynere Gauntn you will see; you will be seeing

(BOHM) OynyTh GaunTH they will see; they will be seeing

(2) The second form of the future tense describing progressive states or ongoing
actions is used very frequently. (In central and Eastern Ukrainian it is the preferred form).
This type of future is constructed with the infinitive of the verb itself and the following
endings: -My; -mew; -Me; -MeMo; -Meme; -Mymb. Thus, ‘to think’ in the future tense may also

be expressed as:
SINGULAR
(a2) mymatumy I will think
(TH) nyMaTumeru you will think
(iH/ BOHa/ BOHO) iyMaTHME he / she / it will think
PLURAL
(Mn) nymarumemo we will think
(K1) nymaTumere you will think
(BOHM) AYMATHMYTh they will think
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And, the verb ‘to see’ in the future tense may also be expressed as:

SINGULAR

(n) GaunTHMy I will see

(TH) GauuTMeI you will see

(sin/ BOHA/ BOHO) GaunTHME he / she / it will see
PLURAL

(Mu) 6GaunTHMEMO we will see

(su) GaunTHMETE you will see
(BoHM) 6AUUTHMYTH they will see

Both types of imperfective future have the same meaning. Native speakers alternate
between one form or the other, depending on what “sounds” better in a given context. The
object is to avoid the repetition of similar sounds in a sentence (i.¢, 6ydy, Gydew, etc.).

THE IMPERFECTIVE AND PERFECTIVE ASPECT OF VERBS

Almost every verb in Ukrainian has two ASPECTS — one conveying a progressive state, an
ongoing or repetitive action; the other emphasizing a completed action. Thus far, the verbs
presented in this introduction belong to the first category, i.e., they are IMPERFECTIVE verbs
(I). To iliustrate the difference in meaning between this aspect and the PERFECTIVE aspect,

(P), consider the following comparisons between yumamu and its perfective counterpart,
npoxumamu.:

Past Tense
I: s ynrae/ yutana I was reading
P: s npounTas/ mpounTtasna I'read [I finished reading]
Idid read
Future Tense
I: Gynemo unTaTH we will be reading
P: npounTaemMo we will read [we will finish reading (it)]

Also, consider the following comparisons between xypumu and its perfective counterpart,
3aKypumu:
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Past Tense
X s Kypue/Kypusa I was smoking; I used to smoke
P: s 3akypus/ 3aKypuisa 1lit up; I began to smoke a cigarrette

Future Tense

I: Gynemo KypuTH we will be smoking
P: 3akypumo we will smoke [briefly / suddenly / finally)

Inasmuch as the perfective aspect conveys states, or actions that have been completed
or will be completed, it does not have a present tense. lIis past tense, like that of the
imperfective aspect, is formed from the infinitive stem + the endings -e/-1a/-10; -au. Its
future tense is formed from the future stem and present tense endings. For this reascn, the

differences between the two conjugations do affect the shape of the future perfective.
Consider:

MPOYUTATH, BOHHU ITPOYUTAIOTD (I conjugation; -yms) ‘to read’

Past (npounra+-8/-51a/-710;-J14.):

masc. NpOYHTAB 1/ you / he read; did read
fem. npouMTana I/ you /she read; did read
neuter NpOMUTAIIO it read; it did read

plural MPOYHTAIH we / you / they read; did read

Future Singular (npountafi+ -y; -ew; -¢):

S TPOYMTAIO I'will read [completely; from beginning to end]
TH NPOYHTAELL you will read
BiH/ BOHA/ BCHO MPOYMTAE he / she /it will read

Future Plural (npounTait+ -eMo; -ere; -yTb):

MH NTPOYUTIEMO we will read
BH TPOYHTAETE you will read
BOHH NPOYHTAIOTH they will read
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3AKYPUTH, BOHH 3AKYPATD (Il conjugation, -ams) ‘to smoke’

Past (3akypu+-B/-s1a/-710;-2111.):

masc. 3aKyp#s I/ you / he began to smoke
fem. 3axypina 1/ you/she began to smoke
neuter 3aKypHJio it began to smoke

plural 3akypiin we / you / they began to smoke

Future Singular (3akyp+ -10; -HuI; -HTh):

A 3aKypIo I will smoke; will light up
TH 3aKypHIl you will smoke; will light up
Bil / BOHA / BOHO 3aKYPHTh he / she / it will smoke; will light up

Future Plural (3akyp+-uMo; -uTe; -ATh):

MH 3aKypPHMO we will smoke; will light up
BH 3aKYpHTe you will smoke; will light up
BOHH 3aKYPATD they will smoke; will light up

As the pairs vumamu-npowumamu and xypumu-3axypumu illustrate, the differences
between the imperfective and perfective aspects of a verb can be communicated with the
addition of a prefix — in this case: npo- and 3g-. (There are numerous prefixes that serve this
purpose, and they will be introduced with the corresponding verb in the vocabulary lists of this
manual).

Many perfective verbs, however, will differ from their imperfective partner by means
of a stem change. For example the verb ‘to decide’ in the imperfective is supiwyesamu, eoru
eupiwyioms (I Conjugation). In the perfective, however, this verb is eupiwumu, sonu
eupiwams (I1 Conjugation).

To facilitate matters, the vocabulary lists of this manual provide the necessary infinitive

and third-persor: plural forms of a verb, and then indicate whether a verb is imperfective (I), or
perfective (P).
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UNIDIRECTIONAL VS. MULTIDIRECTIONAL VERBS

Another feature that distinguishes Ukrainian verbs from English verbs is the category of
direction. Many Ukrainian verbs involving motion will have two forms: one indicationg
whether the motion is moving in a single direction; the other indicating a repetitive or habitual
motion, or a motion that has had a “return” trip.

Thus for example, the verb ‘to go’ — imu, eonu tidymy — indicates movement in one
direction:

Maria is going to the concert. Mapis ige Ha KOHUEPT.
John is going to church. JTKOH ine [0 1uepkBu.

However, this verb’s multidirectional counterpart — xo0umu, éonu xo0amy — will be used
whenever habitual (or repetitive) motion is being described. Consider:

Maria goes to concerts [regularly]. Mapis xoauTs Ha KOHLEPTH.
John goes to church [regularly]. JDKOH XOAMTE 40 USPKBH.

Maria and John went to a concert today [now they are back].
Mapis i J>x0oH X0mM/IA HA KOHLEPT CLOrOAHI.

The meaning of a multidirectional verb can change, depending on the context in which it is

used:

Maria and John attend class together.
Mapis i [1>)xoH XOAATb Ha YPOK Pa3oM.

Maria and John are walking in the park [without a specific direction].
Mapis i [1kO1 XOAATH 1O n1apKY.

Unidirectional verbs accept a variety of prefixes which can change their imperfective aspect to
the perfective, or signal a type of movement. For example:

Maria will go to school today: Mapis nige no mxoJiH CHOrogHi.
fiTH, BOHH ninyTh (Perfective of imu)

Maria will not enter theroom:  Mapis He 3al{ge o kiMuaTH.
32ifTH, BOHM 3ainyThs (Perfective of imu)
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Multidirectional verbs also accept a variety of prefixes which can change their imperfective
aspect to the perfective, or signal a type of movement. For example:

John will walk in the park [for a little while] and will then go home:
H>x0H NOXOAKTSL N0 napKy # ToAi nide ROROMY.
(Perfective multidirectional)

John was walking out when Ivan saw [caught sight of] him.
I>xoH BXOaMB, KOJiH IBaH noGawuse ioro.
(Imperfective multidirectional)

In the vocabulary lists accompanying this manual’s competencies each verb of motion is
appropriately labeled as either unidirectional or multidirectional.

SENTENCES

As in an English sentence, the basic word order in a Ukrainian sentence is subject-verb-object.
However, the highly inflected nature of the language allows for great flexibility of expression
and, consequently, alternative organization of word order. Inasmuch as the subject of a verb is
conveyed through the verb, the subject (be it a noun, or personal pronoun) may be omitted
from a Ukrainian sentence. For example, 'I see Maria and John" can be expressed as both:

5l 6auy Mapiio i [IxxoHa..
Mapiic i Jxona Gauy.

‘We are thinking about Maria and John' can be rendered as both:

Hymaemo npo Mapiio i [koHa.
[Ipo Mapiio i JI>xoHa Mu KyMaemo.

However, modifiers tend to precede the noun being modified:

Our daughter, Oksuna, is there.
Hama gouxa Okcana tam.
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They saw the American book.
Baunnn aMepHKAHCHKY KHIIKKY.
AMepNKaHCBKY KHMIKKY BOHH GauMJIu.

By the same token, adverbs usually precede the verbs they modify:

I see poorly.
Ilorano Gauy.

They read well.
Bouu gobpe 4vdTaloTh.

34
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Tapic 1

THE UKRAINIANS

Ukrainians tend to be outgoing, warm and sociable, so initiating a conversation with a
Ukrainian is not that difficult. In social situations, however, Ukrainians clearly define thc
borders between formality and familiarity. The style of language used among people who have
just met and are engaged in a professional project differs from the style of language used
among people who have developed a closer acquaintance and meet more frequently. It is not
uncommon, however, for people who have become close associates — even friends— to
continue employing, reciprocally, the formal eu form of address. This reinforces mutual
respect and does not in any way signal arrogance or dislike.

The transition to the more familiar mu occurs upon mutual agreement and, frequently,
is accompanied by a special “kinship toast,” the so-called 6pydepuaghm that takes place over a
shot of 2opiaka (horilka is the Ukrainian word for vodka), or a glass of wine (eurnd), or beer
(nidso). When mu is employed unilaterally it may signal disrespect toward the addressee. Its
unilateral employment is acceptable only when addressing children and considerably younger
family members.

Upon introducing oneself, it is customary to shake the hands of the people being
addressed, turning first to the women in the group. Upon meeting a group of close
acquaintances and friends, expressions such as the clapping on the shoulders (between men),
embracing (between mixed couples, and otherwise), and even kissing are acceptable. Such
ritual kissing is always on the right cheek. During the Easter season, the ritual greeting
involves three kisses, beginning on the right cheek. This ritual is extended at other times of the
year between family members and friends who have not seen each other for a long time, or are
parting for an extended period.

Among friends and very close associates, Ukrainian men don’t shy away from the
rituals of embracing and kissing. They do realize, however, that in Western societies this may
not be acceptable; therefore, they muy be reticent to initiate this ritual with an American male
friend.

In a mixed group of old acquaintances and friends, only men tend to shake each other’s
hands, upon meeting. However, if an American man or woman turns to shake the hands of a
Ukrainian female acquaintance, no one will make an issue of it.

In formal conversations, i.e., those involving people who have not developed a closer
association or friendship, it is improper to ask about the other’s well being. The question
‘How are you?’ in Ukrainian is tantamount to ‘How do you feel?’ For this reason, it should
never be addressed to anyone other than a close friend. It may be addressed to business
associates or anyone with whom you have merely a professional relationship, only if they have
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been absent for a while and it is comunon knowledge that they have been ill. As in American
culture, formal situations do not allow inquiries concerning matters or feelings that are very
personal.

Among greetings, the most neutral, universally acceptable — in all social situations —
are: [1d6poeo pdrky! (Good morning!); Adbpuli denv! and its shorter version JoOpudens!
(Good day!) and Jd0puii eeuip! (Good evening!). The most universal form of saying good-
bye is Jo no6duenns! (Till next time! / Till we meet again!).

Much less formal are the opener ITpusim! (Greetings!) and the farewells Byadii! (Take
care!) and Wacaieo! (Good luck!). These, however, are used among people in a more
familiar relationship. Unlike the American ‘Hello!’ these expressions may not be used in more
formal situations.

There are differences between the politeness formulas used by Western Ukrainians
(L'viv, Ivano-Frankivs’'k, and Ternopil oblasts) and those used by Central and Eastern
Ukrainians. The latter — under the influence of three centuries of Russian rule and seventy
years of Soviet domination — have acquired Russian cultural patterns. Nonetheless,
politeness formulas and forms of address preserved in Western Ukraine are gaining great
popularity. Thus, the Soviet titles moedpuis and moedpuwixa (‘comrade,’” m. and f.) are
giving way to the more courtly nar (Sir) and ndni (Madam). Among the intelligentsia, the
urban West Ukrainian forms 806pddiit and do6pdditixa (Sir and Madam; literally ‘benefactor’
and ‘benefactress’) are also being reintroduced.

In Central and Eastern Ukraine patronymics are very frequently employed. The custom
of using patronymics dates back to the Middle Ages, before the tradition of family names as a
form of identification had developed. For example, prince Yaroslav’s daughter Anna, who in
1049 mar:ied the French King Henry I, is called in Ukrainian chronicles ‘Anna Yaroslavna’
(i.e, Anna daughter of Yaroslav). Today when the first name is accompanied by the
individual’s patronymic it serves as a respectful form of address, corresponding in formality to
the title pan (or pani) followed by the individual’s last name. For example, if in Western
Ukraine formal situations require that Mr. Petro Skrypnyk be called ‘pdn Skrypnyk,’ in
Eastern Ukraine the tendency will be to call him — let us say — as ‘Petré Bohd4novych’
(‘Peter Son of Bohdan’). However, if Peace Corps Volunteers opt for the West Ukrainian
approach, which is also the closest equivalent to the American formula ‘Mr. Skrypnyk,’ they
will be universally understood. Whenever addressing a group of people at a seminar,
workshop, or general meeting, it is perfectly acceptable to say: Tanf i nandee (Ladies and
Gentlemen), or Lllandane moeapiicmeo (Esteemed Gathering).

The effects of Russification are still felt in urban areas in the Donbas, Kherson,
Mykolaiv, and Odesa oblasts. The perception that Ukrainians belong to a rural, second-class
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society and culture was systematically implanted under the Russian empire and its successor
state, the Soviet Union. The inferiority complex that this created in regards to the native
language is especially felt among the population of these areas. For this reason, it may happen
that a Peace Corps Volunteer, upon speaking Ukrainian in these oblasts, will be met with
surprise , or even animosity. This is to be expected, especially from urban people with
superficial education. But this will be only an initial reaction. Subsequently, the surprise of a
foreigner speaking Ukrainian will incite curiosity. After all, only Russian was cultivated as an
international medium of communication. In most areas, East and West, an American
attempting to speak Ukrainian will be met with awe and gratitude.

v
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1. Competency: To introduce and identify self.
Situation: A formal social gathering in the daytime.
Roles: John Baker (PCV) makes the acquaintance of Danylo
Martyniuk, a university lecturer.
JB - [NoGpwuit nexs! Jo3soseTe nosnatioMuTiCh. A xon Beitxep.
DM - A s [lanuno Maprumiok. [yxe npremso.
JB — Hyxe npuemso.
VOCABULARY:
n66puit (m) good
AéHb (m) day!
poasdsbTe = 2nd (pl) imperative of permit!

003BOJIHTH, BOHU A03BONATH (P)
no3HakéMurTHCA, no3naidMmisTecs (P)

to allow, to let, to permit
to be introduced

A I[am]

xon Béitkep John Baker

a and (contrastive)

Hanrno MapTuniok Danylo Martyniuk (‘Daniel Martins’)
nyxe very

puéMHO [it is] pleasant [to meet you]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The universal g zeting Jd6puti dem»! — Good day! (and its shorter form Jo6pudens!)

also serves as a simple ‘Hello.’ It is used only during the daytime, after 10:00 am and before
6:00 pm.

After 6:00 pm, the most appropriate greeting is Jd0puii eexip! (‘Good evening’).

(2) do3zedavme no3nalldmumucs.
When John Baker uses the command Jo3sdavme (‘permit’) followed by the infinitive

nosnatismumucs (‘to get introduced’), he is politely suggesting to Danylo Martyniuk: ‘Let’s
become acquainted.’ (In spoken speech, the short form of the infinitive — i.c.,
nosnatidmumucs, is used).

35
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(3) The idiomatic equivalent of ‘[I'm] very pleased to meet you’ is: Jdyxe npuémno
nosnaliomumuce. But, as in English, this formula may be abbreviated, for example:

[Tpnémuo nosnaitémurics.  Pleased to meet {you].
1y xe npuémno. [I'm] very pleased [to meet you].

(4) The following sentences illustrate that, whenever identification is the goal of a statement,
the verb ‘to be’ is always ommitted:

S Oxéu Bétixep I am John Baker.
A £ Jawino MapTusiok And I am Danylo Martyniuk.

PRONUNCIATION NOTE

In the statements ‘I am John Baker’ and ‘And I am Danylo Martyniuk’, both speakers will
pause very briefly after saying a:

s [pause] [HMxou Béixkep.
As [pause] [HdawinoMapTumiOK.

LI ]
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2, Competency: To greet and be ﬁreeted.
Situation: At the project office.
Roles: John Baker (PCV) runs into a close acquaintance,
his female associate Olena Kravchenko.
JB — Ho6poro pauky, naxi Oneso! Sk cipasn?
OK - [saxyio, Bce rapasp. A yBac?
JB ~ Tax co5i. 51 e noraHo poO3MOBJISIO NMO-YKPAIHCEKOMY.
OK - Tasi..
VOCABULARY:
O é6poro I wish you a] Good...
PAHKY morning!
ndui (f) ‘lady’ [when the title precedes a first name]

Onéno = vocative of Oaéra
Ak cnipasu?

O sxyio
nsikysarH, Bou asikyiors (I)
Bcé (n) = alternate spelling of ycé
rapdsg
A y Bdc (y + genitive of eu)?

TaK cobi

me

NOrdxHo

PO3MOBJIATH, BOHH po3MoBIIsioTh (I)
no-yxkpaiHceKoMy

*
Ta Hi...
me?

Olena (one of the forms of ‘Helen®)

How are things [going]?
How’s business?
How's work?; You okay?

{I}) Thank you.
to thank
the entire, everything [yBéch (m)]
well; fine; all right; O.K,
And how are [things with] you?

SO-SO

still

not well

to speak, to converse
in Ukrainian

But no [that can’t be true]... /Don't tell
You’re kidding!
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Unlike other greetings, the greeting Ad6pozo pdrxy! (which is appropriate before 10:00
am) is expressed most frequently in the genitive case (the nominative is dd6putl pdiok). 1-
this situation, the genitive implies the presence of the verb ‘to wish’ Gaxdmu, Gaxdioms: ‘1
wish you (» 6axdi eam) a good morning!’

(2) f.an Baker is addressing pani Olena directly. Thus, he must use the vocative form of her
first name: ndni Oaéno! The noun naki does not have a vocative form and does not decline.

(3) Ol:i.s % -avchenko’s elliptical reply A y eac? (‘And how are [things with] you?’)
demor.;irates “hat the common form of conveying possession in Ukrainian is through the
coastruciiun y + genitive (this applies both to nouns and pronouns). Ukrainians use the
pr ~sessive pronoun ‘my’ (miii, oA, MOE; Moi) less frequently than English speakers.

When using a familiar form of address, the pronoun changes to y méGe: A 6 méte?

_ This construction (y eac; y mébe) is very close in meaning to the French chez vous /
ez toi.

The genitive form of personal pronouns when they follow épreposition (forexample o/ y ) is:

(n) y mMéne (Mn) y Hac
(tn) y T€0e (8n) y Bac

(sin) y HBOr O
(Boud) ynuéi (eonm) y HUX
(oHd  yHBOTO

Thus, for example:

All my [endeavors] are fine. Y méne Bce rapdsn.
All her [endeavors] are OK. ¥ 1€l Bee rapdan.

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

Ukrainian spelling rules recommend the alternation between the 6 and y in order to avoid
awkward consonantal clusters. Compare the spelling of the preposition a:

Axy edc ?

Here, by using a vowel, the alternate spelling clearly separates the consonats x and 6. The
preposition is read as part of the next word: Ak yadc ?
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A yadc?
Here, by using a vowel, the alternate spelling prevents the doubling of the consonant 6, which
otherwise would produce 6 eac. The preposition is read as part of the next word: A yadc ?

A B mébe?

Here the preposition retains its consonant sound, and is read as a glide, together with the
preceding vowel: Ae mébe?

T
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3. Competency: To say good bye.
Situation: At the home of a friend.
Roles: John Baker and Andriy Moroz.
JB -~ Aunpiio, koTpa roguHa?
AM - [lpyra. A uoMy T# nHTa€m?
JB — Bxe ni3no. Meni Tpe6a #Ti Ha YpOK.
AM - To po noGauenns!
VOCABULARY:
Anpapiio = vocative of Andpiii Andriy (‘Andrew’)
Korpd romina? (f) what time is it?
® ®
apyra (f) It is two [o’clock].
uomy? why? / for what reason?
nuTdTH, Boud nutdiors (I) to ask
® ®
BXe / ymé already
mi3Ho [Itis] late
MeHi Tpé6a I need; I must
mexi = dative of # for me
Tpéba [it is] necessary
iTH, Bon# HayTs (I) unidirectional to go
Ha (+ accusative) [signals direction] to
ypoK (m) accusative beginning-language lesson / class
® ®
TO then; well; in that case
A0 noGAeHHA good bye

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The idiomatic equivalent of ‘What time is it?* — Kompd 200iina? — literally states:

Which hour is it? (The pronoun xompiii is used to identify the position, or order of an object
within a sequence, i.c., first, second, third...)

Similarly, the only way to tell time in Ukrainian is by stating that it is the first, or the second,
or the third hour, etc.: dpyea [200una] (= ‘It’s two o'clock’)
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(2) The idiomatic equivalent of ‘I need to go’ — Menf mpdba iimu — literally siates: It is
necessary for me to go. In this situation, the dative case of & (sexf) signals that the subject
needs to do something. The adverb mpéta is always used with the dative case.

Personal pronouns have only one dative form:

() mend (Mn) HaM
(tn) TOG( (1) BaM
(8in) Homy

(soH2) i (BoHH) M
(BCHO) oMy

(3) In this competency the preposition xa comes after the verb of motion ‘to go’ (imui) and,

thus, signals direction: ‘to [toward] class’ (na ypdx). When indicating direction, xa is always
followed by the accusative case.

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

(1) As with the alternation between y and 8, Ukrainian spelling rules recommend the alternation

between the i and 4. This helps to avoid sharp pauses between a sequence of vowels or
awkward consonantal clusters.

Compare the spelling of the verb ‘to go”:

Bin i0¢€ na ypox:

Here, after the final consonant in the word ain, it is better to begin the new word with a
vowel.

Ment mpéba #hmii na ypok:

Here, the alternate spelling allows for a smooth flow of one word into the other: mpe -
6aii - mu, the  acts as a glide.

(2) The verb imi is irregular in the past tense. Its stem consists of only one vowel: i [-mu].
To prevent awkward sound clusters, its past tense acquires an additional syilable for the

masculine singular: -wo; and the consonat - for all other forms:

SINGULAR:

imds [male subject] was going
innd (female subject] was going
iné [neuter subject] was going
PLURAL:

inum [we, you, they] were going

44
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To inquire about the well-being of a friend.

Situation: At the host home, near bedtime.

Roles: John Baker and the host’s son, Petro Skrypnyk.
JB — Ierpe, mocs T cLoroaxi Guriguit. SIk TH cebe novypaem?

PS - Ioraxo. B mene nyxxe 60/4Th ro/10Ba.

JB - Ocnb acnipus. Bissmu, Gyns 1acka.

PS

VOCABULARY:

Ilérpe = vocative of Ilempd
LIOCh

cboréaHi

TH

Gipitt (m)

AK

cehé

no4ys4TH, BOHA nouyeaicTs (I)

B MéHe nyxe G0JITL rososd
60J1fTH, BOHHI 00J15iTh (I)
ronosd (f)

oCh

acripiH (m)

Bi3bMI = 2nd p. sg. imperative of
y3siTH, BOHHU Bi36MYTB (P)

Oyap nidcka

ayxe psAKyio
HapnoGpéniy!

Hyxe nakyto. HanoGpaniul

Petro (‘Peter’)

for some reason

today

you, 2nd.p. singular (familiar)
pale

how, in what manner

here: yourself

to feel

I have a very bad headache
to hurt, to ache
head

here [is]; here [are]
aspirin
Take!
to take
please; be so kind, if you please

Thank (you] very much
[Have a] good night!

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The inquiry Ak mu ceb€¢ nouyedews? (and its formal version Sk eu ce6¢ noxwysdeme? ) may
be addressed to friends or close associates, only when the situation warrants it. It actually
means ‘How do you feel?’ and should never be used as casually as the English ‘How are you?’

(2) Bydb adcka is the polite form of entreating someone to do something. It corresponds to the
English-language ‘please’ and serves in both formal and informal speech.

{.
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(3) The farewell HadoOpdriv! is appropriate only late in the evening, close to bedtime, On the
other hand, the idiomatic equivalent of ‘Good bye,’ Jo noOdwemns, which we saw in the third

competency, may be used at ail times and in all situations, fottmal or informal, with close
friends and formal acquaintances.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

B uéne myxe Go/miTs rosiosd.
My very much hurts head.
LI ]
3bpos - cnobo.
The [best] weapon is the word,

A stasement attribused to Lesia Ukrainkg (pen name
of Laryssa Xpsack, 1871-1913), a modarnist post.
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CLASSROOM ORIENTATION
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CULTURE NOTE: THE UKRAINIAN EDUCATIONAL
SYSTEM

COMPETENCIES:

1. To respond to the teacher's instructions.

2. To request explanation of a word.

3. To express lack of understanding, and to request.
repetition of a phrase,

4. To state reasons for being late or absent.

5. To express gratitude.
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THE UKRAINIAN EDUCATIONAL SYSTEM

In Ukraine, children are enrolled in school at age seven. In recent years there have been
attempts to introduce children to formal schooling at the age of six. For the most parn,
however, six-year olds attend special preparatory classes attached to kindergartens or to sc-
called “zero-level groups” (ryavoei pynu) at various schools.

The school week has traditionally been six-days long. Lately, however, the five-day
week has been introduced for eleraentary grades. Classes begin at 8:30 in the moming and end
at approximately 1:00 or 2:00 in the afternoon. In schools with limited classroom space, a
second shift of classes is held in the afternoon. The academic year is from September through
May.

The compulsory system of education (3azasvna cucmema oceimu) has two levels: a
partial high-school with eight grades (nenoena cepedrs oceima), and a complete high school
with eleven grades (cepedna oceima). Professional technical schools (npogpmexynusuya) and
technical high-schools (mexwuixymu) offer specialized secondary schooling. Students who fail
to obtain a high-school diploma before entering the work force have the option of attending
extension schools (3aouni wxoau) or evening schools (eexipri wixoau).

The proclamation of Ukraine’s independence has encouraged a restructuring of the
former Soviet educational system. Today numerous alternative schools are being organized.
Some seek to revive native pedagogical traditions within the so-called “national school”
(nayionassna wkona),; others offer specialized training; still others emulate the West European
lycée and offer secondary training tailored for the university-bound student. None of these
competing models, however, has been firmly established as yet.

In addition to universal compulsory education, a system of higher education (euwa
ocseima) is carried out by eight state universities, in the cities of Kiev, Kharkiv, L’viv,
Uzhhorod, Chernivtsi, Odessa, Dnipropetrovs’ke and Donets’ke. In the major urban centers,
various institutes offer specialized programs of higher education. Training in all of these
institutions lasts approximately five to six years. Students accepted into the programs generally
receive a modest scholarship and dormitory housing. There are also special extension and
evening programs of higher education.

Currently being revived as an elite institution of higher learning is the renowned Kiev-
Mohyla College, which in the seventeenth and sighteenth centuries served as the major
educational center for all Eastern Slavs. Established in 1632, sixteen years before the founding

of Harvard, this school was turned by the Russian government into a provincial theological
seminary in the early 1800’s.
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Until recently, university and institute graduates were guaranteed placement and were
required to “pay off” their education by accepting specially-designated appointments
(eionpayioeamu 3a npusnavennam). Today, the financial situation is such that not every
graduate is guaranteed a job. Thus, for the most part, young professionals find it necessary to
search for employment on their own.

Universities and institutes also offer graduate training (acnipawmypa) which allows
aspiring scholars to specialize, and to pursue the graduate degrees of ‘Candidate of Sciences’
(kanoudam nayx) and — eventually — the highest scholarly degree, i.e., ‘Doctor of Sciences’
(dokmop Hayk).

Discipline in most Ukrainian classrooms is much stricter than in North American
schools. Students may not get up during class or change their assigned seating in a room.
Eating or drinking in the classroom is not acceptable. Tardiness and unjustified absences are
regarded as major breeches of ciassroom discipline. It is customary to reserve questions for
the period after the formal lecture or when class has ended. To ask a question, students will
raise their right hand to attract the instructor’s attention. The informality of the American
classroom, especially of the inter-active language class, would surprise most Ukrainian
instructors who have not travelled to the West.

The grading method throughout the entire educational system is based on five points:
five being the highest and corresponding to the evaluation ‘very good® (dyxe dofpe); and one
being the lowest, a sign of failure.
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1. Competency:

To respond to the teacher’s instructions.
Situation:

In the classrocm.

Roles: Male teacher and John Baker (PCV).
mT  — JloGporo panxy, nane Betixep. Ilpomy, cinaftre. Po3ropHits miapyuHuk
1a cTopiHL) 1’ ATilt, Bi3bMiTL 301MT. [ToyHeMo Ham ypok.
JB — [lane npodpecope, rosopits, 6yab JIaCKR, TPOXH NOBIJILHILLE,
mT  — JloGpe. S 31al0, WO BH LIE HE BCE POIYMIETE.
JB — [yxe nskylio.
VOCABULARY:

ndxe (vocative of nax)

Mr. (when followed by a surname)

Belikep Baker
npéury please
cindtiTe = imperative, 2nd. pl. of Sit down!
ciddmu, eonu ciddioms (I) to sit down
PO3ropHiTL = imperative, 2nd. pl. of Open!
pO320pHymu, éoxi po3zcpHyms (P) to unfold [a book, newspaper,
magazine, etc.]
nigpyuHuk (m) manual / textbook
Ha (+ locative) [signals location] on
cropinui = locative of cmopinka (f) page
’sitith = locative of n’ dma (f) fifth (ordinal number)
Bi3pMiTE = imperative, 2nd. pl. of Take!
y3smu, eoni el3omymp (P)
36wuT (m) notebook
no44TH, BOHI NO4HYTH (P) to begin
Haw (m) our
npodécope = vocative of npogécop (m)  professor
roBopiTe = imperative, 2nd. pl. of Speak!
roBopKTH, BOH rosdpars (I) to speak, to talk
TpOXH alitle
NoB{JIbHiLIe more slowly
no6pe (adverb) fine; well
3udTH, BOHIt 3HdIoTh (I) to know
BA you (formal)
me yet / still
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He not
BCe (n) accusative everything
poaymity, Bowi posymfiors (I) to understand

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The imperative (i.c., command) form of Ukrainian verbs, regardless of aspect or
declension, depends on whether the stem-final consonant is -% or not.

(a) The imperative of verbs like ciddmu, eoni ciodioms, whose stem ends in -4, is
formed by using the stem ciddii- [-yTs] and adding the following endings:

9 (second-person singular) = cindit! Sit! (you, familiar) 2nd person sing.
-MO (first-person plural) =cipdimo! Let’s sit down! 1st person plural
-Te (second-person plural)  =cinditre!  Sit! (you formal, or plural)

2nd person plural

(b) The imperative of verbs like po3zoprymu, y34mu, and 2060piimu (whose stem does

not end in -i#) is formed by using the stem po3zdpx- [-yTb] , 6{3bM- [-yTB], 206dp- [-aTDB)
and the following endings:

-" (2nd person singular) = podropur!  BisuMA! rusopH!
-iM0 (1st person plural) = posropufmo! mistmimo!  rosopfmo!
-fTo (2nd person plural) = po3ropufts! #imfrel  rosopfTs!

(2) Poszopnfme nidpyunux na cmpopfuyi n' Amiit (‘Open [your] manual to page 5°). Here
the preposition ia signals location, i.c., the page where the manual is to be opened / unfolded.

In this context, the preposition literally means ‘on’ (rather than ‘to’, as in na ypdx — ‘to
class,” Topic 1{3]) and governs the locative case.

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTES.

(1) The locative ending -ii in such modifying words as n’amid is difficult to detect by the
American ear and, therefore, it is hard to pronounce. It helps to first practice the English
exclamatory interjection ‘hey’ and, then, to turn into the sound heey. It is this last sound

(without the aspirated A, of course) that appears at the end of feminine modifiers in the locative
case.

Remember that the vowel i softens the preceding consonant. Thus, when pronouncing

the m in n’ amid, bring the tongue up, toward the palate! The word has two syllables, sounding
approximately like pya-t-yeey.
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(2) All singular feminine hard-stem nouns that end in -xa undergo a stem change in the
locative case. Their final-stem consonant -x becomes a -i. This change in sound is always
reflected in spelling. Compare:

Ochb n'siTa cropfHKa. Here is the fifth page.
Mu Ha n’sitiit cropiran. We are on the fifth page.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

S sudio, 1O B e HE Bcé posymieTe.
I know that you yet not everything understand.
T EE

v -45- 52




2.  Competency: To request explanation of a word.
Situation: In the classroom.
Roles: John Baker (PCV) and his teacher Maria Ivanivna
Chaikovs'ka.
JB  — [Ho o3navae ue cnoso, Mapie Isanisno?
MC — Bono o3nauae «dictionary».
JB  — A sax no-yxpaiHCeKOMYy «pencil» ?
MC — «O - ni - Beup».
JB — Hsakyro.
MC — IIpomy nyxe.
VOCABULARY:
mo? what?
03Ha4Y4TH, BOHHA 03HaudioTs (T) to mean, to signify
ue (n) this (demonstrative pronoun)
caéso (n) word
Mapfe IsdHiBHO = vocative of Maria Ivanivna [=daughter of Ivan]
Map(s ledniena
Bono (n) it (refers to cadeo)
[ ] ®
AK NO-yKpaiHcekoMy? how do you say in Ukrainian?
outiséus (m) pencil
péwry pymxe. You are very welcome.

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The demonstrative pronoun ‘this’ (ye#, 44, ye) and its plural counterpart ‘these’ (yi) point
to objects that are nearby, in close proximity to the speaker. These pronouns always agree in
number, gender and case with the words they modify. Thus, in the question ILJo o3naude ye

cadeo? (*‘What does this word mean?"), ye - like the subject of the sentence, cadeo (‘word’)
—is singular, neuter, and expressed in the nominative case.

(2) In this competency, John Baker addresses his teacher very formally by using her name and
patronymic: Maple lednisno. Patronymics — like first names — always change to the
vocative when used in direct address. Women’s patronymics always end in -iena and,
therefore, follow the pattern of -a -type nouns. However, all feminine nouns that end in -ig
change to -ie in the vocative:
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Mapfsa: [66poro péiky, Mapfe isdninio! Good morning, Maria Ivanivna!
Hardnia:  [66pui nens, Hatdnie BaciuiisHo! Good day, Natalia Vasylivna!
Biktépia: [166pun éuip, Bikrdpie Ilerpisno!  Gocd evening, Victoria Petrivna!

(3) The polite formula npdusy (please) is also used to express ‘you are welcome’. The addition
of the modifying adverb dyxe (‘very’) conveys the phrase: ‘You are very welcome.’

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE

In this competency, when the teacher names the Ukrainian word for pencil, she pronounces

each syllable separately: o-ai-Béum. This is the way Ukrainian speakers “spell.” Instead of
naming each letter separately, the custom is to read the syllables of a word with emphasis.

Note that the number of syllables in a Ukrainian word depends on the number of

vowels:
Ma-pf-=a A3) MA —REE — YA
As - Ky- 10 (3) DYA — KOO —YU
n’si- Tift (2) PYA — TEEY
CTO - piH - 1\ 3) STO — REEN — TSEE

Each syilable in Ukrainian is clearly pronounced as a distinct and separate sound; it
never “runs into” another syllable. In writing, when it is necessary to carry part of a word unto
the next line, the break occurs only at the boundary between syllables.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

I3 03Ha4de e cn6Bo?
What does mean Jis word?
T ¥
Lt -47-
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To express lack of understanding,

and to request repetition of a phrase.

Janet Baker (PCV) and male teacher.

Bubaure, nane npodecope, ane s He 3p03yMuIR, IO Bi CKa3aIH.

Tenep s Bac 3po3yMina. Buopa s nucaia JIMCTH i BUKOHYBAJIA AOMAIUHE

3. Competency:

Situation: In the classroom.

Roles:

JB -

T - 35 3anuras: «lIlo Bu poGusu Buopa?»

JB - [lpowmy, NOBTOpPITH LIE pa3.

T - o - 84 - poGwiH - Buopa?»

JB -

3aBiAHHs 3 YKPalHCBKOi MOBH.

VOCABULARY:

pii6agre = imperative, 2nd. pl. of
euibauumu, éonu elibauams (P)

He

3po3yMiTi, BOHH 3po3ymiioTs (P)

cKasATH, BOHH CKAXYTH (P)

3anuTATH, BOHM 3anuTdloTs (P)
poByiTH, BOHK POGaATS (I)
Budpa

noBTOpiTHL = imperative, 2nd. pl. of
nosmopimu, 6oxu noemdsp ams (P)
*ie pa3
e
pas3 (m)

Tenép

Bac = accusative of au

NHC4TH, BOHK miyTs (I)

smcti (pl)

i

BUKGHYBATH, BOHMU BHKOHYIOTD (1)
aomawte sanadnns (n)
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Excuse (pardon) [me]!
to excuse; to forgive
not
to understand, to comprehend
to say, to tell

to ask [a question]
to do [something], always transitive
yesterday

Repeat!
to repeat

one more time; once more; once again
literally: = still
= one time

now

you

to write

letters

and (non-contrastive conjunction)
to do, to carry out, to perform
homework, home assignment
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3 ykpalHcbKoT MOBM of the Ukrainian language [class]
3 (+ genitive) of; from
ykpaiicskoi = gen. of ykpaihceka (£) Ukrainian (adjective)
MOBH = genitive of Mdea (f) language

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The second-person plural imperative ei6aume! is the polite way to excuse oneself. In this
competency, Janet Baker is excusing herself for not having understood the instructor’s
question: ‘What did you do yesterday?’

When addressing a friend, Janet Baker would use the familiar singular: Bi6ay/!
Biibaume! | Biibax! may be also used to convey the English ‘I beg your pardon.’

(2) In this competency, we see the past tense of the verbs 3posymfmu (to understand fully),
ckazdmu (to say), 3anumdmu (to ask), po6iimu (to do), nucdmu (to write), and
euxkdrnysamu (to do, to perform).

The past tense is formed by adding, to the verb’s infinitive stem, a masculine (-6),

feminine (-1a), or neuter (-40) ending in the singular; the universal (-4u) ending is used for all
plurals.

(3) The verbs posymimu, eonu posymiioms and 3posymimu, eonu 3posymfiomv (‘10
understand’) can serve to illustrate the basic relationship beetween the imperfective and

perfective aspects. Both verbs have exactly the same stem. If the imperfective posymimu
names the action or underscores its duration or process, the addition of the prefix 3- imparts

additional nuances to the meaning of the verb. 3posymimu signals a completed action at a
specific moment, the end result (in this case, gaining full comprehension). Compare:

PAST:
1. IKOH 3daxdu MEHE PO3YMIB. John always understood me.
P. [IxoH 3po3ymiB ycé. John understood
( = grasped the meaning of) everything.
PRESENT
I. Mxéner poaymie, 1O B KAXKETE. Janet understands what you are saying.

P. @ [perfective verbs have no present]
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FUTURE:

1. Boud ckdpo GYxe po3yMiTH yKpaiHCLKY MOBY.
1. Boui cxdpo posymiTHMe yXpailicLky MOBY.

Both forms of imperfective future convey = She will soon understand Ukrainian.

P. Boua 3po3ymie ue cJ6Bo. She wiil understand this word.
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4. Competency: To state reasons for being late.
Situation: In the classroom.
Roles: Female teacher and John Baker.
JB -~ [o3sosisTe YBIlTH, nasui npogecop?
T - Ilpowy, 3axonsTe. Jo6poro paHky, naHe betikep.
JB - Bubaure, m1o s crisuuecs. Milt roousHMK 3incysaBcs.
T -~ Hivoro. Cigaitre, Gyan niacka.

VOCABULARY:

ybifiTH, BOHH YB{HAY TS (P)
unidirectional

saxéanTe = imperative, 2nd. pl. of
3axooumu, 60Hu 3axdoams (1)
multidirectional

BriGaure, 110 A CT3HIBCS
CIiI3HWTHCA, BOHHK CIH3HATLCA (P)

Miit (m)

roaMHHMK (m)

sincysdTHCS, BOHM 3incyloTscs (P)

HiYoro

to enter [within]; to come in

Come in!
to come, to visit, to enter

Excuse me [for being] late.
to come late; to be late

my (possessive pronoun)

watch; clock

to break down

[It does] not matter. / [It's] O.K.

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Aosedrvme yeitimii (‘Permit [me] to come in’) is close to the English ‘May I come in?’
Here, the verb ysitimi (‘to enter,’ ‘to come in’) comnsists of the prefix yai + the imperfective and

unidirectional verb imi (‘to go’). The addition of a prefix turns all imperfective
unidirectional verbs into perfective ones.

As we saw with posymimu and 3pé3ymimu, all perfective verbs have a slightly differen:
meaning from that of their imperfective counterparts. However, the addition of prefixes o

verbs of motion may significantly alter the original verb’s meaning. Compare: imu, eoru
édymyb with one of its perfective variants — yeitimui, sonu yeftidymo:

-51-
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imui, eonu idyme, being an imperfective verb, has all three teases:

PAST

Iom im6B Ha ypoK. John was going to class.

Ouiéna Hwnd Ha ypok. Olena was going to class.

Mm iwnd Ha ypok. We were going to class.

PRESENT

Iny Ha ypok. I am going to class.

Tu dipéu va ypok. You (sg.) are going to class

an Beltkep iné na ypdk.  Mr. Baker is going to class [now]. (etc.)
FUTURE

Bynemo Wvi niuwu. We will go on foot.

The addition of yei-, which — like the preposition 6 (‘in,” ‘into”) — signals a motion inward,
toward an inner space, gives the verb a new meaning:

PAST

H>xoH yBithuds 5o kiMudTn. John entered the room.
Onéna ysittind ne kimudrn. Olena entered the room.
Bont ysitiwmi o kimudmi.  They entered the room.

FUTURE

Yeitny 1o xiMudTH. I will enter the room.

Y pitimen 1o KiMHATH. You will enter the room.
YBiltpe oo xiudTH, He (She / It) will enter the room.
YeiilgeMo 10 KiMHATH. We will enter the room.
YeiiineTe 1o ximMudry. You will enter the room.

As we can see, the verb remains unidirectional but becomes perfective. It now speaks of a
very specific type of motion, one that can be completed only in the past or in the future. The
verb is no longer capable of describing an ongoing action.

(2) 3axddeme! (‘Come in!’). The prefix 3a-, when added to the imperfective and

multidirectional verb xodimu, eonu xddsmb (‘to walk’), also signals a motion inward — in
this case, a movement into the classroom.

With the exception of the prefix no-, prefixes do not change the imperfective
aspect of multidirectional verbs. However, prefixes do tend to alter the meaning of

multidirectional verbs. Compare the present tense of x0dumu and saxdoumu:

9J
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Isdch yxé x6mmTs,
Ivas’ [= little Ivan] already walks.

JxoH Tenép 3axéaiTs N0 KiMHATH.
John is now entering [= walking into] the room.

(3) John Baker’s instructor has used a multidirectional verb, 3axddbvme!, when inviting him
to come in. Thus, she signals that John is always welcome. When John Baker wishes to

invite friends to visit him at home, he may also use the command: 3axdovme! The use of the
multidirectional emphasizes that this is not a one-time invitation — like, for example, the

unidirectional command ysiitdims! (‘go in!’).

C B B
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§.  Competency: To express gratitude.
Situation: In the classroom.
Roles: Female teacher and John Baker (PCV).
T  — I>xoHe, OCh KHMXKKQ, JKY 5 BaM o0iysna,
JB — dy>xe BaM BISTYHHH.
T  — byns s1acka, Hema 3a LIo.
VOCABULARY:
och here [is); here [are]
xkaxxa () book
AKy = accusative of axd (f) that / which
oGiusiTi, Bouu obiusiors (T) + dative to promise
indirect object
pam = dative of eu to you
BAS M (m) grateful
HeMa 33 o You are welcome
[ ] [ ]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The demonstrative particle ocs is employed when handing an object; or pointing to an object

or an individual located near (or coming toward) the speaker. Oco means ‘Here is...", or ‘Here
are..’

Ocb kKHiKKa. Here is the book.
Ocp acripim. Here is [some] aspirin
Ocn BoHi. Here they are.

(2) The clause sxy 8 eam oGiysna (‘that 1 promised you’) modifies the preceding word,
kntixka (‘book’), a feminine singular noun. Within the clause, the verb obiydmu (‘to
promise’) acts directly upon skd (‘that’). As a direct object, this feminine singular pronoun
must appear in its accusative form: sxy.

Ochb xmi;xxa, Here is the boiok
AKY s Bam oGiusina.. that I promised you.
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The accusative eading of all feminine modifiers and of all -a- type feminine nouns is -y:

51 obiusina w0 KHIXKKY. I promised this book.
PosropHiTs yKpailHCeKy kuiikky.  Open the Ukrainian book.

(3) Beside having a direct effect upon an object, all verbs of promising, giving, passing on,
telling or thanking involve (explicitly or implicitly) an indirect object, i.e., the recipient of the
action. The indirect object in Ukrainian is always expressed in the dative case.

Thus, the teacher uses the dative form of eu when she says eam 06iy4sa (‘1 promised

you'). John Baker, on his part, also uses the dative form when he says eam 6dsfunui (‘I am
grateful to you’).

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

Ocob 361LuT, Akt s BaMm oGiusa.
Hereis  the notebook that I you promised.

LI B |

Bix scubu, bix yruce!
Live a lifetime, study a lifetime!

Popular aphorism
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TOPIC 3

CONVERSATION WITH HOST FAMILY
PO/THHA

CULTURE NOTE: THE UKRAINIAN FAMILY TODAY

COMPETENCIES:

1. To respond to questions concerning one's age, status and
profession.

2. To ask questions concerning the host family.

3. To describe one's own family.

4. To identify daily routines of the host family.
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THE UKRAINIAN FAMILY TODAY

Today in Ukraine there is a tendency to marry young, but statistics indicate that marriages
between people in their early twenties do not last as long as unions made by partners in thei
mid- and later twenties. Families, in general, are small with no more than two children. A
variety of factors contribute to this. On the one hand, there is an economic crisis and a painful
lack of dwelling space. On the other, the aftereffects of the Chornobyl disaster — a Ukrainian
tragedy with a Russian spelling (Chernobyl) — have persuaded many couples not to begin or
expand their families at this time.

Nowadays it is not uncommon for women to bear and raise children without being
legally married. Contemporary society tends to accept this calmly as a fact of life. Families
with many childrer, receive a small zmount of assistance from the government, but there are no
govermment policies in place to stimulate the birthrate.

As a rule, both husband and wife work. After giving birth, a mother is allowad to take
a financially-assisted leave of absence for one and a half years. Afterward, she may prolong
her leave without risk of losing her job, but without any monetary support. Single mothers
also obtain assistance from the government.

The management of the homc remains, with few exceptions, a woman’s responsibility.
A man’s duties will include fixing things at home, caring for the automobile, and heavy work
in the garden or orchard. Children are encouraged to carry out some of the lighter chores.
Among younger couples — there have been attempts to share the housework more equitably.
Given the critical economic situation and the absence of many staples and commodities, men
and even children are now forced to help out by doing the shopping and standing in endless
lines.

Given that both parents in most urban families are employed, school children are
frequently left unattended. Thus, many children fall under the influence of “street” ways.
Ukrainian society as a whole is troul.ed by this state of affairs. It is expected that lawmakers
will be introducing such measures as a shorter workday for women with underage children,
half-time employment, special at-home jobs, and additional vacation time.

Ukrainian children remain under the parental wing for a rather long time. It is difficult
for them to find part-time employment. University students, as rule, live with and are
supported by their parents. Often adult daughters and sons continue living in the tight quarters
of their parents, even when they themselves are married and already have offspring of their
own. The lack of suitable housing leaves them no other choice. The interaction of two and

even three generations sharing one limited space frequently leads to conflicts and strained inter-
family relationships.
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Each family organizes leisure time in accordance with its own tastes and economic
profile. Lately, it has been fashionable among urban dwellers to buy village houses with a
garden or orchard. Also, many families have garden plots outside the city where they live and
work throughout the summer. This brings substantial income to the family and secures a
supply of vegetables and fruits.

Children may vacation separately from their parents at various sanitariums or summer
camps. This practice, however, has been greatly curtailed by the contamination of many areas
by the Chornobyl disaster. In the last three years, thanks to the generosity of numerous
philanthropic organizations, many children from the most afflicted areas have vacationed
abroad. There are not many opportunities for the whole family to vacation together at summer
resorts or tourist centers. The country’s depleted economic resources have prevented the
development of such industries.

The most popular family celebrations include birthdays and New Year's festivities.
Under the Soviet regime, prohibitions against the marking of religious holidays eroded
numerous folk traditions. Only recently have Ukrainians had the opportunity to begin reviving
their traditional Christmas and Easter practices.

During birthday celebrations it is customary for all close relatives and friends to gather
in honor of the birthday celebrant. If space permits, during such festivities children have their
own separate table. The most popular form of entertainment on such days, beside eating and
drinking, is the singing of songs. Ukrainians have a rich repertoire of folk and historical
songs; they take pride in their polyphonic tradition and their voices. Singing for Ukrainians is
a form of bonding with onie another and, frequently, a form of therapy. A popular Ukrainian
saying claims that it’s okay to drink with a foe but to sing with one is blasphemy; singing is
done only among friends.

T ¥ ¢
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Competency:
and profession.

Situation:

Roles:

Topic 3

To respond to questions concerning one’s age, status

At the home of the host family.
John Baker (PCV) and Petro Skrypnyk (the adult son

of the host family, and John’s friend).

PS -
JB -
PS -
JB -
PS -
JB -

Hxone, ckinbku T06i pokia?
Mesi ABaAUATE CiM.
Tu oapykenuit?

Po3kaxxu MeHi Ipo Hel.

VOCABULARY:

CKiymbKH TOOI pOKiB?
ckinmku? [always governs genitive]
pokis = genitive of poxi (pl)
TOO{ = dative of mu

MeHi ABAALSTE CIM
[ ]

oxpyxenuii (m)

W

HeoApYXeHM (m)
ané

MdTH, BoHK M&oTH (1)

Hapeuény = accusative (f)
[ ]

PO3KaKH

PO3Ka3dTH, BOHH Po3KLXKYTH (P)
npo [always govemns accusative]
HET = accusative of eond after preposition

11 = accusative of eond

384TH, BOHH 3BYTb (I)

Hoxeitn

3a (+ instrumental)

npoecicio = instr. of npoghécia (f)

LY -61-

Hi, 5 e HeoapykeHHi, ane Malo HapeyeHy.

1i 3saru Dxein. 3a npocecieio sona topucrt. it mapusaTs woTupu poki [...]

how old are you?
how many? / how much?
years
(unto) you

I am twenty-seven [years old]

married

no

single

but

to have

girlfriend [engaged]

Tell!

to tell; to narrate
about
her

her

to call, to name, to designate
Jane

by

profession
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1opsicT (m) lawyer (jurist)
itt = dative of eond she [is]
ABANUATL 9OTHPH twenty-four
p6xu = form of poki after 2, 3,+ 4 years

[ ] L ]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Cxinbku mo6i (6as) poxie? is the idiomatic equivalent of ‘How old are you?’ In such a

construction the name (or pronoun) referring to the person about whom the inquiry is being
made always appears in the DATIVE.

Similarly, when indicating age, the person’s name (or the pronoun referring to that
person) appears in the dative case followed by the age itself. As in English, the word for
‘years’ may be ommitted. Whenever expressed, it must appear in the genitive if the age
number is five or above: Menf deddysms cim poxie (‘I'm twenty-seven years [old]’).

If the age is 2, 3 or 4 (or involves a compound number ending in -two, -three, and -
four) the word for years will be stated in the nominative plural: Iii daddyams vomuipu poxw
(‘She is twenty-four years [old]").

If the age is 1 (or involves a compound number ending in -one) the word for ‘year’ will
appear in the accusative singular: Homy deddyamw 0diin pix (‘He is twenty-one year[s old]’).

(2) I 36dmu [dxeiin is one of the idiomatic equivalents of ‘Her name is Jane.” This idiom
always gives the ACCUSATIVE form of the pronoun referring to the person being identified.
By the same token, the idiomatic equivalent of ‘“What is her name?” is Jk i 3edmu? (Literally,
this states What is one to call her?)

The accusative form of independent personal pronouns differs from that of pronouns
preceded by a preposition (note the stress):

(=) mené (Mn) Hac
(TH) TeOE (BH) BaC
(Bin) foré (BOHHM) ix
(BoHa) i
(BoHO)  HOréd

Thus, to ask ‘What is your name?’, one may say Ak eac (me6é) sedmu? And to
reply, one may begin with Mené sedmu ...
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(3) When identifying an individual’s occupation or profession, it suffices to say, for example:

I am a student. A crynéur. (m) / A crynéurxa. (f)
I am a teacher. S swifrestb. (m) / S Biresmka. (f)
I am a doctor. A nixap.

She is a lawyer. Bo#u4 IopicT.

However, Ukrainians frequently modify such statements with the phrase 3a npogcécieio in
order to emphasize professional identity, as opposed to other types of identity. For example:

3a npoghéciero eond opucm (‘She is a lawyer by profession’).
The idiomatic way to inquire about someone’s profession is: Xmo eond 3a

npogécicio? (‘What is her profession?’); Xmo eu 3a npoghécieio? (‘What is your
profession?’).

PRONUNCIATION NOTE

Intonational patterns in the Ukrainian sentence tend to fluctuate. Intonation rises especially at
the logical focus of an inquiry. Consider the following questions drawn from previous
competencies and the present one. The arrows pointing upward indicate the speaker’s rising
intonation at the point he or she wishes to clarify in the given situation:

Sk cripdsu? How are things?
A yBac”? And yours [endeavors]?
Korpd~ ronsna? What time is it?
A vomy” T nutdem? And why do you ask?
Sk v ce6€ nouysdew? How do you feel?
o o3naqde ue cnéso? What does this word mean?
A 5K # 10-yKpaiHChKOMY «pencil»? And how do you say “pencil” in

Ukrainian?
Io~ sy poGit BuGpa? What did you do yesterday?
Cxinuku” 17061 pokis? How old are you?
XTto-” Bon4 3a mpodpécico? What is her profession?

T €@
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2. Competency:

To ask questions concerning the host family.

Situation: Informal conversation during a visit by Petro
Skrypnyk’s cousin, Andriy Moroz.
Roles: John Baker (PCV) and Andriy Moroz.
JB — Aupiio, uu B Te6e BeJMKA poHHa?
AM ~ Hi, HepeJska: s, ApY>KHHA 1 CHH.
JB — e npaiyioe TBOA APYXHuHa?
AM — Boua npaijoe B JIKapHi.
JB —  CXUIBKH POKiB TBOEMY CHHOBI?
AM — Homy cim pokis, i Bin yKe XOAUTS IO MIKOJIH.
VOCABULARY:
uy (= question word)
peJnika (f) large
pomina (f) family

Here the question is:

nesesnika (f)
apyxwna (f)
cuH (m), C¥HOBI = dative

ne? [concerns location, never direction]

npatjoB4TH, BonK npawdiot (1)

TBOK (f)

B (+ locative)
Jikdpi = locative of sixdpis (f)

TBOéMY = dative of maeiti (im)

nomy = dative of ein

cimM

XONWTH, BOHH XO0aATH (1)
multidirectional

o [always governs genitive]

mx6um = genitive of wxdaa (f)

‘Is yours a large family?’

not large
spouse, wife
son

where?

to work [intransitive verb
= never acts directly on an object]

your (possessive pronoun)

in, at
hospital

your (possessive pronoun)

he
scven
to walk, to attend, to go

to; toward
school
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) When the present tense of the verb ‘tc be’ communicates identity or a characteristic, it is
always omitted. Consequently when this verb must be negated, it suffices to use the negative

particle #e (‘not’):

Bond 1opicr.
Bond ne jopicr.

Mitt 64TBKO - aMepuK4HeUp,
Miit 64TBKO - He aMepHKdHels.

S cryneHr.
Sl ne crynéur.

She is a lawyer.
She is not a lawyer.

My father is [an] American.
My father is not {an] American.

I am a student.
I am not a student.

Many participles, adjective and adverbs in Ukrainian can be turned into a negation of the
qualities they designate with the addition of the prefix ne- (‘not’). In this case, the negative

particle is not used:

Ixener onpyxeHa
Hxener Heonpyxena (f. participle)

Y M&He Bestvika poiHa

Janet is married.
Janet is single [= not married].

Mine is a large family.

Y méne HeBesDiKa pomina. (. adjective) Mine is not a large family.

Ile nordxo.
Lle Henordno. (adverb)

This is bad.
This is not bad {=good].

(2) Cxlavku pdkie mooémy ciinoei? (‘How old is your sor:?). The dative form of all masculine
animate nouns takes an -oei ending (-eei for soft stems: Bacusei)

(3) One idiomatic application of the mutidirectional imperfective verb xodimu (‘to walk’)
concerns activity that is conducted habitually, or as a ruie, or on a regular basis. Andriy uses

this verb to communicate that his son already goes to (i.c., attends) school; Bix YX€E x00umb

00 wxdru. Compare similar uses of the verb:

Bin ydcro x6auTs o sifkaps.
ST xénxy no uépksu.

Tv x6auw 1o redrpy?
[leTpd xOnuTs Ha HyT6GN.

6S -

He frequently goes to the doctor.
I go to church. /I atterd church.
Do you go to the theatre?

Petro goes to soccer [games].
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PRONUNCIATION NOTE
A raised intonation at the focal center of the inquiry will signal when a sentence is intended as a

question:
B 1é6e Besnika” pomina? Is yours a large family?
Bit 3posyminu? ~ Did you understand?
Bdxxko? ~ Is it difficult?
Tob{” BixKO? Is it difficult for you?
FomirHuk He ~ 3incyerscs? The watch will not break down?

Many questions in Ukrainian may be formulated with the assistance of special question word:

Yu. This particle does not change the meaning of the question; it merely serves to
signal that what follows is a question.

In questions introduced by Yu, the focal center of the inquiry remains subject to a raised

intonation:
Yu 8 TéOe Besmika” poayina? Is yours a large family?
Yu ¥ 3posymism? ~ Did you understand?
Yu sdxko0? ~ Is it difficult?
Yu To06{~ BAXKKO? Is it difficult for you?
Fomfrmuk ne # sincyersca? The watch will not break down?

C N
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3. Competency: To describe one’s own family.
Situation: At the home of the host family,
Roles: Vasyl’ Skrypnyk (Petro’s father) and John Baker
(PCYV)
VS~ II>OHe, KOJIH B HAPOOHITUCH?
JB - Sl naponuscs y 1965 p.

VS -5l 3us10, mo Bu Heonpyxewi. Yu ¢ y Bac Gpar abo cectpa?

JB
VS

- Y meHe € crapuiuit 6paT i Mostoua cecrpa. Boun o6oe acnipanTu.
— "Iu Bawi 6aTsKH e mpaIoIoTs?

JB - Miit GaTrko npayioe y BocToni iHxxenepoM, a MaTH Jiikapem.

VOCABULARY:

KOJIH?
HAPOAWTHCA, BOHH HAPGAATECH (P)

¥ / B (+locative case)

THCs4a ()

1€’ srcot (m)

wictaecAT (m)
I’ sfroMy = locative of n’ smui (m)
P = locative of pik (m)

1o
€ (= present tense of 6ymu) + Y BacC
6par (m)

aboé

cecrpa (f)

cTdpumid (m)
moudatia (f)
BOHH

066e
acnipdnTu (pl)

Bdui (pl)

6aTeki (pl)

when?
to be born

in

one thousand

nine hundred

sixty

fifth (ordinal number, adjective)
year

that (relative pronoun)
you have

brother

or

sister

older

younger

they

both [in reference to a man and a woman]
graduate students

your (here: formal)
parents
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64TBKO (M) father
Boctdni = locative of Bocmdn Boston
inxenépom = instrumental of engineer
inxendp (m)
maTH (f) mother
naikapem = instrumental of afkap (m) physician; medical doctor
® ®

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Besides identifying location, the locative case has many uses. One such use serves to
designate the year or the month when an event took place. Compare:

inthe year:  JIxoH Béiikep napomiscs y THCsua Aé8’ STCOT mictaecsT m’ sToMmy pdugd.
John Baker was born in 196S.

in the month: Boud Hapoasinacs y céprmi.
She was born in August.

in a location: Mi# 64Tex0 npaigoe y BocTdHi.
My father works in Boston.

in alocation: Héuci Knep i Jamino MapruHiok npaioioTs B HEMOMY yHiBepcHTETI.
Nancy Clair and Danylo Martyniuk work at our university.

As the above examples illustrate, in the locative case all masculine modifiers end in -oay, and
all masculine inanimate nouns end in -i.

(2) As we saw earlier, the y + genitive construction is frequently used to signal the
‘possessor’ or ‘owner’ of subjects or objects, once their existence is known: Yu e méGe
eenuxa poouna? (‘Is yours a large family?’).

This construct is also used to inquire about (and indicate) whether such subjects or
objects exist, or are available, or are present. In such situations, the present tense of the verb

Oymu (‘to be’) plays an important role and must be expressed:

Uu € y Bac 6paT a66 cecrp4? Do you have a brother or sister?

Y méne € crdpwmit 6part i mondawa cectpd. I have an older brother and a younger
sister.
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As the above sentences illustrate, € merely reinforces the idea of possession; it communicates
that the subject owns / has ‘someone’ (or ‘something’).

(3) To signal that one is profcssionally employed Ukrainians frequently use the verb ‘to work
and state the occupation in the instrumental case. In this competency John Baker opts for this

construction in order to answer Vasyl’ Skrypnyk’s question Yu eduwi 6amoki we npayiorome?
(‘Do your parents still work?’)

Miit 64Tk 0 npaiioe irnReHEPOM, a MATH JIfKapeM.
My father is employed as an engineer, and [my] mother as a physician.

In the instrumental case, all hard-stem masculine nouns end in -oa, all soft-stem masculine
nouns

end in -em.

y SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

(1) The roun sikap (‘physician’) has a soft stem despite the fact that its nominative form ends
in a hard consorant. This becomes apparent when we ncte its other: sfkaps (genitive and

accusavive); aikapeei (dative); afkapem (instrumental). There are other nouns exhibiting this
feature. Dictionaries always point to such differences by citing — along with the nominative

— the genitive form of a noun. The genitive form is & good indicator of whatever stem
changes a noun undergoes.

(2) In the following questions the intonation rises with the interrogative adverb, the focus of
the inquiry:

He ~ 71 napopvscs? Where were you [familiar] born?

Konu ~ Boud naponinacs? When was she bormn?

Note the logical focus of the inquiry in the following questions:

Yu € ~ y pdc Gpar? Do you have a brother?

Y Bdc # € Gpar? You have a brother?

Y uworo e~ oniséup? Does he have a pencil?

Y Té6e 6omiTh rosiosd 7 You have a headache?
¥ ¥ @
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Competency:
Situation:
Roles:

JB
PS

To identify daily routines of the host family.
At the home of the host family.
Jokn Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

IeTpe, w0 81 Gyaere pobHTH 3a8Tpa?
Bynemo noBro cnart# BpaHlli, MOTIM MHAEMO i3 CHHOM [0 300HapPKY,

a BBevepi Hy1eMO AUBUTHCS TEJIEIpOrpamy.

JB
PS

VYOCABULARY

34BTpa

nésro

cndT, Bouu crusiTs (1)

Bpdnny / ypduui

nérimM

niTi, Bouu nigyTs (P) unidirectional
i3 / 3 (+ instr. of accompaniment)
crmoM = instrumental of cun
3o0ndpky (m) genitive

BBé2epi / yséuepi

OHUBATUCS, BOHH OUB/STRCA ()
Tenenporpidmy = accusative (f)

348X

KYAWCh

B (+ accusative)

Hegiuno = accusative of Heding (f)

nIepeBAXKHO
TaK

JuoGKTH, sonK 1obnaTs (1)

cuaiTH, BoHK cuasTs (1)
BafMa / ynéma
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Yu BH 3aBXKM KYAHCh XOAXTE B HEALTIO?
[MepeBaxkHO Tak. MHu He JOGHMO CRIITH BOOMA.

tomorrow
°

long (= for a long dme); here: late
to sleep

in the morning

then, afterward, later

to go

with

son

zoological gardens [zoo0]

in the evening

to watch, to look

TV program, TV broadcast

always

[to] somewhere (a direction)
on

Sunday

asarule
yes

to like (in reference to actions, or objects);
to love (in refsrence to people)

to sit

at home
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Imperfective verbs have two forms of future tense. One of them, the so-called compound

form, is illustrated in this competency. This form combines the future tense of 6ymu (‘to be’)
with the infinitive of the verb:

Ilo 3u 6ynere poGyiTy 3dsTpa? What will you be doing tomorrow?
Bynemo ndero cndr... We will sleep late...
Bynemo guBiATHCH Tenenporpimy. We will watch a TV program.

In these situations what is being emphasized is the process, the activity itself.

(2) ITidemo i3 ciinom do 300ndpky (‘We will go to the zoe with our son’). ITimi, eonu
nidymo is yet another perfective form of the unidiretional verb inui (‘to go®). Its prefix n-
emphasizes the act of going, of setting out. To appreciate the difference between ninui and its
imperfective counterpart imu, compare these sentences:

P. Boud mipgyTs 10 300n4pKy. They will go to the zoo.
I. Bou# 6yayTs 00oBro HTi. They are going to walk for a long time.

As we can see, the imperfective emphasizes process (rather than result) and, thus, lends itself
to descriptions of the ‘manner of going’, not the ‘gcing’ itself,

(3) Multidirectional verbs emphasize habitual or repetitive motion rather than a destination or
goal. Thus, they are employed to express generalizations: Yu eu 3dexdu Kyoucy xd0ume é
nedinio? (‘Do you always go somewhere on Sunday?’). Such verbs also serve to

communicate a round-trip: Cb0200Hi MU 3 curOM X00uau d¢ 3oonapky (*Today we went with
our son to the zoo’ [= now we are back at home}).

(4) The construction y/ B + the name of a day in its accusative form serves to signal when
an activity took place or will take place:

Y Heqimo MU AUBIIMCS TEJIEPOrpamy. On Sunday we watched a TV program.
¥ noHeaisiok 6ynemMo npamosaTk:. On Monday we will work.
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SPELLING NOTE

The verbs poGiimu, eonu pé6aamy (‘to work’), alodimu, eon A6aamb (‘o like,” ‘to love’),
and Quedmucs, eonu dieasmecs (‘to look’, ‘to watch’) are slightly irregular in the present

tense. Their siem-final consonant, a soft -4, appears only in the first-person singular and
third-person plural:

€))] pobumio / Jobmd/  mMBWOCH
(tn) pSGu / mobum / IMBUOKCS
(i, BOHA, BOHO) poouTS / mobuTs/  OVBHTLCA
(Mu) pé6umo/  mdGumo/  mABMMOCH
(8u) pébute/  mobure/  nfBHTECA
(BOHU) po6naT  MOONATE / IMBJIATECS

This pattern applies to all -amb verbs whose stems end in one of the labial consonants (-6, -s, -

n, -M, '¢)'
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And now... a futurist poem:

«Cim” ‘Seven”
Jl:oﬂegidwn Monday
Bibmopox Tuesday
Cepega Wednesday
Yembep Thursday
JU'smuuys Friday
Cyboma Saturday
Hegins Sunday

AMuxaiine Cemenxo
Kuib, 2-XII-1922

Mykhail' SemenKo (1892-1937) was the leader of UKrainian futurist poets. He was
executed by firing squad. Like numerous other UKrainian artists and writers, fe fell
victim to Stalin’s terror.
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TOPIC 4

CULTURE NOTE: FOOD, TRADITION AND THE

ECONOMY

COMPETENCIES:

1.

2.
3.
4.

To order food in a restaurant.

To ask about the most popular food items.

To describe one's own likes in food.

To raise a toast and describe one's own likes and
dislikes in beverages.
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FOOD, TRADITION, AND THE ECONOMY

Ukrainian cuisine, like the Ukrainian language, belongs to a larger Slavic family. Thus, for
example, the well known beet soup 6opuy (borscht) has numerous regional variants in Ukraine.
The stuffed dumplings, which Americans call by their Polish name pierogi, are a longstanding
wradition in Ukraine, where they are called eapénuxu (varenyky), a name which suggests the
verb eapimu (‘to cook’). On the other hand, open-faced baked pastries with fruit filling are
called nupoai (pyrohy). A popular appetizer made of baked dough and stuffed either with sour
cabbage, meat, mushrooms, or cheese is called nupixdx (pyrizhok = ‘little pyrih’) and
nupixki in the plural. Special Ukrainian ritual breads — for weddings (xopoedii korovai),
for Christmas (xaadu kalach), and for Easter (ndcka paska; and 6d6a baba) — are very
sophisticated in appearance and taste.

The rich cooking traditions of past centuries were eroded in the twentieth century.
Ukraine, at one time the breadbasket of Europe, was depleted economically as a colonial entity.
The pauperization of Ukrainians as a whole and, especially, the devastating exploitation of the
peasantry by the Russian and the Soviet Empires, have left their mark on Ukrainian cuisine.

Under ideal conditions, Ukrainian cooking today is quite varied, though by Western
standards, Ukrainian meals have a high fat content. With little access to oriental markets, the
national cuisine utilizes very few spices. The most popular flavoring agents are onion, garlic,
black pepper, bay leaves, dill and parsley. Favorite dishes include, in addition to borscht,
stuffed-cabbage leaves — z04y6yi (holubtsi), and varenyky. Bread in Ukraine is a favorite
component of most meals. The bread preferred by Ukrainians is dark-rye (udprult xiimuiti
xnib).

Ukrainians try to have three meals a day. For breakfast — cuiddrnok (snidanok),
among the items typically served are: Aliya — eggs; sandwiches — 6ymep6podu (buterbrody);
oatmeal porridge — si¢cAna kdwa (vivsiana kasha); milk — mos10k6; tea — vatt, and coffee
— kdsa. In urban centers, such as Kiev and L'viv, coffee houses serve a very strong and
aromatic beverage akin to Turkish coffee.

For lunch — 06i0 (obid), the first course is usually soup; the preferred second course
is a meat dish with a variety of garnishes. Meat dishes vary from ground patties, xomaému, to
stewed whole meat — mywxdeane M’ sico, to roasts — neuéni. Today, unfortunately, antique
recipes for various sausages — koe0dcu (kovbasy), patés (nawumeému), and smoked meats do
not find good interpretation in Ukraine. Itis easier to find a delicious xoefacd in the Ukrainian
meat markets of Chicago or New York than in Kiev or L’viv.

At lunch time, common alternatives to meat dishes include cheese pyrohy, varenyky or
potatoes. In fact, nowadays, potatoes are the staple of the Ukrainian diet. The third part of the
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meal is a dessert which may be a stewed-fruit compote or a kucisb (kysil’ — a gelatinous
concoction made of farina, fruit juice and sugar). Lunch tends to be the main meal and is
served between 1:00 and 2:00 PM.

Dinner — eeuépa (vecheria) is served between 6:00 and 8:00 PM. It is usually a simple
hot dish, followed by tea or sour milk — kiicse mo10kd. Many working people find it difficult
to have their main meal at lunch time; thus they eat 06i0 in the evening.

There are very few ready-to-cook items available on the market. This increases the
burden placed on women who as a rule are in charge of meal preparation. Given the economic
situation today, obtaining food and preparing a meal are not simple tasks. Hard-to-find items
include such staples as butter, fish, and fruits. Prices are constantly on the rise. Although the
principles of a market <conomy have been officially proclaimed, the government still subsidizes
main food items, in order to secure for the average citizen a minimum standard of living.

Feedirg the Ukrainian family today is an ordeal, demanding much time and effort.
High quality produce is available in private markets (6a3dp), but prices there are so high that
only those with foreign currency can afford them. Bargaining (mopzyedmu) is an acceptable
practice, but today most people follow the principle “If it’s expensive, don’t take it.” The rural
garden plots cultivated by urban dwellers help to combat the high prices of market vegetables
and fruits. As a consequence, marinating and pickling are necessary activities in the early fall.
Most Ukrainians hail from rural areas and still have relatives in the villages. It becomes a
matter of survival to maintain a friendly economic liaison with these relatives.

There are many restaurants in urban centers, but most people lack the foreign currency
necessary to afford them. The practice of celebrating birthdays in a restaurant is a thing of the
past. The menu selection in Soviet restaurants was always quite limited; today it is even more
so. On the other hand, Soviet-style rudeness on the part of waiters continues to be on the
menu.

The economic crisis has also closed many state-owned dining halls and coffee houses
where meals used to be less expensive. At present, private charities are establishing dining
halls with free meals for the indigent.

Many businesses, factories, schools and other institutions run their own dining halls
(idd avni, 6yghému). There are many coffee-and-dessert shops (kaghé-kondumepcuki), dessert
bars (decépm-6dpu), and simple ‘run-in—run-out’ (3abizaiiaiexu) establishments.
Cooperative and private restaurants are on the rise, but they are expensive for the local
population.

Visitors to Ukraine invariably encounter a paradoxical state of affairs. While state-
owned food shops are almost empty and Ukrainian citizens complain about the difficulty of
obtaining food, a guest will be met, more often than not, quite hospitably and treated to a lavish
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meal. Ukrainians have great skills for finding whatever is necessary for a special occasion.
Whenever the need arises to entertain a guest or to celebrate a special family occasion, they will
harness their network of friends and acquaintances to obtain necessary foods, and will also
spend much time standing in long lines. After all, socializing Ukrainian style is highly oriented
toward food. The American tradition of serving only snacks at a social gathering would not go
over well with Ukrainians, who take pride in being generous hosts. The ancieat concept that
God enters the household with every guest is responsible in part for this attitude.

At informal gatherings among close acquaintances and friends it is acceptable to serve
canapé sandwiches (xananxi), and non-alcoholic beverages such as juices and mineral water,
if obtainable. At more formal gatherings or celebrations, a great variety of appetizers (3dxycku)
are served. It is quite easy to be totally satiated before the actual meal begins. The raising of
elaborate toasts accompanied and the clinking of glasses is a longstanding custom. When
clinking glasses, it is good manners to look in the eyes of the other person. It is most impolite
not to take a sip after a toast has been raised and the glasses have been clinked. All this is part
of an elaborate way of sealing friendships.

C ]
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1. Competency: To order food in a restaurant.
Situation: At the restaurant.
Roles: John Baker (PCV) and waiter (ogiyianm).
W. ~ Hobpwuit nexs. o Bu Oyners 3aMOBNSATH?
JB ~ A o B4 pekomMeHayeTe?
W. -~ Croroagni Mu Maemo noOpuit rpubnnii cym, 6idmrekc, papumpobany
puby, canar 3i CBLXKMX Oripkis i momigopis.
JB — A Gopwm y Bac €?
W. - Ta,e.
JB ~ Toni s Bi3eMY Canar Ha 3aKycky, 6opiuy Ha nepme i GigiiTexc Ha apyre.
W. — o 6ynere muri?
JB -- MinepansHy BoAy i Kasy, 6ynb Jjiacxa.
W.  — MiHepasibHOI BOOM HEMAE.
VOCABULARY:

3aMOBASTH, BOHK 3aMOBASAIOTE (I)

PEKOMEHAYBATH, BOHH peKOMEHAYIOTS (I)

rpubHItt (m)

cym (m)

6icpwtéke (m)

dapuwnpdsanmit (m)

pwba (f)

candr (m)

3i (+ genitive)

CBIKHX = genitive of celxl (D)
oripkis = genitive of ozipxi (pl)
noMiadpis = genitive of nomiddpu (pl)
6opiu (m)

TOiI

Ha (+ acc.) 3akyeky (f)
Ha (+ acc.) népme (n)
Ha (+ acc.) gpyre (n)
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to place an order, to order

to recommend

mushroom (adjective)

soup

steak

stuffed

fish

salad

made from / with; made oui of
fresh

¢:1cumbers

tomatoes
borscht

then /in that case

as an appetizer

as a first [course]

as a second [course]
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niTH, Bonu n’iots (I) - to drink

miHep4ybHYy (f) mineral (adjective)

BOAy (f), Bog¥ = genitive water

k4By (f) coffee

[ ®

Minepdneiol = genitive (f) mineral

Hemde = negative form of verb ¢ there is no / there are no
® ®

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The preposition 3i (and its alternate spellings: 3/ i3) varies in meaning. When it governs

the genitive form of nouns designating a substance or some organic entity, 3i signals the
concept ‘made out of’ or ‘made with’:

Candr 3i cBixkux oripkis i nomMig6pis...
Salad made out of fresh cucumbers and tomatoes...

The genitive form of all plural masculine nouns is -ie.
The genitive plural of all modifiers (masculine, feminine, neuter) ends in -wux.

(2) As we saw in other competencies, the meaning of the preposition na varies in accordance
with the case it governs: na ypdk [accusative] = to class; na cmopfnyi [locative] = on the

page. In this competency ua is followed by names of meals and the order of courses stated in
the accusative. In such cases, the preposition means ‘as’ or ‘for’. See, for example:

Ha 3dkycky (f) as an appetizer

Ha necept (m) as dessert

Ha népure (n) as a first [course]
Ha apyre as a second [course]
Ha CHigdHOK (m) for breakfast

Ha 00ix (m) for lunch

Ha seuépio (f) for dinner

&4
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(3) As we know, € — the present tense of 6ymu (‘to be’) — is expressed only when
possession, presence, or availability are indicated:

Y unoro € 6par i cecrpd. He has a brother and a sister.
Y uux € nd6pa xurxka mpo Kifis. They have a good book about Kiev.
Y nac e miHepdnnHa BOa4. We have mineral water.

When it is necessary to indicate absence, lack, or unavailability, the verb ¢ must be negated.

Its negative form is nemae. Absent, missing, or unavailable subjects and objects must be
expressed in the genitive case:

Minep4nbHol BOI HeMAE. There is no mineral water.
Y nac Hemde minepdbHOl BOAH We have no mineral water.

As these examples illustrate, the genitive form of all hard-stem feminine nouns ends in -
u. The genitive form of all feminine modifiers ends in -0i.

T € E®

Qo
<
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2. Competency: To ask about most popular food items.
Situation: At the home of the host family.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.
JB — Tlerpe, ski TBOI ymobuieHi crpasu?
PS - Ilepenycim 6opmi, a TAKOX BaDEHUKH.
JB — 31aeTeCs, BAPEHHKH — YK€ NMOMYJIAPHA Y BaC CTpasa?
PS - Tak, BoHM GyBaiOTB 3 M’ ICOM, KaPTOILIEIO, 3 FpubaMu ... A Ha fieCepT
BapeHHKH OyBalOTh 3 BULUIHAMM 200 YOPHHIIAMH.
VOCABULARY:

axi? (pl) of axui, axd, axé
yméﬁ:geai (D)
crpdsu (pl) of cmpdea (f)

nepenycim
TAKOXK
papéHuxH (pl)

spaérwea = 3rd. person singular of
30aedmuc s, eonu 30aomuc s (1)

nonyJstpHa (f)

y Bac

GyndTu, BOHM GyBaAloTH (1)

i3 (+ instrumental)

clpoM = instr. of cup (m)
Mm’sicom = instr. of &’ Aco (m)
KapTénaelo = instr. of xapmdnaa (£)
rpubivMu = instr. of zpubi (pl)
BilHAMH = instr. of edwni (pl)
yopuiusaMu = instr. of wopniyi (pl)

-83-

what kind?, which?
favorite
dishes; dish

first of all; above all
also
cooked dumplings

it seems
to appear; to scem
popular
here: among you; among your people

to be sometimes; to be at times
with

cheese

meat

potatoes (a collective noun)
mushrooms

sour cherries

blueberries (bilberries)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) SIki meoi ynib6aeni cmpdeu? is the idiomatic equivalent of “What are your favorite dishes?’

In this interrogative sentence, the subject meoi ysd6aeni cmpdeu is plural. Therefore
the interrogative pronoun referring to it must be plural: x/? When only one dish is the subject
of the question, the interrogative pronoun agrees with cmpdea, a feminine singular noun: Axd
meo A yniobrena cmpdea? (“What is your favorite dish?’).

(2) The verb 6yedmu, eonu Oysdioms is a variant of the verb ‘to be’. However, it
communicates the idea of ‘being at times’ or ‘being sometime’. Unlike 6ymu, which has only
one form in the present tense (€), this verb has three singular (6ysdio, 6yedewt, Gyede) and three
plural forms (6yedemo, Oysdeme, Gyadioms) .

In this competency, 6yedioms is employed to indicate that varenyky can be of different
kinds. At times they are filled with meat and, at other times, with potatoes or mushrooms.

And for dessert (ha decepm), they are at times filled with sour cherries and, at others, with
blueberries.

(3) The instrumental of accompaniment may be used to indicate types of fillings:

Bap¢HUKH 3 M’ sicoM (m) meat varenyky
BapéHHKH 3 KapTdiL1elo ® potato varenyky

{In the instrumental all hard-stem -a -type feminine-singular nouns end -ow; but soft-
stem -a -type feminine-singular nouns end in -eio]

BapEHUKY 3 FpuGimMH (m) plural mushroon varenyky
BapEHHMKH 3 BILLHAMHA (f) plural sour-cherry varenyky

The instrumental of all piural nouns (regardiess of gender) ends in -amu (sofi stems in
-AMUL)

SPELLING NOTE

(1) In the third-person singular, all -ym» + ca verbs differ from other -yme verbs. Instead of
the expected -e ending, they end in-emb + c8. Compare 3daedmuca, eonu 30a0mocs (1) —
"to appear,’ ‘to seem’ — and 3incymuca, eonu sincyiomscs (P) —'to break down’ — with
po3ymimu, eonu pozymioms (I) — ‘to understand’:

oy
{
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o
What

Meni
tome

Milf rOfMHHHMK
my watch

KOJIK

A Oyny pobuTs,
I when

will do

3paéTncH,
It seems

o [>koH
that John

Tenep yce

now everything

T EE
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sincyersca?
breaks down?

po3syMie.
understands.




3. Competency: To describe one’s own likes in food.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk.

PS - [HxoHe, naBait norosopumo npo amepukaHceki crpasu. 1o, Kanpuxian,
TH icK Baoma?

JB — 51 ny>xe moGuio KUTalCeKy Ta iTAHCEKY KYXHIO, 30KPEMa CMaXKeHHH puc i
mimgy. Yaoma yacro rotyio pocréid i omiet. A B Mamu Juobutio ictu
TpamuuifHIi aMepHKAHCHKIMH nupir 3 A6mykamu. Bora neue nalikpanpit y
cairi!

VOCABULARY:
[IaBatk morosopumo! Let’s (have a) talk! Let’s discuss
naB4TH, BOHK AaloTs (1) to let, to give
NOroBOPHTH, BOHM NOroROPSTH (P) to have a talk; to talk for a while
amepukaHceki (pl) American

nanpikian [never declines] for example

icTu, sonu st (I) to eat

xuTdiceka (f) Chinese (adjective)

Ta and (conjunction, alternate of i)

traniiticeka (f) Italian

KyxHs (f) cuisine; kitchen

30KpéME especially

cmdkenuit (m) fried (participle has m. f.n. and pl.

forms)

pric (m) rice

ninua (f) pizza

rorysdTH, sBouu roryioTs (I) to prepare; to cook

poctbid (m) roast beef

omaétu (pl) omelets

m4My = genitive of mdma (f) Mom

TpaauufitHuit (m) traditional (adjective)

aMepuKaHCeKuit (m) American

nupir (m) baked tart; baked pastry; here: pie

s6ayxa (pl) apples

nekTH, BOHU neuyTs (I) to bake

vahkpawmst (m) the best

y (+ locative) in

cBiTi = locative of ceim (m) worid

L [ J
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The phrase npo amepukdnceki cmpdeu means ‘about American dishes’.

The preposition npo always takes the accusative and always means ‘about’. The
accusative form of all plural nouns (masculine, feminine, neuter) that designate inanimate
entities is exactly like the nominative. The accusative of all masculine inanimate nouns, all
neuter nouns, and feminine nouns that are not - -type is also exactly Eke the nominative.

(2) The verb icmu, eonu id4mob (‘to eat’) is irregular. Its present-tense forms are:

M Ieat

icH you eat

icTs he / she /it eats
MO0 we eat

icré you eat

nsATh they eat

When only the substance is specified, this verb will take dircc® objects in the accusative:

JTi06:m0 icTi Tpammuiiimit aMepHKRARCHKHIA IupiT.
I like to eat traditional American pie.

(3) In Ukrainian, like in English, some adjectives have a different stem when expressed in the
comparative and superlative form. For example:

noopuit (-a, -e); 1oopi = good
Kpdwmit (-a, -e); kpaui = better
nankpaupit (-a, -e) nalk pagi = the best

PRONUNCIATION NOTE

The present tense of the verb numu, eonu n’soms (‘to drink’) is spelled with an apostrophe:

n’io I drink n’eMo we drink
n'‘em  you (sg.) drink n'eré you drink
n'e he / she /it drinks n’'i0Th they drink
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The apostrophe (andcmpog) serves as a ‘symbol of hardness’ (meepduii snak). In this case,
it indicates that the consonant n undergoes a certain hardening, despite the fact that it is
followed by a jotized vowel. This phenomenon frequently occurs when the labial consonats 6,

6, M, ¢b and n are followed by a jotized vowel. Such hardening of labial consonants, however,
should not cause any special pronunciation problems. The spelling convention will allow the
student to recognize the phenomenon.
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4. Competency: To raise a toast and describe one’s own likes and
dislikes in beverages.
Situation: At the home of the host family.
Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk.
PS ~ 3a TB0€ 3n0pOB’ 51!
JB — Hsakyo. MeHi cMaKkye Lie BHHO...
PS — TIlpasna, BOHO CMauHe. A sKi Hanoi MOAAIOTH Y BAC A0 CTOJTY?
JB — Buno, nuso... ITnsa He motunio. S Haltbinsmie o610 BiCKM 3 COTOBOIO

Bopoto. 1’10 Gararo cokiB i MiHepaJTBHOI BOAH.

VOCABULARY:
3a TBOE 370pOB’ ! To your health!
180€ (n) your
3n0pos’s (n) health
cMaKyB4aTH, BOHH CMaKyOTh (T) to taste [e.g., ‘the food / drink tastes
good’]
BHHO (n) wine

npdsna (f) = elliptical form of ye npdeda. truth / here: It’s true

cmayné (n) tasty

nandi (pl) of waniti (m) drinks; beverages

noaasdTu 1O créay (idiomatic phrase) ‘to serve [food, beverages]’
noaasdTy, BOHK NoxaloTs (I) to serve; to give
crday = special genitive of cmisa (m) table

misa = genitive of nieo (m) beer

nambisme the most

Bicku (m) does not decline whisky

cOnoBo10 = instr. of cddoea (f) soda [adjective, as in soda water]

6draro (+ genitive) a lot / many types

cokiB = genitive of cdku (pl); cik (m) juices
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION
(1) When expressing the idea ‘to like’ in reference to a specific food item or a beverage, the

person liking is in the dative case. The object of the liking (i.e., the substance that is tasty) acts
as the subject of the sentence and is, therefore, in the nominative case:

Meni CMakye e BuHG. = I like this wine.
literally: To ne tastes gocd this wine.

When the substance represenis a plural entity, the verb raust also be in the plural:

Homy cmakyrors ui siina. = He likes these wines.

fii eMaxy 0T Ui BapEHUKH. = She likes these varenyky.
(2) General likes in food and beverages may be expressed with the verb sio0:inmu and the
substance liked in the accusative:

Dy>xe nobsid niso I like beer.

Mapkd 1dOKTL BAPEHHKH. Marko likes varenyky.

Consequently, general dislikes in food and beverages may be expressed with the negation of
the verb ai06iimu and the substance disliked in the genitive:

IT¥ipa e o610, I don’t like beer. [as a e}
Mapkd e mo6uTh BapéHUKIB. Marko doesn’'t likes varenyky
[as a rule]

The direct effect of negated verbs on an object is almost always espressed in the genitive.

(3} In Ukrainian, like in English, some adverbs have a different stem when expressed in the
comparative and superiative form. For example:

Bardro = a lot, many
6inbue = more
nanbinnwe = the most

(4) The verb numu, éonu n'omp (‘to drink’) — just as the verb icmu, éonu i34 (‘to eat’) —
will take direct objects in the accusative, when only the substance is specified.
However, when the quantity of the substance is signaled in one way or another, the

¢hject is always expressed in the genitive. This structure is easy to recogaize whea a
quantifying adverb is explicitly stated:
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S n’1o 6ardro cokis 1 minepdnenoi Bomi. I drink a lot of juices and mineral water.
51 im GardTo M'sica. I eat a lot of meat.

Yum bacami, mum i [agi.

Whatever we have we are happy to share.

An invitation to begin eating.

94
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GETTING FROM ONE PLACE TO ANOTHER

1.arge cities in Ukraine are divided into administrative regions, each with its own subdivisions.
In Kiev, whiich is one thousand years old, numerous subdivisions have retained their antique
names, even though the architectural constructs and settlements standing there now are rather
new. Subdivisions such as Darnytsia, Rusanivka, Obolon’, Troieshschyna, Vynohradar and
Nyvky bear the nzmes of settlements recorded long ago in Medieval Ukrainian chronicles. The
river Dnipro divides the ancient capital and Ukraine itself into a Right Bank and a Left Bank.

City streets in Ukraine bear the names of important individuals. Today many historical
names are being returned to the city registers, thus rejecting the intrusion of newcomers who
frequently sought to displace or destroy Ukrainian historical memory. Everything now is in
the process of change. Thus, when trying to locate a specific address, it helps to inquire
whether the street name in question has been recently restored or changed. Information kiosks
labeled [vesidkdee 6ropd, located on the more prominent city streets, will assist visitors with
such questions and provide information concerning the best means of getting there.
Passengers and drivers of trolley buses and buses will also gladly assist you.

Public transportation in Ukraine includes buses, trolley buses, tramcars and taxis. Kiev
and Kharkiv also have their own subway system called Mempd. Lately the cost of a ride has
risen to fifty kopeks, and prices continue to rise. Tickets (keumki) may not be purchased on
the bus, trolley bus or tram. These have to be bought in special kiosks located near more
prominent stops. Upon entering the bus or trolley, each passenger needs to cancel the fare
voucher {maadn) by punching it in a machine called xomnocmyedmu maadu. 1f you happen to
be standing (or sitting) near one of these machines, other passengers may pass you their
maadi for cancellation.

Lazely the energy crisis in Ukraine has placed limits on public transportation services.
Witn fewer vehicles in the fleet, waits are longer, and during rush hour (20 nix), all means
of public transport tend to be overcrowded. The most efficient mode of transportation is the
subway, the transport of choice whenever possible.

In Kiev a taxi must be ordered at the latest six to eight hours before the ride is needed,
and late at night getting a cab is close to impossible. Besides "official” taxis, many pecple with
cars earn extra money by picking up passengers. Such cabbies may be hailed on the street.
Taxi rides are rather expensive, and upon recognizing a foreigner, drivers will invariably ask
for foreign currency. Given the high rate of exchange for the Ame..can dollar, it makes sense
to establish the cost of a ride before embarking on a trip. Many drivers will also accept one or
more packs of foreign-made cigarettes.
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Inter-city communications include bus lines, irzins and airplenes. In Kiev there are
several inter-city bus stations. The schedule of trains is fairly regular. It is possible to get to
most Ukrainian cities by rail. The longest ride will last all night and one morning. Train
tickets may be bought at the train station {gox3ds) or at special outlets called xdcu
nonépednvozo npddaxy. Settlements along the Dnipro river may be reached by cutter boat
(kdrep) and motor boat (mens0xi0). Air service connects Kiev with most Ukrainian cities and
with centers of the former Soviet Union. Today more and more Western countries are
esiablishing direct links with the Ukrainian international airport at Boryspil’, located on the
outskirts of the capital.
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1. Competency: To obtain an address.
Situation: Telephone conversation.
Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Olena
Kravchenko.
JB ~ OneHo, sk Kpame 1o sac gicrarucs?
OK - Cnouarky Tpe6a ixaTi MeTpO 0 cTantii «[{Hinpo», a noTiM NepecicTH Ha
Tpamsai Homep 21 i ixaTu 10 3ymuHKH «PycaHiBKa».
JB - Sk nosro ue TpuBaTHMe?
OK - Mpu6nn3xo niBrozmmm.
VOCABULARY:
Ak? How ?
nicrdiCA, BOHU RiCTAHYTECA (P) to reach a place

CNoY4TKy
Tpé6a fxaTi MeTpé
ixatH, Bouu 1ayTs (I) unidirectional
meTpd (n) instrumental
crdnuii = genitive of cmduyia (f)
[uinpd (m)

noTiM

nepecicTs, Bonu nepecsnyTs (P) +
HAa (+ accusative)

Tpamedit (m)

HOMep (m)

ABANUSTD OAWH

3YMAHKH = genitive (f)

Pycéniexa (f) [an area of Kiev]

e
TpuBdTH, BOHK TpuBAIOTE (I)

npubunii3HO (+ accusative)
nisrominn [never declines)

-97-

first [firstly]; first of all
one needs to go by subway
to go [by vehicle]; to travel
subway [does not decline]
station
subway station “Dnipro”
[name of the river Dnipro]
then; later; subsequently
to transfer / to change seats
to
tramcar
number
twenty one
bus stop; tramcar stop; subway stop
tramcar stop “Rusanivka”
this
to last; to endure

approximately; almost
half an hour
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) do eac is the idiomatic equivalent of ‘to your place.’ The preposition do followed by a
personal pronoun or a person’s name in its genitive form, signals & motion ‘to /toward’ that
individual’s place:

3axéanTe no méue! Come to my place!

Hxuite, [erpo itne no TéGe. John, Petro is on his way to your place.

3durpa ninemo xo Oaésmm Kpédeuenko. Tomorrow we will go to Olena
Kravchenko’s.

(2) Like imu, eonu iidymp, the verb of motion ixamu, eonu idymb means ‘to go’, and is
imperfective and unidirectional. The former, however, implies ‘walking’ or a set route

traversed by a vehicle. The latter signals motion by means of some vehicle. Compare: Tpéta
dmui nfwku (“One needs to go on foot”) or Tym iide aemobyc (‘The bus runs here’) with:

Tpé6a ixaTn MeTps. One needs to go by subway.
Tpé6a ixamn aBTé6ycoM. One needs to go by bus.
Tpé6a ixaa TpamBdem. One needs to go by tramcar.

(3) Among its various uses, the instrumental case serves to signal the means by which an
action is carried out (e.g. to write with a pencil) or the mode of transportation (e.g. to go by

bus). For example: ixamu aemd6ycom (‘to go by bus’); mpamedenm (‘by tramcar’);

Mawiinowo (‘by car’); mempd (‘by subway’) etc. The instrumental of means never
uses any prepositions. Compare:

Mu inemo 3 [IxdHonm. We are going (travelling] with John.
[accompaniment]

Bin iwds 3 Bacuaém. He was walking with Vasyl'.
[accompaniment]

Mu igemo anT66ycom. We are going by bus. [transportation]

Bix nuc4s ostiBuém, He was writing with a pencil. [means]

(4) Sk 0¢ 0 ye mpuedmume? (‘How long will this take / last?’). This sentence iilustrates
the u- form of the imperfective future. Consisting of the verb’s infinitive + M + the present

tense endings (-y, -ew, -e, -emo, -eme, -ymp), this construction is equivalent in meaning to the
compound future. Both forms of imperfective future have exactly the same meaning.
Compare:

\

TPHBATHMY I will last 6yny TpHBATH
TPHBATHMEW you will last Gynem TpUBATH
TpuBdTHME he / she / it will last Gyne TpusdTu
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TPHBATHMEMO we will last Gynemo TpusiTu
TPHBATHMETE you will last Gynere TpuBfTH
TPUBATHMYTE they will last 6ynyTs TpuBSTY

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

Ho crdnuii To the station.

Ho akamémii To the academy.
o Hazamil. To Natalia’s place.
Ho BikTépil. To Victoria’s.

Ho Mapii To Maria’s.

Like all soft-stem feminine nouns, nouns such as CMARYiR, axadémin, Hamdaix, Bixmdpia and
Mupia will take an - ending in the genitive case. Because the stem final consonant of these

nouns is -&, their genitive ending is actually spelled -i. (For example: cmduyia minus a
becomes cmduyiii + i = cmdnyit.)

The -i ending represents a vowel that sounds close to ‘y. ¢.” It is not as difficult to pronounce

as the consonantal glide in -iif, which we saw earlier in the phrase na n’ dmitt cmop iy (‘on the
fifth page’).

However, *he position of the stress in such words plays an important role in their

pronunciation. For example, the name Mapf{s bears a stress on the second to the last syllable.

Thus, in both the nominative and genitive forms, there is a clear boundary between each
syllable:

-5 MA — REE— YA
i MA — REE — YEE

LA B
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2. Competency: To determine the destination of a bus and the best

means of transportation to a designated address.

Situation: At the bus depot.

Roles: John Baker (PCV) and another commuter (nacaxup).

JB — PuGaure, kyau iae ueit asrobyc?

C. — [lo aBroBOK32JTy. A BaM Kyau TpeGa?

JB — JHo 6ysesapy [Ilesyenka.

c. — Toni Bam kparie cicTi Ha TponeHGyc HoMep 12 (IBAHAALATS).
VOCABULARY:

Kyau? [direction, never location]
#né yeii aemdbyc (m)

aBToBOK34sly = genitive of
aemoeoK3da (m)

GysbB4py = genitive of Hyavedp (m)
Ilenuénka = genitive of Illesuénxo

Tonf

BaM = dative of au
Kparue

cicTd, Bonu csigyTs (P)
+ Ha (+ accusative)
Tposéitbyc (m)
ABAHAAUATE

where?
is this bus going [next]

bus depot; bus station

Shevchenko Boulevard

then
for you
[it is] better
to take; to sit down

trolley bus
twelve

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) In Ukrainian there are two words for ‘where?’: Kydu? and Je?

Kydu? is used whenever direction is the focal point of the inquiry. It always implies a
verb of motion and a direction, unlike de? which inquires about a location. (The difference
between de? and kydu? is akin to that between ‘where?’ and archaic English ‘whither?’)

-100-
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(2) John Baker wants io know where specifically the bus is going next. For this reason he
sclects the unidirectional imperfective verb of motion imid, eonu #9yms (‘10 go’): Kydi udé
yel aemdbyc? (‘Whers is this bus going [next]?’).

(3) V. have seen that the genitive case is frequently used to signal possession. Another
prominent application of the genitive is to indicate some type of attribute. Thus, for example,
in the phrase Oyavedp Llleeuénxa (=‘Shevchenko Boulevard’; literally: Shevchenko's
Boulevard), the genitive signals that the boulevard is named after Taras Shevchenko, a famous
poet of the nineteenth century. (The same pattern is observed whenever streets, institutions,
theatres, operas are named after an individual.) The genitive form of all masculine animate
nouns ends in -a.

(4) In Ukrainian the most idiomatic way of saying ‘to take the trolley’, ‘to take the bus’, and
‘to take the train’ is cfemu na mpoaéiibyc, cicmu na asmdbyc, and cfcmu wa ndi30.
The Ukrainian equivalents of the verb ‘to take’ (6pdmu, sonu Gepyms [1] and yadmu,

eonu eizsmyms [P]) are reserved for situations when someone or something can actually be
taken with the hand, by the hand, or in one’s arms.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Bav xpame  cicTmHa Tponteibycmo. 12, anoriv mepecicr: Ha Tpamsatt no. 10.

foryou Itisbetter to take  tolley bus N° 12 andthen  to transfer to tramcar N° 10.

C

1C1
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3. Competency: To buy tickets.
Situation: At the trolley stop.
Roles: John Baker and commuter waiting for trolley.
JB - Ckaxits, Gyab s1acka, ie 1 MOXY KYNHTH KBHTKH Ha Tponeitﬁyc?
c. — On y Tomy Kiocky. Baunre?
JB - Tak, psakyio. A CKiJIbKH KOIITYE KEBHTOK?
cc. - 50 (n’sTaecsaT) komiftox. Kpame xynuh xumxky 3 10 (necsaTnma)

Ta/IOHAMH Ha fIpOo13A. BaM BUCTAuKTDH HA KUIBKA HIB.

JB
c.

Cnacu6i 3a nopany.

VOCABULARY:

ckaxiTs = 2nd. pl. imperative of
cxaszdmu, eonu cxdxymy (P)

MOI'TH, BOKK MOXyTh (T)

KYNHTH, BOHU KYNNATH (P)

xBuTRH (pl)

Ha TpoIéitGyc

On

y TOMy kideky = locative of
TOKt (M)
Ki6ck (m)

64unTy, Bonu 6duars (I)

KOWTYBaTH, BOHH KOWTYIOTH (1)

w’sraecsT (+ genitive)
Komilox = genitive of xoniiixii (pl)
xirbkxa (f)

3 AecATLMA TanGHaMm
= instumental of nécsTe
Tanéuu (pl)
[ua] npofan (m)
ssicraumuTs = 3rd sg. (P)

: -102 -
Q

I He 3a6yaLTe 3aKOMIIOCTYBATH TAJIOH Y TPONICHOYCi.

Tell [me]!
to tell
to be able; can; may
to buy
tickets
for the trolley

over there
in that kiosk
that
kiosk
to see

to cost

fifty
kopeks
book

with 10 [fare] vouchers
ten
vouchers
fare; passage
it will suffice; it will be enough

102




Topic 5

Ha KinbKa [always governs genitive] for a few

muis = genitive of dni (pl) days

L 4 L 4

cnacii6i 3a (+ accusative) thank you for

nopany = accusative (f) [the] advice

L 4 L 4

He 3a6yanTe! Don’t forget!
3a6yTH, BOHH 3a0ynyTH (P) to forget

3a2KOMIOCTYBATH , BOHW 3aKoMnocTyioTs (P)  to punch through

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The idiomatic phrases xeumxi ka mpoaéiibyc (‘bus tickets’) and maadnu na npoisd (‘fare
vouchers’) employ the structure #a + accusative. In such cases, the preposion na signals
purpose, i.e., ‘tickets for the bus’; ‘vouchers for the fare’.

(2) On y momy xidcxy (‘Over there in that kiosk’). Just like ocs, the demonstrative particle
oitis used when pointing to people or objects. On, however, points to a location further away
from the speaker, rather than one close by. The counterpart of the pronoun ye#, ys, ye / yi
(‘this’/ ‘these’) is moi, ma, me / mi, used for objects further away from the speaker.

(3) Cnacuibi is yet another, extremely popular way of saying ‘Thank you®. Although it stems
from the Ukrainian version of Church Slavonic, and it originally meant ‘May God save you’

(Cnacii biz), today Cnaciibi is as neutral in meaning as JA4xyo.

‘Thank you for...” in Ukrainian always is: [Jdxyio 34 ...; or Cnaciibi 3a... followed by the
object of one’s gratitude in the accusative case:

CnacyiGi 3a nop4ay. Thank you for the advice.
Hsixyemo 3a KHHXKY. We thank you for the book.

SPELLING NOTES

(1) On y momy kideky (‘Over there in that kiosk®). The locative form of xidcx ends in -y.

This is a typical pattern of all neuter and masculine inanimate nouns that have x as the final-
stem consonant. Here are a few more examples:
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Hsto H6pxk (m) Tenép s 8 Huo Udpky.
Now I'm in New York.
3o0ondpk (m) BédrsKo 3 cuHGM 348Tpa 6¥nyTs y 300n4pKYy.
Tomorrow father and son will be in the 200.
OyanHoK (m) Bou4 xusé B My Gyminky.
She lives in this building
J{Kko0 (n) Kir cnurb Ha nfxKy
The cat is sleeping on the bed.

(2) All -a -type feminine nouns have a (3 ending in the genitive plural. Whenever the stem of a

feminine -a -type noun ends in a cluster of consonants (for example, xonilix-), it is necessary
to break it up with the vowel o . Compare:

ond konfitka = 1 kopek 1wi konfiku = 2 kopeks 50 konitték = 50 kopeks
o/nd kinixka = 1 book TPU KHHXKKH = 3 books 15 kuux6k = 15 books
ouid xfiika =1 woman 4OTHPH XIHKH =4 women 5 xindx =5 women

PRONUNCIATION NOTE

(1) Note the changes in syliable organization that a word undergoes when it is declined:

KO - i - Ka singular nominative
KO - 1fit- ki singular genitive
KO - nift- xaf plural nominative
KO - 1ni- ok plural genitive
xHHX - xa singular nominative
wiof - ku singular genitive
KHHX - Kit plural nominative
KHK - MOK plural genitive

Practice pronouncing each word, by clearly demarcating the boundary between each syllable.

T ¥
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4. Competency: To exit at the right stop.

Situation: On the bus.

Roles: John Baker (PCV) and passenger (nacaxup).

JB - MeuinorpiGen ynisepmar «Yxpaina»., Ha silt syronug meni aiftm?

P. - Ha nacrynsiit.

JB - Toni no3sonsTe nmpoiftH.

p. - [pouwy.

Vocabulary:

Meni norpfGen ynisepmar I need [to get to] the department store
nopfGen (m) necessary (adjective)
yninepmdrr (m) department store
= yinepcdsiniuit marasii ‘universal store’

«Yxpalia» “Ukraine” [here, the store’s name]

® ®

Ha axftt syisinid At what stop

senl lmi? do I [need to] get off?
3ithiid, moim 3ty (P) to get off

[ ®

ua (+ locative) at

uacrynuih (f) the next

® ®

npottid, sonu npditnyrs (P) to pass; to get through
unidirectional

® ®

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The expression menf nompi6en (colloquial for the more regular: men! nompi{6nuii) is
synonymous to the alrcady familiar dative construction menf mpéoa. However, nompiben is an
adjective and, unlike mpéba, must agree in gender and number with the word it modifies — in
this case ynieepmaz, which is masculine and singular.
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(2) The question Ha axfit syndnyi ...? (‘At what stop...?") concems location and, thus,

employs the locative case. By the same token, the reply Ha nacmynnig (*At the next’) must
also be expressed in the locative.

(3) The question Ha axfii syninyi menf 3itimi? is a shortcut of Ha axfd syndnyi ment

mpéba 3idmu? (‘At what stop do I need to get off?’). Here, the ommitied mpéba
presupposes the already familiar use of the dative.

(4) The addition of prefixes to the unidirectional imperfective verb of motion imu, sonu aoyms
will make it perfective and aiter its meaning. In this competency we encounter two other

prefixed forms of the verb: siiimui, which means ‘to get off’, and npodmu, which means ‘to
pass’, ‘to get through’, or ‘to walk across’.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Tix notpi6en yHiBepm4r. (m)
She needs the department store
Meni norpibua 3ymiHka «Pycaniska». (f)
I need the stop “Rusanivka.”
¢ ¢ ¥
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5. Competency:

To hire a taxi.

Topic 5

Situation: On a city street.
Roles: John Baker (PCV) and Taxi Driver (maxcucm).
JB - [oGpuit nens. Iigsesere mexe?
T. -~ Bamkynu?
JB - Ha pok3an.
T. - Ue xowrrysaTume copox KapOoBaHIyiB.
JB ~ Ho6pe, noMoBuHCE!
VOCABULARY:

nyIse3Ti, BOHK nineesyts (P)
unidirectional

Mené = accusative of g

®

BaM Kya# [1pé6a]?

(na] Bok3dn (m) accusative

KOUITYBAaTH, BOHH KOWITYIOTH

cdpok (+ genitive)

Kap66BaHLb = genitive of
xapOdeanyi (pl)

néope

aoMOBUHILICh
ROMOBHTHCH,
BOHH AOMOBNATECS (P)

to give a ride / give a lift

me

where do you [need to go]?

to the train station

to cost
forty
rubles

fine; OK
we have agreed!

10 agree, to reach an agreement

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The verb nideéamu, eonu nideéayms (‘to give a ride’) is the perfe .ive partner of the
unidirectional eesmii, eonu ee3yms (“to transport’, ‘to carry by vehicle’). Like all unidirecticnal
verbs, both nideésmu and eesnui emphasize reaching a destination,
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(2) Ha eox3aa (*To the train station’). In situations where destination or direction is being
indicated, the preposition na governs the accusative case and means ‘to’. Before we saw the
use of the preposition do (‘t0”) + genitive case also expressing destination or direction.

The choice between xa and do depends on the destination itself. Ha precedes activities
or events acting as destinations — for example: ka ypdk (‘to class’); ka xonyépm (‘to the
concert’). Ha also serves to indicate such destinations as the train station (1a eox3dx), the bus
station (na cmdnyiro), the post office (ka ndwmy), the factory (na 3aed9), etc.

Ho, on the other hand, precedes concrete places rather than events: 90 xadcroi
kimndmu (‘to the classroom’); do 3day (‘to the auditorium’). It will also point to cities (do
Kiecea —— *to Kiev'’) and many other destinations.

There are no succint rules explaining when to use #a, as opposed to d0. Their
appropriate uses should be gradually memorized with each destination.

SPELLING NOTES

(1) In the past tense, the masculine singular of the unidirectional verbs nidedzmu (P.’to give a
ride’) and eeanui (1."to transport’, “to carry by vehicle’) differ from the infinitive stem nés (-
™) '

Tonf IxoH Bi3 KHIXKH 1o 6iGmioTéku.

At that moment John was taking books [in a vehicle] to the library.

Isari mipeis Mené no Hardnil.
Ivan gave me a ride to Natalia’s.

(2) All masculine singular nouns that end in -eyb — for example xap6deaneysp (‘ruble’),

oniedyb (‘pencil’), ykpaineus (‘Ukrainian’ [in.]) — loose the vowel -e when these nouns
decline.

Ue x6wryBaTMe c6pok KapGGaaHIis. This will cost forty rubles.

Y méue Hemde ouninmsi I don’t have a pencil.
Ix0H 3ude TOro ykpalHiy. John knows that Ukrainian [man].
TET
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6. Competency: To ask for directions.
Situation: On a Kiev street.
Roles: Janet Baker (PCV) and a Ukrainian passer-by.
JB - Cxaxirs, Gyap nacka, AK Ha3MBAETECA LA BYJANA?
p- — e Xpemaruk. :
JB — A meHi notpibna sysnuns Kiposa,
p. — Ii nepeltmenyBasm Ha vects icropuxa Muxaiura I'pymercekoro. ITpoimiTs

ABa KBapTAIH N0 XPemaTrKy, i 615t roreso «JHinpo» 3sepHiTL MPaBopyH.
Lle it 6yne By/mns Ipymescexoro.

JB - Hyxe askyio 3a ingcpmauio.
p. — Bcroro sam no6poro.
VOCABULARY:
SIK HA3UBAETBCSA what is the naroe?
HasUBATHCA, BOHU HasuBAIOTECA (I) to be called; to be named -
Byanus () street
o o

Xpewdruk (m), Xpemdtuky = locative ~ Khreshchatyk = the main street in Kiev

[ ] [ ]
syanus Kiposa Kirov Street
[ ] [ ]

nepeimMenyB4TH, BOHHU nepeiiMenyiots (P) to rename

Ha (+ accusative) in

yecTs (f) honor

icréprka = genitive of icmdpux (m) of the historian

Mmxdilina = genitive of Muxdiiao (m),  Mykhailo (‘Michael’)

I'pyméscokoro = genitive of Hrushevs’ky (m) adjectival surname
T'pywéacoruli

npotiniTs, npoiTH, ok NpéiiayTs (P)  here: walk
unidirectional

asa (m) two

kBapTds (pl) blocks

no (+ locative) on

Gina [always governs genitive] next [to], at

roméjno = genitive of 2oméav (m) the hotel

3BepHITDL turn

3BEPHYTH, BOHH 3BEPHYTH (P)
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npasdpyy to the right

Ue it Gyne This will be the very [street...]

incpopmdriiio = accusative (f) information

Besoré gébpora = gen. of (I wish] everything good
ycé 8d0pe (n)

BaM to you

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The question Ak nasuedemvca ya eysuys? concerns the name of the street, and is the
idiomatic equivalent of ‘What street is this?’

(2) . . .nepetinenysdau na wecmp icmdpuxa Muxaiina I'pyweacvkozo (°. . . they renamed
[it] in honor of the historian Mykhailo Hrushevs’ky’). Not all surnames in Ukrainian are
constructed like nouns. Some surnames are constructed like adjecuves and, therefore, have

both a masculine and a feminine form. For example, I'pywéecoxuid may be applied only to a
man. A woman belonging to this family will be called I'pyuéactka with her sumame ending in
-a, as do all feminine adjectives. Such surnames are always declined like adjectives. The
genitive ending of all singular masculine (and neuter) modifiers is -020:

Le sysanus Muxaitna I'pywéscrkoro, This is Mykhailo Hrushevs’ky Street.
e synuus [Nerpd YaikGBCHKOro. This is Peter Chaikovsky Street.

We have seen that feminine modifiers take the ending -oi in the genitive (See Topic 4 [1]).
Thus, women’s surnames that are constructed like adjectives will be rendered as follows:

Ue synuus Oanru KoGunsucokol, This is Otha Kobylians'ka Street.

Lle synuus Haranii K66puncekol. This is Natalia Kobryns’ka Sireet.
(3) The preposition 6{44 (‘next to’; ‘near’) always governs the genitive case: 648 2oméan
«dninpo» (‘next to the hotel Diipro®).

In the genitive case some inanimate masculine nouns assume the ending -a, others the

ending -y. There are no succint rules regulating which nouns take one ending, and which take
the other. For this reason, most dictionaries and vocabulary lists provide the genitive case of
inanimate nouns.
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Le maitba Yetina I'pempKoOro.
This is puck Wayne Gretzky’s.
LN AR §

fDoG,zm‘i bezip, gibruno, Kygu dgews?
Cxascu 3c meni n[aaﬁgouwcy, ge scubeus?

Good evening, young maiden, where are you going?
Tell me the truth, where do you live?

(Excerpted from a folk song)
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COMMUNICATIONS
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Jacques Haizdovakyj, Gewse, 1979,

CULTURE NOTE: AN OUTDAYED SYSTEM OF
COMMUNICATIONS

COMPETENCIES:

. To get one's party on the line and to leave a message.
2. To make use of the inter-city telephone system.

3. To ask the operator for assistance.

4. To send a telegram.

b
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AN OUTDATED SYSTEM OF COMMUNICATIONS

The telephone system in Ukraine leaves much to be desired. It takes years or special bribes for
a family to obtain a telephone. In rural areas there are far fewer telephones than in the cities.
Behind all these problems lies an outmoded telephone technology and poor business
fnanagement.

: There are many public telephones on the streets of major cities. Unfortunately, many
of them have fallen into disrepair or have been vandalized. Thus, it is preferrable to call from
home or from a neighbor’s house. Using a neighbor’s phone is standard practice in Ukraine.
Telephone directories are few and far between, but it is possible to obtain a number by dialing
the information service (dosidxkdea cayyxba) at 09.

Inter-city telephone communication is possible within Ukraine and the countries of the
former Soviet Union, by dialling 8+ the city code+ the number. Calls overseas may be made
from a private telephone or the post office. However, they are costly, require the assistance of
an operator, &nd need to be ordered well ahead of time.

Fax telephones are slowly being introduced, but for the average citizen they are an
unknown commodity.

There are three types of telegram messages: npocmf (simple); mepumindei (fast), and
Oniickaexu (‘lightning speed’). They are handled at the Tesegpon - mesezpagh department of
the post office. Telegram transmissions going outside Ukraine cost ten rubles per word.

Stamps issued by the Soviet Union are still in vse, frequently supplemented with
special stickers bearing Ukraine’s emblem. The first series of Ukrainian postage has already
appeared, and will soon replace all remaining Soviet stamps.

When sending packages abroad, including the United States, it will be necessary to
inquire what rules concerning customs and packaging are in effect. All of these are currently
changing, and guidelines formulated in 1991 or early 1992 may soon be out-dated.

Registered letters and packages addressed overseas are not handled in all post office

branches. To send these, it is advisable to go directly to the appropriate department of the main
post office (Foaoenowmdmm).

113
-115-




Topic 6

1.  Competency: To get otie’s party on the line and to leave a message.
Situation: Telephone conversation.
Roles: John Baker (PCV) reaches Mrs. Moroz, the mother of

his friend Andriy.
PM - Anmno!
JB  ~ JloGpwit Beuip, nani Mopoa. Lle ko, Moxna NONPOCHTH [0 TeJiepORy
Anppin?

M - Ha xa, foro Hemae BioMa. A wo HoMy nepekasat?
JB - Tlepexaxirs, Gynn sacka, me s TesiechoHynas i xoTis Git 3 min4 TIOr'OBOPHTH.
PM - Ilepexaxy o6os’s53K08O.
JB -~ Hyxeasakyio. Ycboro Haikparoro!

VOCABULARY:
Annd! Hello! [telephone greeting]
ndni Mopds ‘Mrs. Moroz’
He Ixon this is John [calling]
MéxHA (+ infinitive) may one?; is it possible?
nop6errma, nonpéests (P) to ask; to request; to invite
Tenedbry = genitive (m) telephone
Anznpis = actusative of Andpii ‘Andrew’
Ha X4 unfortunately
#ord = genitive of ein he
BadMa at home
nepexasdTy, BOHK nepek&xyTs (P) to tell / transmit communication; to retell

TesieponysdTH, sonu Tenecponyiors (I)  to telephone

xoTiBs Ou would like to (male speaker)
XOT{TH, BOHM X6uyTs (T) to want; to wish

(3] =4 = instrumental of ein with him

0608’ 13k6B0 certainly / surely

Ycu6ro mattkpdmoro! = genitive of (I wish you] all the best!

ycé nailxpdue (n)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Lle Oxon (‘This is John’): We have seen that the demonstrative pronoun ye serves to
introduce or identify objects or individuals close to the speaker. In this competency, John
Baker uses what appears to be a demonstrative pronoun but is really an indeclinable pariicle to

introduce himself on the phone. Unlike the demonstrative pronouns ‘this’ / ‘these’ ( yeld, YR, ye

/ 4i) which agree in gender and number with the nouns they modify, the particle ye has only
one form and always serves to communicate the verb ‘to be’ in the singular or the plural.
Compare: 4

«e»

This is a book. Ile xrxxa.
This is Mr. Baker. e nau Béiixep.
These are my things. e moi péui
Who are these [people]? XTto ue?

«Heit, s, ue; mi»

This book is mine. Ila ksizRKa Mo . (f)

This gentleman doesn’t understand me.  Ieit mam ne posymic mexé. (m)
This word is very difficult Ile cndéso pyxe Baxké (n)
These students are American. L erynéara — amepuxdnwg. (pl.)

(2) Mdxna [menf] nonpociimu (‘May I request’) do meaeghdny (‘to the phone’) AnOpia?
(‘Andriy’?). In the accusative case all animate-masculine nouns (with the exception of the -a -

type), their modifiers, and all masculine-animate pronouns have the same endings as they do in
the genitive case:

Xouy 64untu xokeicra Yéina I'péupxoro.
I want to see the hockey-player Wayne Gretzky.

M6xHa nonpdeury ndna npesuaérrra Jleonina Kpasuykd no TesepSHy?
May I ask Mr.President Leonid Kravchuk [to come] to the phone?

Onéna mo6uTs HAmoro [{xdéna Béitkepa.
Olena loves our John Baker.

(3) The polite formula ‘I would like to...’ is expressed in Ukrainian by means of the past tense

and the conditional particle 6u (spelled & after a vowel). As in English, this formula is
followed by an infinitive verb:

51 xoriB 6H 3 HUM NOrOBOPATH.
I would like to have a talk with him. (male speaker)




Topic 6

]
o

1 xo1ing 6 3 HUM NOroBOPHTH.
I would like to have a falk with him. (female speaker)

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

[epexaxiTs, Oyabsifcka, WO 5 Tesie¢poHyrdB i xoriB On SHHMM TNOroBOPHTH.
Tell [him]  please that Icalled and would like  with him  to speak
¥ ¥ 9
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2. Competency:

To make use of the inter-city telephone system.
Situation:

On the way to the Post Office.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

JB - Meni TpeGa nonssonuty 1o Jissosa. [le TyT Misaicexuit Tesnecdon-
asroMat?

PS -~ OnTam, Gina Bxony 1o nowramry.

JB  — Ilerpe, naranalt MeHi, SK HHM KOPHCTYBATHCA.

PS ~ Cnouatky Tpeba NOKJIaCTH MOHETY, IOTIM 3HATH TPYOKY, HabpaTH Koz
MiCTa, a noTiM HOMep TesiechoHy.

JB — Ot maem! Hikoro uema.

VOCABULARY:

NOA3BOHNTH, BOHH NOA3BGHATE (P)
JInsGBa = genitive of JTveie

TYT

MLXKMICBKHH (m)
TenedOH-aBTOMAT (m)

[Ou] TdMm
6insa BxORy

Bx0ay = genitive of axid (m)
nowTdmMTy = genitive (m)

Haragdi

HarandTy, sonu Haragdiots (P)
fK KOPHCTYBATHUCH,

BOHH KOpHCTYI0TECA ()
M= instrumental of ein

NOKN4CTH , BOHM NOKJIARYTH (P)

MOHETY = accusative (f)
3H#TH, BOHH 3H{MYyTH (P)
TPYOKY = accusative (f)
HaGpdTa, BoHK HaGepyTs (P)
Ko (m)

micTa = genitive of micmo (n)

to phone; to give a ring; to call

L’viv (the major city in Western Ukraine)

here

inter-city
telephone booth
®

[over] there

near the entrance
entrance

post office

[

tell [me] again!; remind me!
how to operate; to make use

it (in reference to meneghdn)

here: to drop in [coin];
to place; to put down

coin

here: to pick up

receiver

to dial

code

[of the] city
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Ot udews! Darn! / What a surprise!
[here: an unpleasant surprise]

Hix6ro =genitive of nixmo No one is at home.

HeMd (= short form of xnemde)

[ J

GRAMMAR AND VOCABULALY EXPLANATION

(1) The most basic responses to de? (‘where?’) are the adverbs mym (‘here’) and man
(‘there’). Like their interrogative counterpart, mym and mas concern only location, never
direction. For emphasis, they may be prefaced with the complementary demonstrative particles
ocs and on: Ocb mym! (‘Over here’); On mam! (‘Over there’).

(2) All objects directly influenced by such actions as ‘operating,” ‘making use,’ ‘employing,’
must be expressed in the instrumental case. Signaling means, rather than accompaniment, this
construction never uses a preposition. For example:

Hardnadt weni, sk rua kopuctysdrcs.  Remind me how to operate it.
J2KOH KOPHCTYETBCA CJIOBHMROM. John uses a dictionary.

(3) The pronouns, #ixmo (‘no one’ or ‘nobody’) and Hiwd (‘nothing’) represent negative
entities. Like all pronouns, they assume various forms depending on their function within the

sentence. Unlike English, the presence of a negative entity in Ukrainian does not eliminate the
need to use a negated verb. For example:

GENITIVE Hixdzo Hem4. There is no one [home].
NOMINATIVE Hixmo ne mée nanépy. No one has paper.

DATIVE Hxou nikdmy He ckd3aB npo cé6e.  John told no one about himself,
INSTRUMENTAL Mu Hi 3 kiim He roBOpA/IH. We spoke with no one.

SPELLING NOTE

(1) Alternation between the vowels i and o occurs among many masculine nouns. Thus, in the
genitive, Jlbsie become Jlvedea; cmia (‘table’) becomes cmoad; cix (‘juice’) becomes cdxy;

nupiz becomes nupozd (‘tart’); etc. This change of stem remains constant throughout the
various forms assumed by a noun. For example:

NOMINATIVE JIneiB — penecdncie micro. Lviv is a Renaissance city.
ACCUSATIVE Jhio6mio JIbis, I'love Lviv.
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GENITIVE 3a kineka miis inemo fo Jinndea. XVaeamgoingtoLvivinafew
ys.
LOCATIVE Cectpd Onéun xueé y Jisnéai. Olena’s sister lives in Lviv.
T ¥ @
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3. Competency: To ask the overseas operator for assistance.

Situation: Telephone conversation.

Roles: Janet Baker (PCV) and Operator.

O. - Bu 3amosnsasu Huto Hopx?

JB - Taxk, 3amoBnana.

0. — IlowTopiTs, Gyas 1acka, HoMep.

JB - 212.... (meicTi mBaHamuATE)

0. ~ 3avekalite XBUWIMHKY. 3aliHATO.

JB - Ilpomy, ne xnanits TpyGKy. Cripodyitre me pas.

0. - Jlinix sattnsra. Cipo6yio NOA3BOHMTH 33 AECATH XBHJIHH.
VOCABULARY:

3aMoBJIsTH, BOHH 3aMORVIAIOTH (T) to order, request / reserve [a phone call]

Heio Mopx (m) New York

3a4ekdTH, BOHH 3ayekdioTs (P) to wait [briefly]

XBHUIHHKY (f) accusative a moment [literally: a little minute]

34HATO {it is] busy / occupied

[ ] [ ]

He Ka’niTS don’t put down!

KJidcTH, BOHH K1aayTs (1)

cnpdBysaTH, BOHM CipdByioTs (P) to try; to attempt

afuis (f) [telephone] line

3dfnATa busy (adjective)

3a (+ accusative) in

AécATL ten

XBUJUMH = genitive of xeuainu (pl.) minutes

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Bu 3amoenssru Huvio Hopx? (‘You ordered [a call] to New York?’). The point of this
question is to verify the fact that Janet Baker requested assistance. Thus, the operator uses an

imperfective verb, instead of the perfective samdeumu, eonu 3amdessms. By the same token,

Janet’s affirmative reply — 3amoea44a — does not stress the completion of an action
(3amdeuna), but the process of ‘ordering’.
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(2) Cnpdbyro nodszedsnumu 3a décamv xsuaun. (‘I will try calling in ten minutes’). When
the preposition 3a is followed by a time expression in the accusative, the construction signals a

period of clapsed time.

IpuneciTs ue 38 AHb. Bring this in one day.
51 Gyny sinbua 3a gBi roauu. I will be free in two hours.
3aitniTs K0 MEHE 38 TP THXKHI. Come to see me in three weeks

SPELLING NOTE

The verb xkadcmu, eonu kaadyme and its perfective partner noxadcmu, eonu noxksadyms (‘to
put down,’ ‘to place’) are irregular. In the past tense, their stem loses the consonant -c. ein
'kaaé | noxade; eond xkadaa | nokadna; eond xadao | noxadso, and eonst kadsu | noxadau.
This pattern is typical of all verbs whose infinitive ends in -cmu. For example: icmu
(‘to cat’) — ein is, eond ina, mu inu; cicmu (‘to sit down’) — ei cie, 6ond clau, eonu cinu.

PRONUNCIATION NOTE

The dental consonant 33 in the verb nod3eonimu, eonu nodszesnams (‘to call [on the
telephone]”) is a little difficult to pronounce. The best strategy is to first practice the sound

‘poDZ’ and, then, gradually add the subsequent syllables. Once 93 sounds like one consonant
(instead of two), one may attempt pronouncing it as an initial sound, at the beginning of its

own syllable in the verb nodszeomsimu: ‘-DZvo-." The infinitive of this verb actually consists
of the following four syllables: 1o — n3B0 — B - TH.

C R I
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4. Competency: To send a telegram.
Situation: At the Post Office.
Roles: John Baker (FCV) and Postal Worker.
JB - Cxaxirs, Gyap 1acKa, UM TYT NPHIAMAIOTS MiXKHAPOAHi Testerpamu?
P. — Tak, TyT.
JB - Tpomty simmpasTe 10 Tesierpamy sKOMOra msamme. A GaHaeposTi B TEX
npuitMacre?
P. — Hi, Ganpepoyri i pexoMeH/I0BaH] JTHCTH NMpUIMAIOTE Y 6-My (TOCTOMY)

BixoHLi. OH TaM, Sauure?
JB - Hdyxe askyio.

VOCABULARY:
npuiiMéTa, Bouu npuitmdioTs (I) to accept; to take; here: to handle
MixxnapdaHi (pl) international (adjective)
Tesierpdmu (pl) telegram
BiIP4BUTH, BOHU BIANPABISATS (P) to send
AKOMOra mmimue here: the fastest way possible
B/ faster
Ganpepdui (pl) package |
TeX also ;
[ [
pexomenndBai (pl) registered
y (+ locative) at
wideToMy = locative of wdcmuii (m) sixth (ordinal adjective)
BikdHI = locative of sikdnye (n) wicket; window
[ [

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) John Baker wishes to confirm whether he has come to the right department or not.

Therefore, instead of addressing the postal worker directly (npuimdeme? — ‘Do you
“andle...?"), he uses the impersonal, third-person plural (‘Do they handle...?’). When the
third-person plural is used without a clearly defined subject, a general principle is the focal

point of the inquiry: Yu mym nputimdioms mixnapdoni mesezpdmu? (‘Are intemational
telegrams handled here?).

By the same token, v/hen the postal worker states: Bandepdai i pexomenddeani aucmii

nputimdioms y 6-My eikdnyi, this means ‘Packages and registered letters are handled at tie
sixth wicket.’

-124- 122




Topic 6

(2) Bionpdeme yio meaezpdmy axomdea weudwe (‘Send this telegram the fastest way

possible’). Here, in effect, John Baker is requesting the 6aickasxa (‘lightning speed’)
telegram service.

The construction gxomdza + comparative adverb is an idiomatic way of conveying the
superlative:

3pobiTs 1e axomoéra kpdige. Do this the best it can be done.
Fosopit axoméra nosiymHime Speak as slowly as you can.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Bangepéni i pexoMeHadBaHi MCTH  npwiiMdloTs Y mécToMy  BIKGHIL.
Packages and registered letters they accept  at the sixth wicket.
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A menep... sipw Jlinu Kocmenxo
And now... a poem by Lina Kpstenko

IMmuiTs JMeTv 1 Hancwialire BYACHO,
KOJIH IX XAYTh AaJIeKi aApecaTH,
KOJIM € 9ac, KOJIH HeMae 14acy,

i KovIH HapiTL Hi PO IO NMHCHTH.
ITuuriTs PO Te, WO BH XKMBi-3A0POBi,
He I'oBOPITL YOro B TaK MOBYAJIH.

He Tpe6a ciiB, HaBinio Ganpepoi?
Ay! -1 Bce, Kpi3b POKH i nevani

Write letters and send them in timely fashion,

if distunt addressees await them,

[write] when you have time, and when you don't,

and even when th-re is nothing to write about.

Write about the “act that you are alive and well,

Don’t tell why you were silent for so long.

There is no need for [many] words; why send packages?
Oh! and [write] always, through the years and sadness.

Lina Xpstenkp is a representative of the ‘generasion of the sixties,”

a group of writers and artists that flourished during Xfirushchev's thaw

bus were abruptly silenced in 1972, during a ne wave of tervor against UKrainian
culture. Lina Kopstenko did not begin publishing qgain ussil the late 1980's.
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SHOPPING
TIOKYTIKH

Bobdaa Sorcka, Fernme mmus like & wheel, 1987,

CULTURE NOTE: SHOPPING: PSYCHING YOURSELF

UpP

COMPETENCIES:

1.

To inquire about the availability of an item and its cost.

2. To identify the necessary size.
3.
4. To pay for an item and check whether correct change is

To inquire about the availability of food items.

being returned.
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SHOPPING: PSYCHING YOURSELF UP

The transition to a market economy from the Soviet administrative-command system has been a
rough one. In Ukraine, as in other post-Soviet countries, there is a lack of even the most basic
products. While prices continue to rise, store shelves remain empty. Whenever und wherever
an item appears on the market, a huge line immediately forms, even when there 1 3 no guarantee
that the long wait will end in success. It is especially difficult to obtain footwear \ s5ymm.),
chiidren’s clothing (Quma#uuii 60sa2), and various basic foods, especially dairy products
(monouni npodykmu).

Ukrainian consumers will frequently buy whatever is available, even when they have
no immediate need for it, anticipating full well that soon the item may disappear altogether.
Shopping for food requires especially great forethought and planning. Thus, for example,
milk is best bought in the moming before it is sold out.

Department stores, called ynieepmdeu, i.c., ‘universal stores,” sell more than focd-
related items. Specialized stores, called «Odaz», «Baymm4A», «Tpuxomdxni eupobu», and
«Eaexmponmoedpu», sell, respectively: clothes, footwear, knitwear and electrical appliances.
In such stores there is no self-service. Shoes and items of clothing need to be selected first;
then the salesperson issues a bill, which has to be paid to the cashier who stamps the bill as
paid. Only then may customers pick up their selections.

Food products are sold in the ' acmpondm (‘Gastronome’) and in more specialized
outlets bearing such names as: Mookd (Milk); M’ dco (Meat), etc. Shopping in these stores
also involves first obtaining a receipt from the cashier. Self-service food stores, mini versions
of the American Safeway, called ynisepcamu (‘universal self-service groceries’), have recently
been introduced. As elsewhere, shelves here are almost empty and waiting lines long.

Occasionally, professional unions at various enterprises enter into agreements with
merchant groups and order special sele items directly to the place of business. There the items
are bought by union members at somewhat lower prices and sold without the ordeal of long
waits in line.

Today numerous cooperative stores are being founded, but their prices are too high for
the average Ukrainian citizen. Also there are stores that deal only in foreign currency and sell
special items, considered a “luxury” by local standards.

Specialized markets deal with the products of individual manufacturers. Other markets
are akin to Western flea markets (moexyuka, 6apaxoaka) where new and used items can be

purchased. Lately, such markets have been taken over by racketeers and finding a real bargain
is almost impossible.
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When going shopping, it is advisable to wear a pscychological suit of armor. The
Soviet command economy has produced a special breed of merchants and salespersons with a
reputation for being especially irritable and rude. To be sure, some salespersons try to be more
accommodating to foreigners, but this is not always the case. Only after normal market

principles are fully implemented can one expect this special Soviet breed to evolve into polite
and helpful sales personnel. But this will take time.

T &
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1. Competency:

Tapic 7

To inquire about the availability of an item and its

cost.
Situation: At Andriy Moroz’s apartment.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz.
JB - Amnpjpilo, ae & MOXY KYNHTH 30WIHT?
AM - Y marasuni «Kaniropapu» abo y BUUIUT KaHUEIAPCEKMX TOBapiB
yHiBepMary.
JB - A cxisbku komrrye somut? Meni noTpiGHo ToBCTHIA.

AM - Taxuit 30lUMT KOWTYBaTHME NPUOGIH3HO 3 (TPu) KapGOB~ L.

VOCABULARY:

MOr'TH, BOHI MOXYTh ()

Marasis (m)

«Kanuroedpu» = abbreviation of
Kanuenstpcoki ToBdpn

BiAAiN KaHUEAAPCLKHX TOBAPID
s{aain (m)
KaHusfpepkux (pl)
Tosdpis (pl)

notpi6ii0
TOBCTHIH (M)

[ ]
Taki# (m)
Tpu (+ accusative)

to be able

store

‘Office Supplies’
stationery department

department
of office (adjective)
goods; products

[It is] necessary
thick; fat

such
three

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The v tb mozmii, eonu mdxcyms emphasizes, as a rule, the subject’s physical ability to do

something. For example:

5 MOxy xyniTH 1O KHIDKKY, BOHA Hegopord.

I can buy this book; it is not expensive.
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MNpopécop méxe roBopiTH nOB{BHiLIE, AKIIO XOyew.
The professor can speak more slowly, if you so wish.

When mozma appears in conjunction with de?, the subject’s own ability to carry out an action
is no longer an issue. Instead, the place where it is possible to carry out the action becomes the

focus: e a8 mMoxy xynimu sdwum? (‘Where can I buy a notebook?’).

(2) In English, attribution is conveyed by placing a modifying word before a noun or by using
the preposition ‘of*: ‘in the stationery department of the univermah.’ In Ukrainian, such

modificrs must be expressed in the genitive and placed after the noun they modify: y fddisi

[=in the department] xauyesdpcokux moedpie [= of office supplies] ynisepmdzy [=
of the univermah).

The genitive ending of all plural adjectives and adjectival surnames is -ux:

e s{anin kanuensipcuxnx Tosdpis.  This is the office-supplies department.
e efpain mondunmx nponykTis This is the dairy-products section.
He dakynsrér repudncsknx mos.  This is the Faculty of Germanic Languages.

Ue aim I'pyzuéscbknx. This is the home of the Hrushevskys.

(3) Concepts modified by the adverb npubaiisno (‘almost,” ‘approximately’) are always
expressed in the accusative:

Taxsit 36mHT KSWTYBaTHME MPUGIH3HO TPH KAPOOBAHIL.
Such a notebook will cost approximately three rubles.

However, the numeral will influence the case of the noun following it. For example, in the

sentence below, décams (‘ten’) is in the accusative, but kap6deanyi (‘rubles’) appears in the
genitive because numerals representing quantities five and above require this case:

Taxa kHixKKa KOWTYB2THME MPHOITH3HO AECHTS Kapbdearyis.
Such a book will cost approximately sen rubles.
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

A cKinbku Kkéwrrye Taxkiit TOBCTHIN 36muT?

And how much does cost such a thick notebook?

TEE
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2. Competency: To identify the necessary size.
Situation: At the shoe store.
Roles: John Baker (PCV) and Salesperson.
JB - sxoro poaMipy ui yepesuxu?
S - e copok apyrui.
JB - Moxsa nomipsaTu?
S - Byns nacka.
JB - Tpoxu THCHYTS. Y Bac € Ha po3mip Gisboii?
S - €, asne iHWoro KosLCPY, HOPHi.
JB - Lle niuoro, BoHM AKPa3 no Ko3i. Iaxyio.
VOCABULARY:
Slkéro péamipy ui sepenrikn? What size are these shoes?
AKOro = gen. of gxidii (m) what kind
pd3mipy = genitive of pdamip (m) size
qepesrkH (pl) shoes
Le cpok apyrutt [péamip] These are [size] 42
Moéxnua may one?; is it possible?
nOMIPATH, BOHH noM{paIoTh (P) to measure; to fry on

[4epeniiku] Tpéxu TrvicHyTs = idiomatic  [the shoes are] a little tight

TicHYTH (I) to squeeze
Ha [oguH] péamip Giymud one size larger
€ {we do] have
ané but
ifmuoro = genitive of fuuuii (m) another
KGBopy = genitive of kdaip (m) color
uSpHi (pl) black [ones]
AKPA3 110 HO3{ [they fit] the foot just right

no (+ locative)

Ho3{= locative of Hoz4 (f) foot; leg

-134 -
131




Topic 7

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Axdezo pdamipy yi uepeeixu? is the idiomatic equivalent of ‘What size are these shoes?’ One
of the most frequent uses of the genitive case involves attributive constructions. For example,

when inquiring about size, dimension, or color, the interrogative pronouns axiéi, x4 and the
nouns they modify must be expressed in the genitive:

SAk6ro K6ILOPY TBO1 Gui? What color are your eyes?
SIkOT nopaymnt us cnignina? How long is this skirt? /
What is the length of this skirt?

(2) By the same token, statements conveying attributes will also employ the genitive case:

€, ané inmoro K6/LOpy, u6pHi.
Yes, we have [shoes one size larger] but of a different color — black ones.

(3) Constructions equivalent to the English ‘a size larger’ or ‘larger by a size’, will employ the

construction Ha + the size (or dimension) stated in the accusative case +
comparative adjective:

Lli yepenrixu Ha pdamip Gincuii. These shoes are larger by a size.

Lli yepeniiku Ha aBa poé3mipn ménmi. These shoes are two sizes smaller.
Hor 6 ximudTa na Tpa Mérpu ndsuia. His room is three meters longer
Miit GymiHok Ha AB& METPH BUILHHA, My building is taller by two meters.

In such constructions, the comparative adjective always agrees in gender, number and case
with the noun it modifies: wepestixu =6{avuti/ménumi (nominative plural); ximndma =ddewa
(nominative, feminine singular); 6ydinox =ewyuil (nominative, masculine singular).

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE

All singular feminine hard-stem nouns that end in -2a undergo a change in the locative case.

Their final-stem consonant -z becomes a -3. This change in sound is always reflected in
spelling. Compare: :

Lle npdaa nor4, a ue niea. This is the right foot, and this is the left.
Lli wepesiixu axp4d3 no Hoa{ These shoes fit the foot just right.
T ¥
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3. Competency: To inquire about the avallability of food items.
Situation: At the dairy section of the Gastronome,
Roles: John Baker and Salesperson,
JB - ¥ sac e croroaui mosioxo?
S. — Tak, € cBixe MOJIOKO i cMeTaHa.
JB - A aitus?
S. — Ha xasn, seup Hema. Aune salinits no Marasuny Hasnpotd. HemonasHo
TYAM 3aBeTH ARLA | KopBacy.
JB - Haxyio 3a ingopmaiio.
VOCABULARY:
¥ Bac € choréai Mo10iK6? Do you have milk today?
MOJIOKO (n) milk
L J L J
Tak, € Yes. we have
ceixke (n) fresh
cmerdna (f) sour cream
L J L J
A And what about?
sitiig (pl), séup = genitive pl. eggs
3aipiTs goin!
3aiTH, BOHH 24iayThH (P)
unidirectional
HaBNpdTH across [the street]; directly opposite
HewondsHo not long ago
Tym (points out direction) there
3aBe3TH, BOHM 3aBe3yTh (P) unidirectional to bring [by vehicle]; to transport
kosbacd (f) sausage
L J L J

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Ha xdab, a€yv nemd (‘Unfortunately, there are no eggs’). We have already seen that

absent, missing, or unavailable subjects must be expressed in the genitive case. The genitive
plural of most neuter nouns takes a @ ending:

€ caixi siud. There are fresh eggs.
Hema cBixux séup. There are no fresh eggs.
-136-
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Y unbro € n66pi sanuTdHHSA . He has good questions.
Y Hulro Hemde SAIMTAHD., He has no questions.

(2) Hewo0dero myoii aaeé3nu Ay i koebacy (‘Not long ago they delivered there [to that
store] eggs and sausage’).

The most basic responses to the interrogative adverb xydu#? (‘where, in which
direction?’)’ are ciodu (‘here’ — i..c, in the direction of the speaker), and mydd (‘there’ —i.c.,
in a direction away from the speaker). Crodi and mydif are similar in function to the archaic

English ‘hither’ and ‘thither’. Whenever these adverbs are used, a verb of motion accompanies
themor is implied. Compare the following:

- e Oxon? — Where is John?

- Bin TyT, y Méne. — Here, at my place.

— He Oxou? — Where is John?

— Hord nemd Ty. — He is not here.

- Kyns Bist nitcs? ~— Where did he go?

- Ou Tyam, 64unwu? ~— Over there, you see?

- Tu axx Tam? Xomi ciopi, o méue. — You are all the way there?
Come here, to me.

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

(1) We saw that some feminine nouns gain a vowel in the genitive plural in order to avoid the
awkward consonantal cluster that arises when the stem does not take an ending — for example,
Xindxk, knuxdox, and xoridox.

The same phenomenon occurs with the neuter noun sittus (‘eggs’). Because its stem séyp [-a]

consists of a vowel and two consonants (a+ i- yb), it is difficult to pronounce by itself. Thus,
speiling convention requires that in the genitive plural this consonantal cluster be separated by
the vowel -e: .:-éyp (YA-YETS’).
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To pay for an item and check whether correct change

Janet Baker (PCV) and Cashier.

Byne nacka, 15 (n’ sTHaquaTs) KapGosauuis i 10 (necaTs) KOMikox y

MOJIOuHHMit BiaaLn i 57 (n’sraecsT cim) kapGosanuis i 15 (n' ATHAZUSTS

Bcroro 72 (cimaecsT nBa) KapGoBaHuj i 25 (1BaUATB N’ ATh) KOMIHOK.

ITpowry npobayenns, 8 nomuwmiacs. Ocs ime 75 (ciMaecaT n’STb)

q. Competency:
is being returned
Situation: At the Gastronome.
Roles:
JB -
KONiHOK) y M’ SACHHMIA.
C. -
JB -~ Ocs 80 (sicimpecsT).
C. - BissMiTs 373uy.
JB — BuGaure, aste TyT Tismky 7 (Cim) KapbOBAHIIB.
C. -
KOIMHOK.
VOCABULARY:

bvae nécka [BispMiTs]

N’ ATHAMUATD )

y Mot Bipain
mosiGuHuit (m) adjective

n’ATAecsAT cim

y M’Aciift (m) adjective

Bebord [kéwtye]
cimaecsT apa
OB4ALATD N'ATH

Ocs Bicimagecsir

3a4ua (f)

TLABKH

[Mpdéiuy nmpobauenns (n)
NOMHJIUTHCSA, BOHH NOMUNATLECA (P)
i€ = a more emphatic form of we
cimaecsT n'sito

-138-

Please [take]

fifteen

for the dairy section
pertaining to milk; dairy

fifty seven

for the meat [section]

In all [it costs...]
seventy two
twenty five

Here [you have] eighty.

L

change [of money]

only

I ask [beg] your forgiveness; pardon
to make a mistake

still; additional

seventy five
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) In this competency Janet Baker is paying the cashier two separate sums, one intended for
purchases at the dairy sectica, and the other for purchases at the meat section.

When presenting her money, Janet begins with the foliteness formula Byde sacka (thus
asking the cashier to take her money), and then she stipulates the sums that are intended for

cach section. The y + accusative construction underlying the phrases y soadunust 6f0dia (‘for

the dairy section®) and y a¢’ acwuiii (‘for the meat [section]’) serve to signal “the destination” or
“purpose” of her money.

(2) IMpdwsy npobduenns (‘1 beg your fogiveress’) is a very polite way of saying ‘I'm sorry’,
and a much stronger statement than BuGaume (‘Excuse me’; ‘Forgive me’). The verb
npociimu, eéoni npdcamy (‘to request;” ‘to beg’) has an irregular first-person singular: &
npdusy; mu npocuws; ein npocumb; M npdcumo; éu npdcume; 60KU NPOCAMb.

(3) The verbs which mean ‘to make a mistake’ — NOMHJDATHCS, BOHK nomiiaTeca (P) and

NOMUJSTHCS, BOHM ToMuNsiioThCs (I) — can serve to illustrate an aspectual pair of veros that
differ from each other not by the addition of a prefix, but a variation in the stem. The
differences in meaning between each verb are not difficult to appreciate:

EMPHASIS ON RESULT EACH TIME:

Kacripka crordani novauninacs tpaui.  (P)
The cashier made a mistake three times today.

EMPHASIS ON REPETITIVE STATE:

Bond uydcTo NOMHIL#Nacs, TOMY BXKe HE Npauide TyT

. (D
She often made mistakes (She used to make mistakes often), that is why she no longer
works here. ~

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Cup mlxua Kynin  y B MOJIGUHMX MPOAYKTIS TracTpoHéMA.
Cheese onecan buy in the section  [of] dairy products gastronome’s

T E9
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byao gobpro ma gabuo, 6yge apdzg ma ne 3or8;z.
There was wealth — but long ago; there will be prosperity —but not instantly.

From an 1864 collection of proverts.
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TOPIC 8

SOCIAL SITUATIONS
CIIIJIKYBAHH S

CULTURE NOTE: SOCIAL INTERACTION

COMPETENCIES:

1.

i

To inquire about the weather, employing formulas of
politeness.

To extend an invitation.

To accept an invitation.

To receive and give gifts.

To inform an unexpected guest that you are busy.
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SOCIAL INTERACTION

Ukrainians tend to be outgoing, warm and sociable. If Soviet rule has had a tremendous effect
on the deterioraticn of traditional etiquette, it has not quelled the impulse for hospitality and
normal human bonding.

Today most topics are acceptable for conversation. The selection of topic will depend
rather on general rules of tact and the nature of a given relationship. The weather, as a topic,
will serve only for practical purposes rather than small talk. As in other societies, people
associated through bonds of kinship will turn to events of family life. Among people with
common professional interests, shop talk is popular. Among the intelligentsia, discussions
concerning the art world and the literary scene will take precedence.

. Under totalitarianism, politics were discussed only in closed circles, with people who
had established a deep mutual trust. Political jokes circulated at lightning speed among these
closed, underground circles. Today, politics is on everyone's mind and on the tip of every
tongue. No one speaks in hushed tones. Frequently, there is more talk than listening. This is
normal for people who have found a voice but do not as yet control the grammar and syntax of
political life. Politics has become the universal concern of all, from the grandmother standing
in line to get milk for ker grandchildren, to the miner demonstrating in front of Parliament, to
the university professor talking with students and colleagues. The historical nature of the
processes now taking place Lave stimulated a tremendous interest in everything that will
determine the future of Ukrainians as citizens and as individuals. Perhaps the only people
exhibiting a certain reticence to discuss politics are villagers. Ukrainian peasants were among
the most terrorized segments of the population, and it is difficult for them to shed such deeply
ingrained fear.

Everyone will comiplain about the economic situation. At the same time, there is a
sense of great expectation: Ukrainians, after all, did not lose an empire. They have regained
their nation, language, and access to their own memory. They have also gained the right to
communicate with the world without paternalistic mediators. They are fully appreciative of the
opportunity to leamn from others.

Questions concerning a newcomer’s ethnic background, philosophical convictions,
salary, or the cost of articles of clothing are not taboo. The Peace Corps Volunteer should not
consider these as intrusions into their personal life. Rather they reflect an immense curiosity
about a world to which Ukrainians have had no access.

Socializing usually takes place at home. Invitations may be casual or more formal,
depending on the nature of the relationship. Despite the economic crisis, Ukrainians will
expend the effort to prepare a meal. After a closer bond is established, invitations may be as

-143- 139




Topic 8

informal as a telephone call. Unannounced visits among closer acquaintances are not
discouraged. On inforinal occasions, serving tea or coffee and treating the guest with whatever
“God has sent” (uum Boz nocade) is the usual norm.

When embarking on a visit, it is customary to bring frzsh-cut flowers for the hostess.
(Folk superstition recommends that the bouquet consist of an odd number of flowers.) If there
are children, candy or chocolates are appreciated. The selection of gifits for formal occasions
depends on the nature of the friendship. Lately, it has become more acceptable to give money
in an envelope at celebrations such as weddings (eecinsa), housewarmings (nosocinns) and
birthdays (Jexv napdoxenns).

Going out to a restaurant is generally initiated by men, but on occasion women will also
take such an initiative. The tab is always picked up by the person doing the inviting and
conducting the arrangements. The formula 3anpduyio (‘I invite’) signals the speaker’s
intention to act as host. Sharing the tab (i.c., ‘going dutch’) is called cxadduuna; this happens
only by mutual agreement reached prior to the event.

A popular form of socializing involves going together to see a play, attend a concert, or
visit an exhibit. This is practiced by the old and the young, by the more educated and the less
$O.

Punctuality is not always cultivated among Ukrainians, although there are numerous
exceptions to the rule. Thus, it makes sense to stress the time and place of a meeting,
especially if the individual in question has a tendency to be late.

¢ ¥«
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1. Competency: To inquire about the weather, employing formulas of
politeness. '
Situation: In the classroom.
Roles: Janet Baker (PCV) and her teacher.
JB - Bu He 3HaeTe, AKHIT MPOrHO3 OIOAM Ka Bewip?
T — Mage Gy XOJIOBHO, CHIIbHHI BiTep, MabyTs mifie KO,
JB — Ta nesxe? A B MEHE HEMAE NaPaCOJIBKH.
T — To nivoro. S Bac MOXY MifBE3TH AOAOMY.
JB — Besnke cniacubi.
VOCABULARY:

Bu He 3H4€Te
AK¥VlA Iporunds mordan?
Nporueé3 (m)
noréau = genitive (f)
Ha (+ accusative)
Béuip (m)

mie 6y

xdJiogHO

cyibHMit (m)

BiTep (m)

M46YTH

mige oy
aow (m)

®
Ta HeBxé?

A B MéHe Hemde
napacésbkn = genitive (f)

Do you know [perhaps / by chance]

what is the weather forecast?

forecast
weather
for
the evening

It is supposed to be
cold
strong
wind
probably
it will rzin
rain
Don’t tell me!; Really?
But I don’t have

an umbrella
[ ]
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To niudro That’s OK

Bac = accusative of au you

MOxy migsesTsi I can give a ride
Beunike criaci6i. Thank you so very much

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) A polite way of asking ‘Do you know?’ is: Bu ne sndeme...?. Casting the question in the
negative mode makes it close to the English ‘Do you perhaps know...?

(2) The idiomatic equivalent of ‘It is raining’ is Jd¢ dows. Thus, to describe the rain in the
various tenses, one simply conjugates the unidirectional imperfective verb imuf (‘to go’) and its
perfective counterpart nimui. For example:

Bpduui ués gouy, It rained in the morning.
H6Bro iwos gom. It rained for a long time.

Hecnonfsano nmimde nom. ~ Unexpectedly, it began to rain.
34pa3 nige pom, It will rain any minute now.

(3) To Hiudzo (‘“That’s OK”). The demontrative particle mo functions exactly like the particle
ye and always intimates the verb ‘to be’: To mod xuiixka (‘That is my book’); To rdwi

cmydénmu (‘Those are our students.”) To serves to identify objects or subjects located
further away from the speaker. (See Topic 6 [11).

Unlike the demonstrative pronoun mo#, ma, me (‘that’) and mi (‘those’), mo does not
modify objects or subjects; it merely points at them and thus has only one form.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Bu He sHdsTe, AK4 csoromui nordna?
You not know what is like today the weather?
T &N
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2 Competency: To extend an invitation.
Situation: At the workplace.
Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Olena
Kravchenko.
JB - Oneno, 1mio By poGuiTe CHOrOJIHi BBEHEPi?
OK - Hiuoro nesxoro.
JB - Yu He xoTian 6 BH NiTH 3i MHOZO A0 TEaTpy?
OK -~ Yowmy Hi? 3 paaicTio.
JB - Orinpukpacuo. S Malo KBUTKH.
VOCABULARY:

mo B4 pébure
cuoréaui BBéuepi

Hiuéro nésHoro = genitive of
Himé (n)
néasue (n)

Yy ne xoriym 6 BH riTik

ai (+ instrumental)

MHOGI0 = instrumental of &

Lao] TedTpy = genitive of medmp (m)
Yomy Hi?

3 (+ instrumental )

péaicmo = instr. of pddicms (f)

Ot i npuxpécuo
oT
NPHKPACHO

What are you doing
tonight?

Nothing definite
nothing; anything
sure; confident

Would you like to go

with

me

to the theatre

Why not?
With
pleasure

There, that’s wonderful / Great!

look! behold! (exclamatory particle)
(it is] wonderful

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Olena Kravchenko's reply Hiudzo nésnozo is the short form of Crozddni eséuepi 2 Kind20o
néenozo ne pobai (“Tonight I am not doing anything definite’). In this sentence, the pronoun
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niwd (‘anything’) is directly effected by a negated verb (ke po6as) ; thus it must be expressed
in the genitive: Hiudzo. In Ukrainian most objects of negated verbs assume the genitive form.,

(2) Yu ne xominu 6 e nimii ...? (“Would you not like to go...’?) Similar in construction to the
formula 5 xomfs 6u (‘I would like to..."; see Topic 6 [1]), the polite invitation will use the past

tense followed by the conditional particle 6u / 6. The main difference between expressing
one’s wish and extending an invitation is that the latter employs a negated verb.

(3) When accepting an invitation, it is common to use such expressions as: 3 pddicmio
(literally — ‘with joy'); 3 npuémnicmio (‘with pleasure’). Governed by the preposition 3,
these constructions require the instrumental case.

All nouns that end in -icmb (pddicms, npuémmicms — for example) are feminine. Their
declension pattern differs somewhat from that of -a -type feminine nouns. In the instrumental

case, they take the ending -i0.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Yu  He xoriii 6 BY T 3i MHGIO no redrpy?
not Would like you to go withme to the theatre?
€ ¢ ¥
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3. Competency: To accept an invitation.
Situation: At the workplace.
Roles: John Baker and his acquaintance Olena Kravchenko.

OK - [IXoHe, MOs POAMHA XOTina 0 3anPOCHTH BAC HA BEREPIO.

JB - [saxyo 3a sanpomenns. S 0608’ #3K080 npuitay. A xosiu came?
OK - Yu moxere npuitTy B Cy6OTY O N’ ATk rojwmi?

JB — 3suuaiiio. 3 NpHEMHICTIO.

OK - Toni ackaso MPOCHMO IO HAC y Cy0oTy.

VOCABULARY:

mosi () my

3anmpocHTH, BOHK 3anpdéeaTs (P) to invite

Ha (+ accusative) for

epeuépro = accusative (f) dinner

AAKYI0 3a (+ accusative) Thank you for

sanpémenHs (n) accusative invitation

npuitTi, BOHU NMpiARyTs (P) to come; to arrive
unidirectional

KoJui came? when exactly?

B (+ accusative) on

¢cy6oTy = accusative (f) Saturday

o (+ locative of time) at

n’sTift = locative of n’ dma (f) five [fifth]

romiHi = locative of 200una (f) five o’clock [hour]

3suuditHo Of course

il then

Jack4s0 mpécumo we welcome [you] / please come
J1acK4Bo affably; kindly
NPOCKTH, BOHM NpScATS (I) to request

110 Hac = genitive of mu to our place

SRS
(911
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) All nouns that end in -€xns or -duns are neuter and have been formed from verbs. For
example 3anpduenns (‘invitation’) derives fromt the verb sanpocimu; npo6duenna
(‘forgiveness') from the verb npo6duumu (‘to forgive'); numdnns (‘question) from the verb

numdmu (‘10 ask’); etc. In the accusative and the genitive case these nouns do not assume a
different form.

(2) The prefix npu- signals proximity, nearness, and changes the imperfective unidirectional

imi (‘1o go’) to a perfective verb: npudmi, eonu npuitidyms. Under this guise, the verb
means ‘to come’ or ‘to arrive’ and emphasizes the act of reaching a destination.

(3) Jlackdeo npdcumo do Hac is a standard formula employed as a sign of welcome on behalf
of a couple or a group. When spoken by a single individual, the formula will be expressed in
the singular: Jlacxdeo npdwsy do méne.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

R
Ixdne, wmod poarina xoring 6 3anpOCHTH Bac Ha Beqépio.
John, my family would like toinvite you for dinner.
¥ ¥ @
14,
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4. Competency: To receive and give gifts.
Situation: At the home of the host family.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.
PS  — JIxoHe, & XO4y NORAPYBATH TOGI Ha 3rajIKy npo YKpaiHy oueH CyBeHip.
JB - SxarapHa AeKOpaTHRHA Tapiika! Besmxe cnacubil
PS - Tpomy. He 3a6ysait npo Hac!
JB - Ierpe, wn To6i nogoGaeTses us maitka? Ha Hilt emGrema Kopnycy Mupy.
PS — Ox! I me Takol e 6auus. Ile mocs Han3Riualine.
JB — Meni ay>e npuemMno. Bona a1k Tebe.

VOCABULARY:

110papyB4TH, BOHU NOAAPY10Th (P)
Ha (+ accusative)

ardnaKy = accusative of 3z2ddxa (f)
Yxpauy = accusative of Ykpaina (f)
ouétt = emphatic form of yei (m)
cyseHip (m)

k4 rdapua (f)
pexopaTtvieHa (f)
Tapinka (f)

He 3a0yBdil =

T06f nopd6aeTncA
noadGarucs, Bonu noadbarorscs (1)
Mmatika (f)
Ha (+ locative) Hith (=loc. of eond)
embnéma (f)
Képnycy = genitive of Kdpnyc (m)
Miipy = genitive of mup (m)
Ox!
ute He 6aums
TakdY = genitive of maxd (f)
e wocs (n)
nasanyditie (n)

to present a gift; to make a gift

as

a memento; recollection; souvenir
Ukraine

this

souvenir
[ ]

What a beautiful
decorative
plate

Do not forget

you like

to appeal
T-shirt

on it

emblem

[of the] Corps
[of] Peace

Oh, wow!

I have not yet seen

[one] like that

This is something

extraordinary; out of the ordinary
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[ ] [ ]
MeHf nyxe npuémuo I'm very glad
Bond pna Té6e It’s for you
nis [always governs genitive] for; in order that; for that reason
[ ] [ ]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) He 3abyedii npo nac! (‘Do not forget about us!’) By using a command form of the

imperfective verb sadyedmu, eoiu sabyediomo, Petro is implying a generalization: ‘do not
ever forget about us.’

Were Petro instructing about a specific task — for example: ‘Don’t forget to buy the
milk!” — he would have used the command form of the perfective sabymu, eonu sabydyme:
He 3a6y0b Kyniému monoxd!

The command forms of imperfective verbs emphasize the process, rather than the
completion of an action. Thus, they can be used to convey generalizations. On the other hand,

the command forms of perfective verbs serve to emphasize the completion of an action and,
therefore, have a specific goal in mind. .

(2) When expressing the idea ‘to like’ in reference to objects, concepts, and human beings, the
person liking is in the dative case. The object of the liking is in the nominative case and,
therefore, acts as the subject of the sentence:

Yn mo6t nondhacTeca ma mditra? = Do you like this T-shirt?
literally: Does this T-shirt appeal to you?

When the object liked is a plural entity, the verb must also be in the plural:

Yu mo6t nopd6arorses mj méltku? = Do you like these T-shirts?
literally: Do these T-shirts appeal 20 you?

The dative + nodd6aemyca construction is parallel to the dative + cMakye construction used for
describing tastes in food and beverages (see Topic 4 [4]).

(3) A wie maxdi ne 6duus (‘I have not seen one like that before’). Here the adjective maxd

refers to mdiixa (‘T-shirt’), the feminine singular object of a negated verb.

To appreciate the different manner in which positive and negated verbs affect their
objects compare the following sentences:

51 mke 64uuB Taxky MAitKy. ACCUSATIVE I have already seen a T-shirt like that.
A we ue 64une Tak6l Mok,  GENITIVE I have not yet seen a T-shirt like that.
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Men{ ny:xe NpuéMHO, O TOGi noad6aETECA.
Tome very it is pleasant that to you it appeals.
T ¥ @
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s. Competency: To inform an unexpected guest that you are buasy.
Situation: At John Baker’s own apartment.
Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Mrs. Moroz.
JB - BuGaualire, nani Mopos, asic s 3apa3s saftusuit. Uu ve morsiu 6 By 3atiTu
ni3uime?
PM - Tax, 3suuaitHo. Kosmu Bam Gyze 3pydmo?
JB - Yepes misrogutm, o YeTsepTiil.

pM - [oGpe, askyio. A 3aiiny.

VOCABULARY:
subauditre Excuse me!
3dpa3 at this very moment; now
3ditHaTvdt (m) busy / occupied
Yu He MorJui 6 B Could you
aaitT, sonu 3dinyTs (P) unidirectional  drop by; come in
nisxfiue later
[ ] [ ]
Kot Bam Gyme 3pyuno? When will it be convenient for you?
3py4HO convenient; comfortable
[ ] [ ]
Yépes (+ accusative) In
miBrogyHu half an hour
0 (+ locative of time) at
gernépTiit = locative of yersépra four o’clock
[ ] [ ]

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Bubaudiime, ndwi Mopds ... (‘Excuse me, Mrs. Moroz...’) John Baker is turning Mrs.
Moroz away and, therefore, needs to offer a more profuse apology. He does so by selecting

the command form of the imperfective verb sudawdmu, eorsi subaudioms. Unlike sifaume
(which is drawn from the perfective aé6auumu), John's choice emphasizes the act of forgiving.

(2) Yu ne moznié 6 eu 3aiimid nisnfwe? (‘Could you not drop by later?’). John's polite
invitation for Mrs. Moro.. to return later combines two familiar strategies: (a) the negated verb

which suggests ‘perhaps’; and (b) the past tense + conditional particle 6u / 6. In this case,
however, instead of the auxiliary xomimu (‘to wish’), mozmii (‘to be able’) is employed.

In the past tense, the masculine form of mozmi deviates slightly from the infinitive
stem: ein Miz (‘he was able’). Thus, if John were inviting his close friend Andriy Moroz to

o (154 - )
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return later, he would say: Yu ne miz 6u mu 3ailinué nisnfwe? On the other hand, if John
were addressing a close female friend, he would say: Yu ne so2ad 6 mu satimii nisniwe?

(3) Kot eam Gyne spy<=uo? (‘When will it be convenient for you?"’)
Conditions or states are frequently described by adverbs. The person experiencing a
condition or a state is always expressed in the dative. Compare:

TyT 3pyqHo. It is comfortable here.

Menf 3pyuno. I am comfortable here.

XdénopHo. It is cold.

Menf xénonso. I am cold / I feel cold.

Tapaué It is hot.

lii rapaué. She feels hot / She is hot
T ¥ @

He maii cmo Izy&aiﬁ, @ 091020 gRY?a.
Don't have one hundred rubles, have one friend instead.

A folk proverb
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HOUSING
XHUTJIO

un\&

"y, 4 A
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Sviatoslav Hordyasky, New Hems - book cover, 1937,

CULTURE NOTE: TYPES OF HOUSING IN UKRAINE

COMPETENCIES:
1. To identify and locate workmen.
2. To explain what is in need of repair.
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TYPES OF HOUSING IN UKRAINE

In small towns, villages, and the suburbs of large cities, one will find small, privately owned,
individual-family dwellings. They often include equally small lots designated for gardening
and growing fruit.

Housing in large cities consists of apartment buildings in the center of town, and
massive apartment complexes located farther out. Buildings in such complexes are owned
cither by the state, by professional organizations, or by cooperatives. Apartments provided by
the state used to be very inexpensive, but today their cost has increased significantly. The
maintenance of these buildings is managed by administrative units called xumadso-
excnayamayiiini ynpaeainna (JKEY) with offices located on the site of every project.
However, the economic crisis and ensuing lack of adequate materials have led to a sad
deterioration of most complexes.

All inhabitants must be officially registered by the city government in order to obtain a
designated amount of living space (xumadsa nadwa). Restrictive rules governing registration
(nponucka) make it difficult to transfer from one city to another. This legacy of Soviet
population management is currently being discussed in the hopes of changing the old system
and improving the housing situation.

The number of rooms in an apartment ranges from one to three, plus a tiny kitchen. By
Western standards, the units are rather small. In older buildings, especially those built before
the Soviets took over, one can find more generous quarters. Usually, these were and still are
occupied by people that held important positions in political or artistic life, despite the fact that
Soviet society was styled as a classless society.

As arule, buildings erected in the Soviet period included few details to make life more
comfortable in a imited space. Today, in newer buildings there has been an attempt to include
such amenities as storage space. But, for the most part, apartment dwellers make use of their
balconies when dealing with the “overflow” of possessions.

¢ ¥ ¢
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Competency: To identify and locate workmen

Situation:

Telephone conversation with Apartment-Repair Bureau

Roles: John Baker {(PCV) and bureau employee

JB - Yuue Giopo peMonTy kBapTHp?

be — Tak, ue mu.

JB - Meni rpe6a 3poGiTH peMOHT i NOGLIATH KyXHIO i nOKeiTH INanepH B
KiMHaTax.

be — IlInanepu macre?

JB — Mao.

be — 3aBTpa [0 BaC NpHIAAE HAII areHT, CKJIaAE KOIITOPHC, & Yepes

KUJIbKa AHIB POSNIOYHEMO POGOTY. 3arniucyio Bamy aapecy.

VOCABULARY:

Giopd (n) does not decline
peMOHTY = genitive (in)
KBapTp = genitive of keapnuipu (pl)

Tak, ue Mu.

3poGiTH peMOHT

noGLTATH, BOHK No6UiATL (P)
Kyxus (f)

NOKNEITH, BOHH NOKJIERTS (P)
wnanépu (pl)

KiMHdTax = locative xisndmu (pl)

aréur (m)

CKN4CTH, BOHK CKJ1anyTs (P)
Komrréprc (m)

gepes (+ accusative)

KiJbKa (+ genitive)

mHiB = genitive of dui (pl)
pO3no44TH, BOHH PO3NOUHYTH (P)
pob6Ty = accusative (f)

3anicyBaTH, BOHH 3anucyiors (I)
anpéey = accusative (f)
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bureau
repair
[of] apartments

Yes, that’s us

to do repairs

to paint ; to whitewash
kitchen

to glue; to paste
wallpaper

rooms

agent

to draw up; to compose
estimate; statement of expenses
in; after

several

days

to begin

the job

to write down

address
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) In order to communicate what needs to get done, John Baker must employ perfective verbs
to complete the clause Menl mpéba... (‘I need...”): 3poGilmu pemdrnm (‘to have repairs
done’); nobisiimu xyxmwo (‘to have [my] kitchen painted’); noxadimu wnasépu (‘to have
wall-paper pasted’).

The imperfective counterparts of the verbs he has selected (pobiimu, 6imimu, and

xaéimu) would merely convey generalizations of activities (‘I need... to be doing repairs / to be
painting the kitchen / to be pasting the wall-paper’).

(2) noxaéimu wnanépu 6 ximndmax {‘to paste wall-paper in the rooms’). The locative
plural of all nouns, regardeless of gender, ends in -ax. For exampie:

B amepuxdncekyx MicTAX 1HK4ABO XKATH.
It’s interesting to live in American cities.

X710 xuBé B Takix Oymviakax?
Who lives in such buildings?

(3) The verbs ckndcTy, Botn cknanyrs (P) and ckndnaty, Bonn ckndnalors (I) represent an
aspectual pair with numerous idiomatic applications.

Aréur cxnagde KOWTOpHC. (I)  The agent is drawing up an estimate.
Aréur cknas sagoporsiit xomrépuc.  (P)  The agent came up with 100 expensive
an estimate.

Crynénmi cknaadors ceordami fommr. (I) The students are taking an exam today.

Crynénmu exndum fommr. (P)  The students passed the exarm.
CrynérTh Ke cxndim fonury. (P)  The students failed their exam.
Lo ™ cknapdem? ¢y What are you putting together?
o Tu cxadna? (P)  What have you put together?

T T @
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2.  Competency: To explain what needs repairing.
Situation: At John Baker’s own apartment.
Roles: John Baker and repairman.
r — By BHKNIHK2/TH CIIOCApa-CAHTeXHiKa?
JB - Tak, suxymxas. Ocb NOAHBEITECS, TYT TE4E KPaH, 2 HA KyXHI NpoTikae
TpyGa.
r — XBWIHHOYKY, Tpe6a YBXKHO OrjsHyTH. 51 3amMiHs0 TpyOy. s 1poro
Tpeba NepexpHTH BOY.
JB — Sk nosro He Gyze Boau?
r — He xBwmoitTecs, 3a roauHy bce 3poGuMo.,
VOCABULARY:

BHKJIHKATH, BOHH BAKJIHYYTH (P)
cJ1ocap-CaHTEXHIK (m)
nogus{TECA
MOAMBATHCA, BOHH NOAHBIATECH (P)
TEKTH, BOHH TeuyTs (I)
KpdH (m)
a Ha KyxHi
npoTik4TH, BoHu npoTikd&ioTs (T)
Tpy64 (f)

Xeuniaouky = acc. of xeuminouxa (f)
yBAKHO

OrISHYTH, BOHH OrnisiHyTs (P)
3aMiHsTH, BOHH 3aMiHsiors (P)

Hns mpéro

NEpeKpHTH, BOHH nepeKprioTs (P)

Sk néero ne Gyne poms?

[ne] xBHsnbHTECH

XBATIOBATUCSR, BOHH XBIUIOWTECS (I)

3a (+ accusative)
romiHy = accusative (f)
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to call
plumber

have a look

to flow; to run Y
faucet

meanwhile in the kitchen

to trickle down; to lea .

pipe

Wait just a moment
cazefully

to look over

to change; to substitute
for this purpose

to shut off

How long will there be no water?

[Dor’t] worry
to be upset; to be agitated
in
an hour
[




Topic 9
GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION
(1) Ha xyxui (‘In the kitchen') is the idiomatic equivalent of ‘in the kitchen.’ By the same
woken, ‘I'm going to the kitchen’ will be: 10y xa xyxwo.

However, location in, or motion to all other rooms of the house is expressed with the
preposition y: y cadavki / y cndaviio (‘in the bedroom / into the bedroom’); y eéimdavki / y
eimdavigo (‘in the livingroom / into the livingroom’); y iddazni/ y iddaviwo (‘in the dining room
/ into the diningroom”).

(2) A 3amindio mpy6y. llas yvd20 mpéba nepexpiimu e60y. (‘I will change the pipe. For
this one needs to shut off the water.”) When accompanied by a demonstrative pronoun, the
preposition 42 means ‘for this /that reason.’

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE
(1) The demonstrative neuter pronoun ie (‘this’), when declined, exhibits sound features
typical of soft-stem words, depite the fact that its nominative form has no sign of
pallatalization:

Ins 1p6ro TpéGa BYATHCS. For this reason we have to study.
TyT HeMae LBOro CJI0Ba. This word is not here.
Ha unduy Micui Mu po3nounémo ypox. At this point we will begin our lesson.

This feature also appears in the masculine counterpart of ye — yei. And the feature is typical

of all neuter words ending in -ye, for example: cduye (‘sun’); sicye (‘place’). Thus, it helps
to remember that such words follow the pattern of soft-stem words when they are declined.

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

Ocs nompmftics, TYyT Teué KpaH, a Ha KyxHi nporikde TpyG4.

Here have alook here isrunning thefaucet andinthekitchen is leaking a pipe.

C I
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A menep ... 06i nepcnexmueu
And now ... two perspectives

XYama poama

A house is a horned beast

Cbos cmpixa - cbos bmixa

To have a roof over one's head is to know joy
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TOPIC 10

AT THE WORKPLACE
POBOTA

l“!-h. M“h“b‘h‘m’ 1973.

CULTURE NOTE: INDEPENDENCE AND POST-

COLONIAL REALITIES

COMPETENCIES:

1.

wh WD

to introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and to
describe the goals of Peace Corps.

To ask questions about one’s duties at work.

To arrange a business meeting.

To report on the progress of a specific project.

To respond to questions concerning salary.
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INDEPENDENCE AND POST COLONIAL REALITIES

Ukraine has been so inextricably tied to the Soviet system that its integration with the West will
be a long and painful process. Complete fiscal laxity in the last years of Communist rule have
left this fledgling democracy in ruins. With Russia proclaiming itself the legal successor of the
Soviet Union, Ukraine’s assets in the former Union’s bank have been completely confiscated.

The dilapidated economy is apparent in all sectors: the agricultural; the industrial and
the entrepreneurial. Most offices, in addition to meager furnishings, have little else connecting
them with modemnity. Photocopying machines are a rare commodity. Equally rare are word
processors and other forms of computer technology. Although typewriters still reign supreme,
there is very little paper available for everyday office use.

Work ethics among the general population are far from ideal. Decades of forced
discipline and sloganeering about the struggle of socialism have alienated workers from
professional commitment. Victims of lawlessness and disregard for workers’ rights, the
workers themselves have become outlaws. The popular joke “We pretend that we work, and
the state pretends that it pays us” captures, in a nutshell, the general mindset. It is difficult for
workers to exhibit initiative and a sense of responsibility when these impulses were stifled for
so long. It is not uncommon for workers to steal from the workplace. This legacy remains a
powerful obstacle in the normalization of business relationships.

In Central and Eastern Ukraine small businesses that flourished in the early 1920°s —
during the period of Ukrainization and the New Economic Policy — were dealt a devastating
blow by the terror of the late 1920’s and the famine of 1933. The Ukrainian peasantry never
quite recuperated from this. Western Ukraine, on the other hand, became part of the Soviet
Union only after World War II. Thus, the tradition of cottage industries and cooperative
businesses that sustained Ukrainians living under Polish administration are still remembered by
the older generation of Halychany (i.e., inhabitants of Halychyna [Galicia]).

Today, the entrepreneurial spirit has gripped wide segments of the Ukrainian
population. However, there is as yet no bank support available for small- to medium-sized
businesses. Small-scale enterprises initiated solely by Ukrainians do not have the benefit of the
five-year tax holiday enjoyed by joint ventures. According to some reports, the tax slapped on
such businesses is prohibitively high. On the other hand, there is very little taxation on an
individual level. Conditions are ripe for the virtual take-over by the black market.

There is no stock market and almost no investment funding or counselling.
Unfortunately, when there is something to be sold, it may be sold many iimes over.
Ukrainians have been so isolated from everything related to a market economy that they are
totally innocent of basic protocol. There are no laws to protect those who may suffer

-167- 160




Topic 10

financially when their partners back out of a deal. Despite the numerous glitches, many
Westerners believe that there are substantial investment opportunities in Ukraine and that the
key strategy is to diversify.

The standard work week in Ukraine consists of five days. Office employees work
from 9:00 AM to 6:00 PM. Factory workers, on the other hand, may be engaged in one of
three daily shifts. Some produce stores remain open daily until 7:00 PM, others until 3:00 PM.
On Sundays they are open until mid-day. Other stores have Sundays and even Mondays off.

In most everyday situations Ukrainians use a twelve-hour schedule to indicate time.
However, to avoid confusion, they break up the twenty four hours into four segments:

pdxok =the morning — from 3:00 AM to approximately 11:00 AM
neHb = the day — from 11:00 AM to approximately 4:00 PM
Béuip =the evening — from 5:00 PM till 11:00 PM

HiY = the night — from approximately midnight to 2:00 AM

However, the timetables of all transportation services and many institutions (such as
hospitals and banks) observe a 24 hour schedule.

C IO
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Competency: To introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and
describe the goals of Peace Corps.

Situation: Formal! social
Roles: John Baker (P

S — Bu6ayre, 84 KaHazelnh?
JB — Hi, s amepukaseih.

athering.
V) and a stranger.

S — A mo By poGure B Hac B YKpaini?

JB ~ 1 no6poeonenp Koprrycy Mupy. Hama opranisanis ronoMarae KpaiHaM,
AK: ofpiuiftHO 3BEPHYIICA 32 HALIOIO AONMOMOrol0. S mpaijoio pa3oM i3
KuiBChKMMH GisHeCMeHaMu HaJi CTBOPEHHSIM MAJIOro GisHecy.

S — Sk uikaso. Buy Hac Hanosro?

JB - Happa poku.

VOCABULARY:

kandnewp (m)

amepuxdnern (m)

B Ykpaiui = loc. of Ypaika (f)

zobposdiiens (m)
HAma (f)
opraizdmis (f)
ponomardry, BoHH aonoMardioTs ()
xpafHaM = dative of xpai?tu ®h
axi (pl)
odiuittzo
3BEpHYTHCS, BOHHU 3BEPHYTECA (P)
3a (+ instrumental )
nidmoo monomororo = instr. of
[rdwa] donomdea (f)
pasoMm i3
xMiBchKkMMu GisHecMéHaMu
= instrumental of kuieceki (pl)
Gisnecménn (pl)
napg [always governs instrumental]

cTBépenHaM = instr. of cmedpenna (n)

mandro = gen. of maau (m)
GisHecy = gen. of 6/3nec (m)

Canadian (noun)

American (noun)

in Ukraine

volunteer [applies to men and women]

our

organization

to help; to assist

countries

that

officially

to turn (with a request)

for

our help
assistance, help, aid

together with

Kiev businessmen
Kiev (adjective)
businessmen (noun)

on

creation

of small

business
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SK IIK4BO How interesting
[Bu y nac] nanéero [will you be among us] for long
Ha (+ accusaiive) ABa poKH for two years

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) In Ukrainian the term used for designating an individual’s nationality is a noun. Unlike
English, this term is not spelled with a capital letter:

Bu xandneus? Are you a Canadian? {male]

Hi, 5 amepukdHeLp. No, I’'m an American {male]
Bu kandnka? Are you a Canadian? [female]
Hi, 5 amepukdHka. No, I’'m an American [female]
Bu pocisiun? Are you Russians? [plural]

Hi, M1 yxpaiuig. No, we are Ukrainians [plural]

On the other hand, terms designating an item’s point of origin are always adjectives:

e amepuxdncpKinit XKypadn «Tafim». This is the American magazine Time.

Le amepux dncnKa raséra This is the American newspaper
«Heto Hopk Tatme». The New York Times.
Lle ykpainchKi migpyuHHKH. These are Ukrainian manuals.

(2) In Ukrainian the recipient is expressed in the dative. The dative form of all plural nouns
ends in -am:

Hua oprauiz4lis nonomarde kpainas... Our organization helps countries...

Kdépnyc miipy nonomarde pocidham. The Peace Corps assists Russians.
M TeX [I0NOMArdeMo yKPatHUaM. We also help Ukrainians.
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(3) A npayidio pdsom i3 xuiecvkumu Oiznecménamu (‘I work together with Kiev
businessmen’). The instrumental form of all plural adjectives ends in -umu:

| IIlo 6ynemo poGiTH 3 padAHCLKUMY KAPOOBAHILAMH?
What will we do with Soviet rubles?

Illo v 3poGus1a 3 MoiMu ciinimu nrrandmu?
What have you done with my dark-blue trousers?

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Héa opranisduis HoroMar4e Kpainam, siKi odiufitro
Our organization assists countries that officially
3BepHYIMCA 33 HAIOI0  AONOMOrolo.
have tumed for our help

C B
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2. Competency: To ask questions about one’s duties at work.
Situation: At the project office.
Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project
manager.
JB — Tlane 'epacuMHeEKO, A MOYMHAIO MPALIOBATH Y BAaC HACTYTIHOIO TIXKHA. Y
YOMY NOJIAraTHMYTh MO1 O50B’ A3KH?
pH - BuGynere npawiosary 3 rPynolo GisHecMeHiB, siKi XOWyTb MaTH BJIACHI

pecropanu. IX LikasuTh yce: e B3ATH Ipoil, SIK OpraHisyBarH pexsiamy, y
YOMY NOJIATAE KOHKYPEHUiA i sKi HeOe3neKu YeKaloTk iX.

JB - SIki moi ropuHu patg?
pH - 3 pes’sToi panky Ao wocToi sevopa. [lepepsa Ha o6iA — 3 repiuoi A0
Opyroi.
VOCABULARY:
NOYMHATH, BOHH NOYHHAIOTH () to begin; to commence
HacTymHOro = gen. of nacmynnuii (m)  next
THXHSA = gen. of mibxdens (m) week
y (+ loc.) wémy = locative of wo what; of what
noNArdTy, BoHK noasrdiors (1) to consist ; to comprise
0608’ si3xu (pl) responsibilities; duties
L o
rpynoio = instr. of zpyna (f) group
GismecMémin = genitive (pl) of businessmen
axi (pl) who
x04yTb MATH want to have; wish to have
sitdcHi (pl) own
pecropédHu (pl) restaurants
Ix uikdnpms they are interested in...
ix = accusative of eonu them
Uik 4BUTH, BOHH LIKABIATSH (I) to interest
pe B3sfTH! where to obtain
rpéui (pl) money (always plural)
SK opranisyBATH (BoHM OpranisyioTs, I) how to organize
pekadMy = accusative (f) advertisment; commercials
KOHKypéuuis (f) competition
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axi HeSeanéxu (pl) what perils (dangers)

yek4TH, BoHH vekdioTs (1) await; wait _

sixi mo¥ romirm mpAmi? What are my working hours?
romim (pl) hours
np4ui = genitive of npdya (f) of work

3 (+ gen.) from

nen’ fTol = genitive of dee’ ama) nine

pénky = genitive of pdiox here: a.m.

mo (+ gen.) to

mdcToi = genitive of wdcma (f) six

Béuopa = genitive of écuip (m) here: p.m.

nepépna (f) break

Ha (+ accusative) 06ix (m) for lunch

népimoi = genitive of népwa (f) one (o’clock)

mpyroil = genitive of dpyza (f) two (o’clock)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) When expressions such as ‘next week,” ‘next day,” ‘next month,’ or ‘next year’ serve to

designate the time when an activity takes place, they appear in the genitive case and do not use
a preposition:

51 nouMHAIO MpaloBATH y Bac I begin to work here [at your office]
HACMYNnHO20 MUKHA, w2Xt week.

Hacmynnozo ona mu noixamn go Kiiesa.  The next day we travelled to Kiev.
Tlpuiny Hacmyniozo MicA4A. I will come next month.

(2) The idiomatic equivalent of English expressions such as ‘to consist of’ and ‘to entail’
combines the phrase y ¥dmy with the verb noaszdmu:

Y uéMy NOAATATUMYTD MO1 0068’ A3KN? (plural subject, future tense)
What will my resposibilities consist of?

Y uéMy nossrde KOHKypEHLiA? (singular subject, present tense)
What does competition entail?

-173 -




Topic 10

(3) When expressing the idea ‘to be interested in’, the person showing an interest is expressed
in the accusative case. Whenever the object of the interest is an item or a human being it is
expressed in the nominative case and, therefore, acts as the subject of the sentence:

Ix uikdsuTs ycé.
Everything interests them.

Yrpaincoxux Gisnecménio UK ARIATE aMEPUKAHCEK] IPHHIATI.
American principles interest Ukrainian businessmen.

(4) To state from what time an activity takes place, use the preposition 3 followed by the
hour expressed in the genirive. To statc until what time an activity takes place, use the

preposition do followed by the hour expressed in the genitive. The segment of the day or
night is also expressed in the genitive:

3 deg’ Amoi pdnxy From nine a.m.

IO wocmoi eéwopa. to six p.m.
Compare:

3 deé’ smoi eéuopa From nine p.m.

1O nEpuwoi Houi. to one am.

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

Bu 6ynere npawioB4TH 3 rpynoio 6izHecMEniB,
You will be working with a group of businessmen
sxi X04yTh MATH BJTACHI PECTOP4HH.
who want to have their own restaurants

U
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3. Competency: To arrange a business meeting
Situation: At the project office.
Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project
manager.
JB - Ilaue oupexTOpe, Ha KOTPY FOAMHY MPH3HAYSHO HAIIY 3yCTpi4?
pH - Haapyry. 3acinanus sinGynerscs B KiMuati N° 15 (HoMep i’ ATHAIUATS).
JB — Hsxkyio 3a incopmauito.
pH  — Ho3sycrpiui.
VOCABULARY:

nupékTope = vocative of dupékmop (m)  director; manager

HA KOTPY roiiHy NPHU3HAICHO for what time has our meeting
Hiury sycrpiu been scheduled?
Ha (+ accusative) for
KOTpY romrHy = acc. of kompd 200ina  what time
NpH3HAYEHO [has been] scheduled
HAmy 3ycrpiy = accusative (f) our meeting
[ 4 [ 4
Ha (+ accusative) for
apyry = acc. of dpyaa (f) two (o’clock)
saciganns (n) meeting
BlAGYTHCS, BOHM BIRGYRYTECS (P) to take place
B (+ locative) in
KiMu4Ti = loc. of kimudma (f) room
HoéMep (m) number
n’ STHAAUATE fifteen
[ 4 [ 4
Ho 3ycTpiui Good bye (literally: Till we meet again)
[ 4 [ 4

1635
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Ukrainian uses impersonal passive constructions less frequently than English. They are
quite easy to recognize, however, because all of them end in -0 and derive from transitive
verbs (i.e., verbs that directly influence an object) of perfective aspect. For example:

NpU3HAWATH, BOHA npusHdyars (P) = to schedule

Ha xorpy rogsiny mpusngddeno Himry 3ycTpiu?
For what time has our meeting been scheduled?

3poGiTH, BOHI 3p6GutsTs (P) = to do:

Lle 6y6 3pd6.1eno B Snouii.
This was made in Japan.

(2) When followed by a designation of time stated in the ACCUSATIVE case, the preposition
na means ‘for.” This construct may be used whenever indicating an appointment or a deadline:

Ha xorpy rominy...? For what time...?
Ha npyry. For two o’clock.

Héwy sycrpiu npusndueno na veteép. Our meeting has been scheduled for
Thursday.

Hanuoni ue Ha IOHeaiJIOK., Write this for Monday.
3po6ii e Ha HAaCTYIHMIA TiXKaeHb. Do this for next week.

(3) The noun 3ycmpiu has more than one meaning: ‘encounter,” ‘meeting,” ‘appointment.’

The phrase Jo 3ycmpiui! is the preferred form of bidding farewell when an encounter
between the parties involved is expected or imminent.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

3acinstHHA MPH3HEYEHO Ha ApyTYy.
The meeting has been scheduled for two o’clock.
T € ¢
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4. Competency: To report on the progress of a specific project.
Situation: At the project office.
Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko.
pH - Iane Belixep, By npaigoeTe B HaC yxe apa MicaAwi. Ski sami ycrixu?
JB — Mesi Ayxe NpHEMHO NPALOBATH 3 BAIIMMH GizHecMenaMu. Bonu
CTOBHEHi eHTy3ia3My, xoua mpobJuieM wie Gararo.
pH - Ioxa aanomy erani HaitBaxkue?
JB - Ilepexonatu y HeoGXigHOCTI AOGPOro CepriCy i KOHKypeHitil. AJsie BCe ue
npuiiae 3 ZOCBIAOM.
VOCABULARY:
aBa micszd (pl) two months
Ax{ Bdmi yemixa (pl) What are your successes?
3 (+instrum.) pdmme (pl) with your
cnépreni (pl) adjective full
enTy3idamy = genitive (m) of enthusiasm
xoud although
npobuiéM = genitive of npobaému (pl) problems
me 6ardTo [there] still [are] many
wo what
Ha (+ locative) at
pauoMy = loc of ddnuii (m) this; given
eramni = loc. of emdn (m) stage
HatiBixKqe [is] the most difficult
TIePeKOHATH, BOHH NEPeKOHAIOTs (P) to convince
y (+locative) about
HeoOximHocTi = loc. of neoOxionicmy (f) absolute necessity / need
cépaicy = genitve (m) of service
KOHKYpéHwil = gen. of konkypényia (f) of competition
BcE Le all this
3 (+instrumental) with
pécBinoM = instrumental of ddceid (m)  experience
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The length of time an action endures is expressed by the accusative case. Unlike English,
such situations never employ a preposition:
Bu npawgoeTe B Hac yxxé dea Micayi.

You have been working with us for two months already.
You have been working with us two months already.

Bynemo BIINOYMBATH 200UHY.

We will rest for an hour.
We will rest an hour.

Xewninouky. (Topic 9[2], p.137)
Wait just a moment.

2) llo na ddnomy emdni naiiedxue? (‘What is the most difficult at ¢his stage?’). The
idiomatic equivalent of the expression ‘at this stage,” Ha ddHOMY emdni, consists of the

preposition na followed by the phrase ddnuii emdn (‘given stage’) expressed in the locative
case.

(3) Mepexondmu [ix] y neobxidnocmi ddobpozo cépeicy i xonkypényii. (‘To convince
(them] of the absolute necessity of good service and competitiveness.’)

The person or people directly affected by the verb nepexondmu (‘to coanvince,’ ‘to
persuade’) — i.e., those being being persuaded — are always expresed in the accusative case.

However, the nature or the content of the persuasion is expressed with the construction y +
locative case:

¥ aéMy Bu xoueTe X nepeKoH4TH?
What do you wish to convince them of?

Bin nepexouds MeHé y noTPEDI BUATHCS.
He convinced me of the need to study.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Boust  cnoBHeni enTysidamy,  xoud npoGuéM  me 6ardTo.
They  arefull of enthusiasm  although problems there stll are many.
C 1
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5. Competency:
Situation:
Roles:

AM - JIxoue, 5 31410, Wwo T# 6arato mpamoews. MaOyTs, TH foGpe
3apobuisem?

To respond to questions concerning salary.
At a friend’s apartment.
John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz.

JB — Meuni Bucravae Ha XuTTH. He 3aGysait, mo s no6pososiels.

AM - Cxaxu, a B AMepuui TH 3apobusew 6iinme, HX TYT?

JB — 3BuualiHo. Ane 5 3HAI0, HACKLILKH MOS Mpaus NoTpiOHa.
VOCABULARY:

M406yTs, TH n66pe 3apobasiem
3apo6isiTH, BOHK 3apobusiioTs (I)

Mexi BucTaude

Ha (+ accusative) KHUTTA

xurTs (n)

B (+ locative) AMépmii = locative
of Amépuxa (f)

Ginbine, HIX TYT
HLXK

3suudiio
HacK{EKM

norpibua (f) adjective

you probably eamn well
to eamn

It’s sufficient for me

to live on
life

in America

more than here
than

of course
to what extent

necessary

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Menf eucmaude na xumms (‘It’s sufficient to live on’). The third-person singular
form of the imperfective verb sucmaudmu (‘to be enough’; ‘to suffice’) in conjunction with the
preposition xa serves as the idiomatic equivalent of the English expressions ‘sufficient for’ and

‘sutficient to.’

Depending on the situation, the expression may also employ this verb’s perfective pair
aiicmawumu (see Topic 5 [3], p. 85): Bam eicmavumb ra kisbka dnie (‘It will be enough

for a few days.’)
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Both eucmaudmu and edicmawumu are impersonal verbs; thus, the past tense of these
expressions will be rendered in the neuter:

Menf eucmaudao nHa xummd. (I) It was sufficient to iive on
Mend siicmaquno na xisvka onie. (P) it sufficed for a few days.

2) Statements of comparison may be expressed in a couple of ways. The least complicated of
these involves expressions such as ‘more than’ or ‘less than,’” with the equivalent of ‘than’

(nix) introducing a subordinate clause:

B Amépuui T 3apobasiem 6iymie, HixX TyT?
In America you ean more than here?

In situations when xix introduces a declinable word, the second term of comparison is
rendered in the same case as the term to which it is compared. Thus, in the following sentence

note that Gisnecx Jn appears in the nominative just like npoghécop:

Ipoghécop 3apobnsic MEéntiIe, HIIK Oi3HeCME.
A professor earns less than a businessman.

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

Jxoue, 4 3udlo, IO TH 6ardro npaLgoen.
John, 1 know that you alot work.
M46yTs, ™ nobpe 3apobasiew?
Probably, you well eam?
T T
)
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i)ozoﬁt,z goodNCEe 2RO
A treaty is more valuable than money. -

A popular saying.

" A
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MEDICAL ASSISTANCE
MEQHYHA JOIIOMOI'A
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CULTURE NOTE: HEALTH CARE IN NEED OF
HEALING

COMPETENCIES:

1. To obtain medical assistance.

2. To describe one's state and to answer the doctor’s questions.
3. To buy medicine.
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HEALTH CARE IN NEED OF HEALING

The Soviet system created a very extensive network of free medical services. These include:
regional polyclinics (paiidnni noaikafuixu) which tend to the needs of registered inhabitants;
hospitals designated to serve distinct professional groups (6iddmui sikdpni); oblast’ and
republican hospitals; clinics attached to various medical institutes (6a3oei kafnixu); specialized
clinics and children’s hospitals; and dispensaries specializing in the treatment of various
diseases. Villages have their individual medical stations usually run by a male or female nurse.
Businesses, institutes and schools also have their own stations. Medical doctors are trained at
special Medical Institutes where the program lasts approximately six years. General medical
personnel is trained in so-called medyuitaumuya.

Individuals in need of medical assistance will first approach their local general
practitioners. These, in turn, direct patients to specialists and, whenever the need arises, testify
in writing that a patient must take sick leave. This document, called a Gio1emens (‘bulletin’)
allows the patient’s professional union to pay for whatever losses are incurred during the time
of illness. Whenever the illness prevents the patient from visiting the doctor, house calls are
made by the general practitioner. Ambulance service may be requested by dialing 03.

The lamentable state of the economy has placed the health care system in Ukraine on the
verge of a complete breakdown. Medical equipment and basic supplies such as bandages and
anesthetics are in very short supply. A typical doctor’s base salary is, at the very most, only
one-third of that earned by taxi drivers or coal miners. Although there is no lack of
pharmacies, there is a critical lack of even the most basic medicines. Whatever is available
costs inordinately large sums. There is a growing awareness that soon it will be necessary to
introduce radical measures — among them, not only the concept of individual medical
insurance, but aiso the idea that one must pay for treatment. In fact, the first such centers
where medical services are not altogether free have already been introduced.

The lack of service personnel, medicines, and equipment, has encouraged the
proliferation of numerous healers (yisudmeai) and clairvoyants (excmpacércu). On another
level, the dire state of official medicine has also encouraged the revival of Ukrainian folk
medicine, especially fitotherapy (i.e., herbal medicine). Today it is not uncommon to find
“green pharmacies” supplying a variety of natural medicines.

I

o/ A
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1. Competency: To obtain medical assistance.
Situation: At the reception desk of the medical center.
Roles: John Baker (PCV) and nurse (Medcempa) at
registration desk.
JB - Ckaxits, 6yan J1acka, 40 SKOrO JIKaps MeHi 3armicaTuca? Y Mene
GOJIATD JKHUBIT, i MEHE HYIHTS.
N — Moxy 3ammcaTv Bac 0 Jiikaps Muxaiinienka. Bin tepanesr i noGpuit
CRELjaTiCT i3 MUTYHKOBUX 3aXBOPIOBAHb.
JB — A xoJsi BiH npuitmMae?
N — Croropsi 3 13 (tpunaausron) ao 18 (siciMuanusarol) roguim y Kabineri
N° 80 (1omep BicimaecsT).
VOCABULARY:

no AKOro Jikaps
o (+ gen.)
Ax6ro = genitive of axuii
Jiikaps = genitive of 4ikap (m)
3anuCATHCA, BOHH 3amAyTeCs (P)
X¥B{T (M)
mené {acc. of 1) KYAUTH
HYAWUTH, BOHH HYDATH (I)

MOXY 3armcATH Bac
3anucdTH, BOHM 3aniyTs (P)
Muxditnenxa = gen. of Muxdiinenxko
TepanésT (m)
crergamicr (m)
i3 (+ gen.)
LIJIYHKGOBUX 3aXBOPIOBAHD = gen. of
IUTYHKOBI (pl)
3axBopioBdHHA (n)
npuitMdTH, BoHK MpuitMAIOTs (I)

3 (+ gen.) TpHHAAUATOL

0o (+ gen.) BiCiMHAAUATOI FOMMHM
Kabinéri = locative (m)
sicimaecsT

[ ]

- 186 -

with which physician
literally: to
which
physician
to register oneself
stomach, belly
I feel nauseous
to nauseate (transitive verb)

I can register you
to register (someone else)
Mykhailenko
doctor of internal medicine
specialist
of
stomach ailments
stomach (adjective)
ailment
here: to see [patients]

from 1:00 PM [=13:00 o’clock]
to 6:00 PM [=18:00 o’clock]
office; study

eighty
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Some verbs acquire a reflexive meaning with the -c suffix. What this means is that the
action of the verb is directed toward the subject itself:

_ Ho sxdro sikaps meni sarmcadruca?

— With which physician am I supposed to register [myself]?

3anucdmu, the non-reflexive counterpart of 3anucdmuca, acts upon an object (éac = you) other
than the subject (1 = I) of the sentence:

- Méxy 3armcdTu Bac 0 Jikaps Muxditienxa.
— I can write you down for physician Mykhailenko.

(2) The verb ‘to ache’ (60afmu) has only the third-singular and plural forms (604um» and
Goasims) since it refers to the part or parts of the body that ache:

Y méue OOVDATD AKUBIT. I have a stomach ache.
[My stomach hurts]

Y méne nyxe Go/miTHL royioBd. I have a very bad headache.
[My head hurts very much;
Topic 1(4), p. 33]

Y méue GoasTs HOrn. My feet [legs] hurt.

(3) The idiomatic equivalent of the expression ‘to see patients’ is npuiimdmu nayienmie. Thus, ’

A koAl ein npuiimde? is short for: A Koau ein npuiimde nayi¢nmie? (‘And when does he see
patients?’)

(4) Cvo200ni ein npuiimde nayiénmie 3 mpunadyamoi 00 eicimRadyaAmoi 200unu
(“Today he sees patients from 13:00 o’clock to 18:00 o’clock’).

When a twenty-four hour schedule is observed, the segment of the day — e.g., pdhky
(‘moming’) or e€4opa (‘evening’)— is not specified (compare Topic 10 [2])

- 187 - 1

~1




Topic 11

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Bin TepanésT i nGOpwik cneriaiicr i3 ITYHKOBHX 3aXBOPIOB4HE.
He is a doctor of internal medicine and a good specialist of stomach ailments.
C I ]

17;
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2, Competency: To describe one’s state and to answer the doctor’s

questions.

Situation: At the doctor’s office.
Roles: John Baker (PCV) and the doctor (aikap).

Dr.

IIo Bac TypOye?

JB — Y MeHe GOJIMTE FOJI0B, BUCOKA TEMITEPATyPa i CWIBHMIA KaIlesIb.
Dr. - 3apa3 s Bac nocuiyxato. Bu myxe 3acTyaumca. Y Bac GPOHXIT.

Dr.
Dr.

SIxi niku Meni TpeGa npuitMaT?

Acnipus Tpuyi Ha aeHb. KpiM TOro s BUNMIIY MiKCTYPY Bift KauUTIO.

Pajky noJiexxaTu B JILKKY napy AiHiB, a TOAI MPUAAETe 3HOBY A0 MEHe.

VOCABULARY:

mo Bac Typéye?
TypOyBéTH, BoHK TYpOYIOTE (I)
Bucoka (f)
Temmepatypa (f)
CHJILHMI (m)
Kauens (m)

34pas
A BaC NMOCJIYXar0

NOCAYXaTH, BOHH NOCIYXaloTh (P)
3aCTYRKTHCS, BOiHHM 3acTyaATECA (P)
6poHx{T (m)

[ ]
sKi Jikp Meni Tpé6a npmiiMaTi?

JuiKu (pl)

TPl HA JeHb
KpiM (+ genitive)
Tdro = genitive of moii
BUTIMCATH, BOHK BUTHIUYTSH (P)
MIKCTYPY Bif KAlN/IO
Mikcrypa (f)
BiZ (+ gen.) KAuuTIO
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what troubles / ails you?
to trouble; to disturb; to ail

high
temperature
strong; here: bad
cough

now; immediately

I will listen to you[r lungs]
to listen

to catch a cold (reflexive verb)

bronchitis

what medicine am I supposed
to take?

medicines
three times a day
in addition
to that
to prescribe
cough syrup
mixture
for cough

150
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pémury, Bouu paaaTs (I) to advise; to suggest; to recommend
noaémxary, BoHi noaéxars (P) to lie [for a while]; to stay in bed
B (+ locative) in

JiKKy = loc. of alkko (m) bed

n4dpy = accusative of ndpa (f) for a couple

3HOBY again

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION
(1) The idiomatic equivalent of ‘to take medicine’ is npuiindmu afku. Consequently:

S npuiiMdio aRTHGIGTHKH.
I am taking antibiotics.

BiH BipiTh HapOmHuM Jiikam i He npuitMée acipixy.
He has faith in folk medicine and doesn’t take aspirin.

(2) The idiomatic equivalent of ‘to catch a cold’ is the perfective verb 3acmydumuca. The
future form of this verb is irregular:

S 3acTYoKyCs TYT. I will catch a cold here.

Tu 3acTyaMICs TYT. You will catch a cold here.

Bix (BoHA) 3aCTYAHTHECSA TYT. He (she) will catch a cold here.
Mmu 3acTyaumocs TyT. We will catch a cold here.

Bu 3actynurtecs TYT. You will catch a cold here.
BoHu 3aCTYAATECA TYT. They will catch a cold here.

This irregular pattern is also observed by pdoumu, 2 pddxy (‘to advise’) and similar
verbs.

(3) As a rule, the preposition 6id means ‘from.” However, it is also used to indicate the
purpose of a medicine (be it a syrup, tablet or capsule):

Mikcrypa Big KAmmo. Cough syrup.
Ta6s€Tku Big 6600 TOJIOBH. Head-ache tablets.
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Pagxky nosiexatd BJIXKKY Dapy [HiB, a Topi mpuitneTe 3HOBY IO MEHE.
Iadvise  to stay in bed for acouple of days, and then you will come  again to me
C

-191162




Topic 11

3. Competency: To buy medicine.
Situation: At the pharmacy.
Roles: John Baker (PCV) and pharmacist (anmekap).
JB — Meni noTpi6Ho nakeTHk acmipuHy i Hox.
Ph. - Yony B Hac Hemae, Si3sMiTE 3aMiCT HBOTO 3EJIEHKY.
JB — Jlo6pe, oTxxe, acnipun i 3es1enka. Jaire MeHi me rwiacTup i
HEIUMPOKHI OHHT.
Ph. — Ilnatits y Kacy 10 kapGoBaHIiB 3 KOMIAKH.
VOCABULARY:
MeHi NnoTpidoHo I need
noTpibHO it is necessary
nakéTuk (m) small packet
acripiHy = genitive (m) of aspirin
#on (m) iodine
34MicTD instead
HBOro = gen. of eix [after preposition] of it [referring to iodine]
3en1€uKy = accusative (f) aniline antiseptic
oTXe then; therefore
patire [ndTy, soni AaoTs (I)] give!
e here: in addition
nidctup (m) first-aid tape
Henumpoxkuit (m) not wide; narrow
6T (M) bandage
naaTiTs [rardti, BoHu mdTsTh (1)) pay! .

y (+ accusative) Kdcy (f)

the cashier

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) 60y 6 nac nemde... (‘“We don’t have iodine..."). The inflected nature of Ukrainian permits
greater flexibilty of word order. In this sentence, the placing of the word for ‘iodine’ in initial
position serves to emphasize the lack of this product: Iodine we don’t have. Note that,
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regardless of its position in the sentence, iiod is the object of a negated verb and, for this

Topic 11

reason, it must appear in the genitive.

(2) The preposition 3dmicms (‘instead of”) always governs the genitive case. Thus 3dmicmo

HpO20 means ‘instead of it’ (in reference to iéod, a masculine noun).

Hobpe,

Well,

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

OTXE, acImpHH 1 3es1eHKA.
[let it be] then, aspirin and the aniline antiseptic.
T € ¢

Bybaii 3gopoba, sk boga, a bazama, sk zemas.
Be healthy as water, and wealthy as the earth.

A folk wisk of well-being, addressed to a woman.

-193-1854




TOPIC 12

MONEY. COMMUNITY SERVICES
r'POLI. CYCIIIVIBHA CJIYKbBA

Two-Hryvni Bill issued by the Ukrsinian Naticaal Medieval Ukrainian Coims with Prince
Rapublic (1919) Volodymyr’s Trideat

CULTURE NOTE: TOWARD AN INDEPENDENT

MONETARY SYSTEM, GENERAL COMMUNITY
SERVICES

COMPETENCIES:

1.

to cash a check ir the bank and to ask about the rate of
exchange.

To open a savings account.

To inform the militia about items lost.

To have clothes dry-cleaned.

To have shoes repaired.

165
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TOWARD AN INDEPENDENT MONETARY SYSTEM
GENERAL COMMUNITY SERVICES

When Moscow curtailed the supply of rubles to Ukraine it became absolutely necessary to
introduce the coupon system in Ukraine. Circulating in denominations of 3, 5, 10, 25 and 50,
coupons erjoy parity with the ruble and are used for buying food and other products. Rubles,
which in Ukrainian are called xap6deanyi (karb6vantsi) — are still used for purchasing rail and
airplane tickets, and for taking care of community services, postage, newspaper subscriptions,
etc. Until very recently, all transactions were in cash. Lately, however, savings banks have
introduced special checks intended for the purchase of very expensive items such as furniture,
appliances, cars, etc. The ruble’s buying power has been steadily declining, while coupons are
now being envisioned as a transitional tool before Ukraine’s own currency is introduced. It is
expected that by August 1992 rubles will no longer be in use, and that by January 1993 the
Ukrainian zpiiena (hryvnia) will take over all transactions.

Although every day there are more and more economic ties established with Western
countries, Ukrainian citizens can not as vet exchange their rubles for hard currency. Only
people travelling West are sometimes allowed to exchange a limited amount. On the other
hand, foreigners travelling to Ukraine can easily exchange their currency for rubles at the bank,
the hotel, and the airport. Today the official rate of exchange for the American dollar (115.00
rubles) is not much smaller than that offered by the black market. Thus, it makes little sense to
engage in transactions with strangers. Savings in rubles may be deposited in one of three types
of bank accounts. Thus far, there are no savings accounts for anyone of the Western
currencies.

Public order is maintained by the militia. In emergencies, it is necessary to request
assistance from the nearest militia post, or to dial 02. When calling from a telephone booth a
coin in such instances is not necessary.

The Ukrainian equivalent of the Lost and Found Bureau is called 5iopd 3udxidok
(Bureau znakhidok).

Most cities will have laundries (npdabni), dry-cleaners (nynkmu ximxiicmku), clothes-
repair shops (Maiicmépni adzo0xenna ddazy), shoe-repair shops (maiicméphi ndz0dxenHa
a3ymmd), and watch-repair shops (maticmépui pemdnmy 20dinnuxie). To locate such shops it
is best to turn to so-called Bydurku nd6ymy (Service Establishments) which coordinate the
functioning of various shops.




1. Competency:

To cash a check in the bank and to ask about the rate

of exchange.
Situation: At the bank.
Roles: John Baker (PCV) and bank clerk.
JB — Bu o6MiHIOETE TYPHCTAM YEKH Ha YKPAIHChKI rpowsi?
C. — Tax, a CKiILKH BH XoueTe 0OMiRATH?
JB - CroaMepuKaHCEKHX fouiapiB. SlkuH, 1o peyi, CbOromi Kype aostapa?
C. — Onnu posap mo 130 (cra TPHAUSATH) FPHBEHb.
VOCABULARY:

obmfHIoBaTH, BOHH 00MIiIOIOTS (I)
Typicram = dative of mypucmu (pl)
yéku (pl)

Ha (+ accusative)

yKpaifceKi rpéui

06Mmir i, 0OMiHsiioTs (P)
*

cT9 (+ genitive)

aMepHKAHCHLKHX Adv1apiB = genitive of

amepuK4HCEKi Adnapu (pl)
AKMIt Kype adaap:

Kypc (m)

aénap (m)
o péui (idiomatic expression)

onvH (m)

e (+ genitive)

cTa = genitive of cmo

TPUAUATH = genitive of mpudyame
rpyiBess = genitive of zpueni (pl)

to exchange; here: to cash
for tourists

checks

into

Ukrainian money
[ ]

to exchange; here: to cash
[ ]

one hundred
American dollars

what is the dollar’s rate of exchange
course; here: rate
dollar

by the way

(literally: while we are on this topic)
one

to

one hundred

thirty

hryvni (plural of hryvnia)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) Verbs of cashing, changing and translating involve a “motion” from one state into another.
For this reason, when they are used together with #a, this preposition govemns the accusative

case.
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Bu obGMminIceTe TypricTaM Y€K Ha yKpaincvki 2poui?
Do you cash traveler's checks into Ukrainian money?

51 Tenép nepekNandio 3 yKpaluchbKOl MOBH Ha GH2AfliCHKY.

I’m now translating from the Ukrainian language into English.

(2) The noun kypc usually mean ‘course,” as in Kypc ykpaitcokot méeu (‘A Ukrainian-
language course’). However, when applied to currencies, the noun means ‘rate of exchange™:

Kypc amepuxdHcbkoro adsapa. The American dollar’s rate of exchange.
Kypc ¢panuysskoro ¢pinka. The French franc’s rate of exchange.
Kypc pansicbkoro kap6oBaHLs. The Soviet ruble’s rate of exchange.

Kypc YKpaiHCBKOT IPHBHI. The Ukrainian hryvnia’s rate of exchange.
Kypc HimMéupkoi MapKH. The German mark’s rate of exchange.

(3) All numerals are declined in Ukrainian. Thus, beside the nominative (i.e., the dictionary
form), each number in Ukrainian will assume a genitive, accusative, locative, dative and
instrumental form, depending on the number’s function in a sentence. For example:

130 in the nominative = ¢To TpiiausTs; but after preposition do:

Oniie nésiap Ao CTA TPUAUATH rpiBens = genitive
One dollar to one hundred thirty hryvni.

The case endings of basic numerals is given in chart form in Appendix VIL

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Sk, no péui, coroaHi KYypC adnapa?
What is, by the way, today the rate of exchange  the dollar’s.

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTE

(1) We have already seen that some feminine nouns gain a vowel in the genitive plural in order
to avoid the awkward consonantal cluster that arises when the stem does not take an ending. In

previous examples, we illustrated the addition of -0 to hard-stem nouns (Xindk, kKHUXJK,
KOniioK).
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In the case of soft-stem nouns, the vowel -e is added instead:

NOMINATIVE PLURAL of zpiiena (‘hryvnia’) = spueni
GENITIVE PLURAL: Ct0 TPHALSATEL FPABEHE. One hundred thirty hryvni.

NOMINATIVE PLURAL of nicusa (‘song’) = nicnf
GENITIVE PLURAL: OuJiena 3Hae 6ardro ricéHs. Olena knows many songs.

C RO




2. Competency:
Situation:
Roles:

JB

Topic 12

To open a savings acccunt.
At the home of former host family.
John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

S xouy BiIKpUTH paxyHOK B OmaiHii xaci. Ilopans MeHi, AK ue 3pobuTH.

Tobi TpeBa 3BepHYTHCSA [0 paltoHHOro omantoro Oanxky. S nokaxy

T00i, ae ue. I He 3abyab B3ATH 3 COOOIO NacnopT.

PS - Y nonapax um B rpuBHAX?
JB — Y rpuBHSAX.
PS -

VOCABRULARY:

BiZKPITH, BOHH BiAKPHIOTE (P)
PaxXyHOK (m)
B (+ locative)
omdnuin = loc. of ouyiona (f)
Kdci = loc. of kdca (f)
nopags
riopdnuTH, BoHu nopanaTs (P)
Menl
SIK L6 3pOOHTH
y (+ locative)
ménapax = locative (pl)
au
rpviBHAX = locative of epieni (pl)

3BepHYTHCA, BoHu 38€pHyTHCA (P)

paiiéunoro = gen. of paiidnnuii (m)
omaaHore = gen. of owddnuii (m)
04HKY = gen. of 6ank (m)
nokasary, BOHU MOKAXKYTh (P)

ne ue

3 (+ instrumental)

€0G6610 = instr. of ce0¢
nédcnopr (m)

-201 -

to open
bill; here: account
in
savings (adjective)
here: bank
advise
to advise: to give counsel
me
how to do this

[ J
in
dollars

or
hryvni

to turn; to approach; to go
[with a request or proposal]

regional

savings

bank

to show; to demonstrate

where this is located

with

onecelf; here: you

passport
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) [Pdxynox] y ddsapax uu 6 zpienax? (‘[An account] in dollars or in hryvni’). The
locative plural ending of all nouns, be they masculine or feminine, is -ax.

(2) I He 3a6Y0b a34mu 3 co6dio ndcnopm (‘And don’t forget to take [your] passport with

yourself®). The reflexive pronoun ce6é (‘oneself’) refers back to the subject of the sentence.
It has no nominative case. It corresponds to all three persons and both numbers in English

(‘myself,” ‘yourself,” ‘himself,” ‘herself,” ‘itself,’ ‘ourselves,” ‘yourselves,” and
‘themselves.’)

SPELLING AND PRONUNCIATION NOTES

(1) In the phrase wu 6 zpiienax, the preposition e is read as part of the preceding word, uu:

9HMB IPHBHSAX

(2) In the phrase e3imu 3 co6do, the preposition 3 is read as part of the preceding word,
e3sdmu:

B3sATH3 COO0I0

SENTENCE PATTERNS AND GRAMMAR STRUCTURE

ToGi TpéOa 3BEPHYTHCS no paiéuxoro  omdmHoro 64Hky.

You need to turn to the regional savings bank.

A nokaxy TOb1, né ue.

I will show you where located this is.
CRC )
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3. Competency: To inform the militia about items lost.
Situation: At the local militia post.
Roles: John Baker (PCV) and militiaman.
JB —~ HoGpuit nernb. Le mininia?
M — Taxk, a B aki#t ue cripasi?
JB — 1 zary6us csiit ¢poroanapar.
M — e sy #ioro sary6um?
JB — Mab6yTs, B aBTOOYCI.
M — Hannuwits, Gyas J1acka, 3asBy OCh 32 Lieio OpMOI0 i 3aiaiTs A0 Bropo
suaxinok. e na gpyromy nosepci, Kimaara N° 5 (Homep n’47b).
JB — Cnacu6i.
VOCABULARY:
muniuis (f) militia; here: militia office

B AKiH e cripasi
B (+ locative)
akin = loc. of akd
cnp4si = loc. of cnpdea (f)

sary6iTi, BoH 3arybnars (P)
cBift (m)
¢oroanapdr (m)

itoro = accusative of aix
[ ]

HAIMUI TS

Harmc4Ty, BoHH HamyTs (P)
3asBYy = accusative (f)
aa (+instrumental)
wi€io = instr. of y4 (f)
¢ddépmoro = instr. of pdpma (f)
3algiT

3aiTH, BoHHK 3&iayTh (P)
mo (+ genitive)
Giop6 (n) [does not decline]
3HAXIAOK = genitive of 3udxioku (pl)
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here: How can I help you?
in
what

concem; matter; affair
[ ]

to lose
one’s own; here: my
camera

it (refers to camera)
[ ]

write

application
according to
this
form
go

to go; to enter
to
bureau
of found items
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Ha (+locative) on
apyromy = loc. of dpyeuii (m) second
ndsepd = loc. of ndeepx (m) floor

[ J [ J

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) B axiii ye cnpdei? is a short version of B axii ye cnpdei eu npuilwni? (“What concern
brings you here?") or B axfii ye cnpdei eu 03ednume? (‘What is the purpose of your call?’). In
this competency, the question functions as an idiomatic equivalent of ‘How can I help
you?’

This idiom has a broad range of applications. Other examples of its use include:

Onéna no3soHIa 10 MéHe Y BaXXJDiBil crip4si...
Olena called me on an important matter...

He 3naio B sKitt cipdsi Bin A380HMB...
I don’t know why he called...

This construction y .... cnpdei always employs the preposition 6 + the locative case.

(2) Lle Ha dpyzomy ndeepci (‘This is [located] on the second floor®). Under the influence of
Soviet culture, in most parts of Ukraine, népuwii ndsepx is used in refe.cnce to “‘ground floor.’
Consequently, dpyzusi ndeepx refers to the ‘second floor; ’mpémiii ndeepx ‘o the third; eic.

In some parts of Western Ukraine, however, népuuii ndeepx still refers to the ‘second
floor:;’ i.e., the first floor above (ndeepx) ground. Consequently, in these areas dpyauii

ndeepx refers to the ‘third floor,” mpémiii ndeepx to the fourth, etc. Thus, it always helps to
check the local tradition of designating floors.

PRONUNCIATION AND SPELLING NOTE

(1) In the locative case, the final-stem consonant of singuiar nouns that end in -x changes to -c.
This change affects both spelling and pronunciation:

Lie npyruit nésepx. This is the second floor.

Lle na mpyromy nésepci. This is located on the second floor.

Pyx noTpiGuntt. Movement is necessary.

Y uplmy pyd e Gyno rpauil. There was no gracs in this mevement.
<204 -
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Hamuite, Gyms nidcka, 3asiBy oCh 3 uicio pépmoio
Fill-out please application  here according to ihis form
i 3aMAiTH no Biopé 3ndxinox.
and g0 10 the Bureau of (Lost and] Fourd [Items).
T @
134
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4. Competency: To have clothes dry cleaned.
Situation: At the dry-cleaner’s.
Roles: John Baker (PCV) and dry cleaners’ employee.
JB - Yy eu npuiiMacTe pedi B XiMUHCTKY?
c - Tax.
JB - Meusi Tpe6a nounCTHTH ekt KOCTIOM, i axHaltckopime.
e — 3 saxoro marepiaty eiH 3poGeHui?
JB - 3boBuM.
c — Tepminosa ‘:iMuncTka kowTysaTumMe 40 (Copok) kapGosaniyis. Bam

KoCTioM Gyzie rOTOBMI 3aBTpa Mic/ik o6iay.

VOCABULARY:
p4ai (pl) of piu (f) things, items
xivmicrxa (f) dry cleaning; dry cleaners
MOM¥CTHTH, BOHK nowicTaTs (P) to clean
KocTioM (m) suit
axualickopinre as fast as you can
3 (+ genitive) out
AKOro = gen. of axuii (m) of what
marepiday genitive (m) fabric
3p66uienmii (m) made (participle)
3 (+ genitive) out
B6BHM = genitive (f) of wool
L [ ]
Tepmindna (f) adjective of a limited term; here: fast
cOpoK forty
rorésutt (m) ready (adjective)
micasa (+ genitive) after
obiay = gen. of 0610 (m) lunch

185
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION
(1) Meni mpé6a nowicmumu yeti XosmidM, § axnaiickopfuse (‘I need this suit cleaned as fast

as you can’). In this sentence, the superlative degree of the adverb cxdpo (‘fast;’ ‘quickly’)
has been intensified by the addition of the particle sx-. The degrees of this adverb are:

comparative: ckopfiue = faster; more quickly

superlative: Haftckopime = fastest; quickest

intensified superlative:  sxmualickopiiue = s fast as possible; as quickly as
possible

The addition of the particle 2x- intensifies the superlative degree of all adverbs.

(2) 3 axd20 mamepiday e6in 3pdbaenuii? (‘What fabric is it made out of?’). In this sentence,
the word 3pd6aenuii (‘made’) is a passive participle deriving from the perfective verb
3pdbumu, eonti 3pdbaams (to make; to do).

Passive participles in Ukrainian look and function like adjectives. Therefore, they can
be either masculine, feminine, or neuter; and they can be either singular or plural:

Lle#t xocTioM 3pd0JTermii i3 BGBHN. This suit is made of wool.

L5 cykns 3p66JieHa 3 6aBOBHM. This dress is made of coiton.

Le nanTé 3pénene 3i mkipu. This coat is made of leather.

i wrrans 3p66aeni 3 JGHYy. These trousers are made of linen.

SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Yu BH npuitMacTe peui B XiMuyucTxy?
Do you accept items for dry cleaning?
¥ ¥ 9
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S. Competency: To have shoes repaired.
Situation: At the shoe-repair shop.
Roles: John Baker (PCV) and shoe repairman.
JB - MoXHa 3JaTH B PEMONT B3yTTA?
rep. - Moxna.
JB - Meui TpeSa 3p00HTH HOBI MAMETKH 10 YEPEBUKIB.
rep. — Haxam, COro/Hi B MeHe HeMa€ NoTPiGHOro Marepiany.
IIpuxoasTe 3a8Tpa.
rep. — JloGpe, TOL % MPHHECY ILIE OMHY NApy YePEBUKiB.
VOCABULARY:
MéxH2 may one; here: may I
andm, BOHHA 3panyTs () here: to leave [behind]
B (+accusative) to
pemérT (M) repair
Bayrrs (n) footwear; here: shoes
L ] [ ]
Hosi (pl) new
mamérsn (pl) soles
[0 (+ genitive) for
yepeBMKiB = gen. of uepeaiixu (pl) shoes

B Méue Hemde
noTpi6Horo = gen. of nompibruii (m)
marer-day = gen. of mamepida (m)
npuxéasTe
npUXx6auTH, BOHH MpuxoaaTs (1)
multidirectional

Tonf

NpHHECTH, BOHH nprHecyTs (P)
unidirectional

e

onHy = accusative (f)

nédpy = accusative (f)

-208 -

I don’t have
necessary (adective)
here: material
come

then
to bring
here: more

one
couple; pair
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

(1) The perfective verb 30dmu, eomii 39adyms (‘to 1.ave [behind]’; ‘to yield’; ‘to cede’) is
irregular. Its future tense conjugates in the following pattern: = 3naM; TH 30acH; Bin (soH4,
BOHG) 31aCTh; MU 31amMC; BH 30aCTE; BOHH 30Ny Th.

This pattern is observed by perfective verbs that have the stem ddmu. For example:
ddmu, eoni dadymw (P. ‘to give’); and 6idddmu, eonu eiddadyms (P. ‘to give back’)

(2) Menf mpéba 3poSiimu noei nidomémxu do uepeeixis (‘I neced new soles for [these]
shoes’). All menf mpéba (‘I need’) constructions are impersonal. Thus, when used in

conjunction with an infinitive verb (in this case, 3po6imu = to do; to make), menf mpéba does
not necessarily indicate that the subject of the sentence needs to carry out the action by himself /
herself. It merely signals the individual’s need to have the task accomplished. Compare:

Mesni TpéGa 3pobiiTa HOB{ maMETKR RO YepeBuKiB.
I need done new soles for [these] shoes.
Mesi Tpéba TMOWACTHTH UEH KOCTIOM... (Topic 12 [4])
I need cieaned this suit...

with:
Menf Tpé6a BUiTHCA.
I need to study.
Meni Tpé6a i Ha ypoK.
I need to go to class.

(3) The cardinal numbers ‘one’ and ‘two’ each have a masculine and feminine form: 0dix (m)
and o0dxd (£f); ded (m) and def (£).

Thus, in the szntence ITpurécy use 00xy ndpy uepeaiixie (‘I will bring one more pair of
shoes’), the feminine form of ‘one’ is used because the number refers to the feminine noun
ndpa (‘pair’). Like all numerals, both forms of ‘one’ and ‘two’ decline in accordance with

their function in the sentence. In this competency the words oony ndpy are in the accusative,
because they represent the direct object of the sentence.

19309
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SENTENCE PATTERN AND GRAMMAR STRUCTURE

Ha xanm, CLOrOgHi B MCHC HEMaE norpiGHoro Marepiasy.
Unfortunately, today Idon’t have the necessary material.
L ]

«Jlungu—pungu”

Dobpui bezip, 6o mo 3 gy

3azy6u.tm musgu —ruHgy, ma % He gmﬁgy
S gnatiwnucome, mo 8£99afime

£ Bu 3c Moe mungu—RrURGY HE jotumaime...

Bixa Bpaditi, Micc pox €eponu 1992
Thing-a-ma-jig

Good evening. that's me coming

I've lost my thing-a-ma-jig and can't find [it]
If you found it, give it back.

Don't you take my ma-gic-thingy...

excerpted from a song by the Lviv artist Vika Vradij,
the 1992 Miss Rock of Europe

-210-
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Appendix I: The Competencics in English

APPENDIX I: THE COMPETENCIES IN ENGLISH

TOPIC 1: PERSONAL IDENTIFICATION.

Competency: To introduce and identify self.

Situation: A formal social gathering in the daytime.

Roles: John Baker (PCV) makes the acquaintance of Danylo
Martyniuk, a university lecturer.

JB  — Good day! Allow [me] to introduce [myself]. I am John Baker.

DM — AndIam Danylo Martyniuk. [I’'m] very pleased [to mee: you].

JB — [I’'m] very pleased [to meet you].

Competency: To greet and be greeted.

Situation: At the project office.

Roles: John Baker (PCV) runs into a close acquaintance,
his female associate Olena Kravchenko.

JB — Good morning, pani Olena! How are things?

OK — Thank you, everything is OK. And your [endeavors]?

JB  — So-so. Istill speak Ukrainian poorly.

OK — But, no... [that’s not true}.

Competency: To say good bye.

Situation: At the home of a friend.

Roles: John Baker and Andriy Moroz.

JB  — Andriy, what time is it?

AM  — [It’s] two [o’clock]. Why do you ask?

JB  — It'slate. I mustgo toclass.

AM  — Then good bye.

Competency: To inquire about the well-being of a friend.

Situation: At the host home, near bedtime.

Roles: John Baker and the host’s son, Petro Skrypnyk.

JB  — Petro, you [are] somewhat pale today. How are you feeling?

PS  — Not well. Ihave a very bad headache.

JB — Here is {some] aspirin. Take [it], please.

PS — Thank you very much. Goodnight!

201
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TOPIC 2: CLASSROCM ORIENTATION

Competency: To respond to the teacher’s instructions.

Situation: In the classroom.

Roles: Male teacher and John Baker (PCV).

mT — Good morning, Mr. Baker. Please, sitdown. Open [your] manual to page
5, take [your] notebook. We will begin our lesson.

JB — Pan professor, please speak a little slower.

mT — Fine. I know that you don’t understand everything yet.

JB  — Thank you very much.

Competency: To request explanation of a word.

Situation: In the classroom.

Roles: John Baker (PCV) and his teacher Maria Ivanivna

Chalkovs’ka.

JB  — Whatdoes this word mean, Maria Ivanivna?

MC — Itmeans “dictionary.”.

JB — Andhowdo you say “pencii” in Ukrainian ?

MC — “O-lec-vets'.”

JB — Thank you.

MC — You are very welcome.

Competency: To express lack of understanding, and to request

repetition of a phrase.

Situation: In the classroom.

Roles: Janet Baker (PCV) and her male teacher.

JB  — Excuse me, pan professor, but I did not understand what you [just] said.

mT  — Tasked: “What did you do yesterday?”

JB  — Please, repeat one more time.

mT — “What—did — you — do — yesterday?”

JB — Now] grasped it. Yesterday I wrote letters and worked on my Ukrainian-
language homework.

Competency: To state reasons for being late.

Situation: In the classroom.

Roles: John Baker (PCV) and his female teacher.

JB  — Allow me to enter, pani professor?

T — Please, come in. Good morning, Mr. Baker.

JB  — Excuse me for being late. My watch broke.

T — It doesn’t matter, Sit down, please.
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Competency: To express gratitude.

Situation: In the classroom.

Roles: Female teacher and John Baker (PCV).
T — John, here is the book that I promised.

JB — I’'m very grateful to you.

T — You're welcome, it’s nothing.

TOPIC 3: CONVERSATION WITH HOST FAMILY

Competency: To respoad to questions concerning one’s age, status
and profession. :
Situation: At the home cf the host family.
Roles: John Baker (PCV) and Petro Skrypnyk (the adult son
the host family, and John’s friend).
PS  —- John, how old arec you?
JB — I’m twenty-severn.
PS  — Are you married?
JB  — No, I'm not married yet, but I do have a girlfriend [engaged].
PS  — Tell me about her.
JB  — Hername is Jane. She is a lawyer [by profession]. She is twenty-four
years old...
Competency: To ask questions concerning the host family.
Situation: At the home of the host family during a visit by Petro
Skrypnyk’s cousin, Andriy Moroz.
Roles: John Baker (PCV) and Andriy Moroz.
JB  — Andriy, is yours a large family?
AM — No, not large: I, my wife and my son.
JB — Where does your wife work?
AM  — She works in the hospital.
JB — How old is your son?
AM — He’s seven years old, and he already goes to school.
Competency: To describe one’s own family.
Situation: At the home of the host family.
Roles: Vasyl’ Skrypnyk (Petro’s father) and John Baker
(PCV)
VS — John, when were you born?
JB — I was born in 1965.
VS  — Iknow that you are not married. Do you have a brother or a sister?
JB —1 hzve an older brother and a younger sister. They are both graduate
students.
VS — Do your parents stili work?
JB  — My father is employed in Boston as an engineer, and my mother as a
physician,
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4. Competency: To identify daily routines of the host family.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

JB  — Petro, what will you he doing tomorrow?

PS — Tomorrow we will sleep late, then we will go to the zoo with our son, and
in the evening we will watch a TV program.

JB  — Do you always go [out] somewhere on Sunday?

PS — Asarnule, yes. We don't like to sit at home.

TOPIC 4: FOOD

1. Competency: To order food in a restaurant.
Situation: At the restaurant.
Roles: John Baker (PCV) and waiter.
W. — Goodday. What will you order?
JB — And what do you recommend?
W. — Today we have a good mushroom soup, steak, stuffed fish, and a salad of
fresh cucumbers and tomatoes.
JB — And do you have borscht?
*W. — Yes, wedo.
JB  — ThenI'll have a salad as an appetizer, borscht as a first [course], and steak
as a second.
W. — What will you drink?
JB  — Mineral water and coffee, please.
W. — Wedon’t have mineral water [...]
2. Competency: To ask about most popular food items.
Situation: At the home of the host family.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.
JB  — Petro, what are your favorite dishes?
PS — Above all, borscht and also varenyky [dumplings].
JB  — It looks like varenyky is a very popular dish among your [people]?
PS — Yes, they can be filled with either meat, potatoes or mushrooms. And for

dessert they can be filled with sour cherries or blackberries.

3. Competency: To describe one’s owa likes in food.
Situation: At the home of the bost family.
Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk.

PS — John,'}et’s talk about American dishes. What, for example, do ou eat at
home?

JB  — Ilike Chinese and Italian cuisine a lot, especially fried rice and pizza. At
home I frequently prepare roast beef and omelets. And at my mother’s I
like to eat traditional American apple pie. She bakes the best in the world!
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Competency: To raise a toast and describe one’s own likes and
dislikes in beverages.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker and his friend Petro Skrypnyk.

PS — To your health!

JB — Thank you. Ilike this wine...

PS  — True, ittastes good. And what kind of beverages do your [people] serve?

JB  — Wine, beer.... 1don’t like beer. Ilike to drink whisky and soda the most.

I drink a lot of juices and mineral water.

TOPIC 5: DIRECTIONS AND PUBLIC TRANSPORT

Competency: To ask for information regarding a specific location.
Situation: Telephone conversation.
Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Olena
Kravchenko.
JB  — Olena, what is the best way to get to your place?
OK — First you have to take the subway to the siop “Dnipro,” then you must
transfer to trolley bus No. 21 and ride to the stop “Rusanivka.”
JB  — How long will this take?
OK  — Approximately half an hour.
Competency: To determine the destination of a bus and the best
means of transportation to a designated address.
Situation: At the bus depot.
Roles: John Baker (PCV) and another commuter.
JB  — Excuse me, where is this bus going?
c. — To the bus depot. And where do you need to go?
JB — To Shevchenko Boulevard.
c. — Then it’s better for you to take trolley bus No. 12.
Competency: To buy tickets.
Situation: At the trolley stop.
Roles: John Baker and commuter waitinZ for trolley.
JB  — Tell me, please, where can I buy tickets for the trolley bus?
c. — Over there, in that kiosk, do you see?
JB  — Yes, thank you. And how much does the ticket cost?
c. — Fifty kopeks. It’s better to buy a booklet with ten vouchers. It will last you
for several days.

JB  — Thank you for the advice. ‘
c. — And don’t forget to punch the ticket through in the trolley bus!
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4.

Competency: To exit at the right stop.

Situation: On the bus.

Roles: John Baker (PCV) and passenger.

JB — Ineed [to get to the] department-store “Ukraina”. At what stop do I get off?
P- — The next stop.

JB  — Then let me [pass] through.

P. — Please [go ahead].

Competency: To hire a taxi.

Situation: On a city street.

Roles: John Baker (PCV) and Taxi Driver.

JB — Hello. Will you give me aride?

T. — Where do you need to go?

JB — To the train station.

T. — That will cost you forty rubles.

JB  — Fine, agreed.

Competency: To ask for directions.

Situation: On a Kiev street.

Roles: Janet Baker (PCV) and a Ukrainian passer-by.
JB — Tell me, please, what street is this?

p. — This is Khreshchatyk.

JB — Ineed Kirov Street.

P- — They renamed it in honor of the historian Mykhailo Hrushevs'ky. Continue

walking two blocks on Khreshchatyk, and turn right at the hotel “Dnipro.”
That will be Hrushevs’ky Street.

JB  — Thank you very much for the information.
P- — All the best.

TOPIC 6: COMMUNICATIONS

Competency: To get one’s party on the line and to leave a message.

Situation: Telephone conversation.

Roles: John Baker (PCV) and Mrs. Moroz, the mother of his

friend Andriy.

pM  — Hello!

JB  — Good evening, Mrs. Moroz. This is John. May Irequest that Andriy come
0 the phone?

pM  — Unfortunately, he is not at home. What [message] am I to pass on?

JB ~— Tell him, please, that I called and would like to talk with him.

pM  — I'will tell [him] most definitely.

JB  — Thank you very much. All the best!
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Competency: To make use of the inter-city telephone system.

Situation: On the way to the Post Office.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

JB — Ineedtoplace acall to L’viv. Where is the inter-city phone here?

PS  — Over there, near the entrance to the post-office.

JB  — Petro, tell me again how to operate it.

PS  — First one has to drop the coin, then pick up the receiver, then dial the city’s
code, and then the telephone number.

JB  — What a surprise! No one is at home.

Competency: To ask the overseas operator for assistance.

Situation: Telephone conversation.

Roles: Janet Baker and Overseas Operator.

O. — You ordered [assistance to call] New York?

JB — Yes, 1did {order].

0. — Please, repeat the number.

JB — 212...

O. — Waita minute. It’s busy.

JB — Please, don’t hang up [on me]. Try once more.

O. — Thelineis busy. I will try to place the call in ten minutes.

Competency: To send a telegram.

Situation: At the Post Office.

Roles: John Baker (PCV) and Postal Worker.

JB  — Tell me, please, do they handle international telegrams here?

P. — Yes, here.

JB  — Please, send this telegram the fastest way possible. Do you also take
parcels here?

P. — No. Pal‘;cels and registered letters are handled in wicket No. 6. Over there,
you see?

JB  — Thank you very much.

TOPIC 7: SHOPPING

Competency: To inquire about the availability of an item and its
cost.

Situation: At Andriy Movoz’s apartment.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz.
JB  — Andriy, where can I buy a notebook?
AM — In the store “Kantstovary” [*Office Supplies’], or in the stadonery

department of the univermah [department store].
JB — And how much does a notebook cost? I need a thick one.
AM  — Such a notebook will cost approximately three rubles.
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2. Competency: To identify the necessary size.
Situation: At the shoe store.
Roles: John Baker (PCV) and Salesperson.
JB  — Whatsize arc these shoes?
S — Forty-two.
JB  — MayItry [themon]?
S — You are welcome {to try them on].
JB  — They area little tight. Do you have a size larger?
S — We do, but of different color, black.
JB  — That doesn’t matter; they fit my foot just right. Thank you.
3. Competency: To inquire about the availability of food items.
Situation: At the dairy section of the Gastronome.
Roles: John Baker and Salesperson.
JB  — Do you have milk today?
S. — Yes, we have fresh milk and sour cream.
JB — Whatabout eggs?
S. — Unfortunately, we have no eggs. But go to the store across [the street].
Not long ago they got a delivery of eggs and sausage.
JB  — Thank you for the information.
4. Competency: To pay for an item and check whether correct change
is being returned
Situation: At the Gastronome.
Roles: Janet Baker (PCV) and Cashier.
JB — DPlease [take] fifteen rubles and ten kopeks (15.10) for the dairy section,
and fifty-seven rubles and fifteen kopeks (57.15) for the meat section.
C.  — Inall [tit costs] seventy-two rubles and twenty-five kopeks (72.25).
JB — Here [you have] eighty rubles (30.00).
C.  — Take [your] change.
JB  — Excuse me, but there are only seven rubles here.
C. — 1 beg your forgiveness, I made a mistake. Here are the additional
seventy-five kopeks.

TOPIC 8: SOCIAL SITUATIONS

1. Competency: To inquire about the weather, employing formulas of
politeness.
Situation: In the classroom.
Roles: John Baker (PCV) and his teacher.
JB  — Do youknow what is the weather forecast for the evening?
T — It is supposed to be coid, [there is supposed to be] a strong wind,
probably it will rain.
JB — Don’t [tell me]! I don’t have an umbrella {with me].
T — That’s OK. Ican give you a ride home.
JB  — Thank you very much.
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Competency: To extend an invitation.

Situation: At the workplace.

Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Olena

Kravchenko.

JB  — Olena, what are you doing this evening?

OK  — Nothing definite.

JB  — Would you like to go with me to the theatre?

OK — Why not? With pleasure.

JB  — There, that’s wonderful. I have the tickets.

Competency: To accept an invitation.

Situation: At the workplace.

Roles: John Baker and his acquaintance Olena Kravchenko.

OK — John, my family would like to invite you for dinner.

JB — '[Ihianhk ]):?ou for the invitation. I will most surely come. And when exactly
is this

OK — Can you come on Saturday at five o’clock?

JB  — Of course. With pleasure.

OK — Then please [come] to our place on Saturday.

Competency: To receive and give gifts.

Situation: At the home of the host family.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.

PS  — John, I want to present you this souvenir as a memento of Ukraine.

JB  — What a beautiful decorative plate! Thank you very much.

PS — Youare welcome. Don’t forget us!

JB — Petro, do you like this T-shirt? It has [on it] the emblem of the Peace Corps.

PS — Oh, wow! I haven’t seen one like that! This is something out of the
ordinary.

JB  — I’mvery glad [that you like it]. It’s for you.

Competency: To inform an unexpected guest that you are busy.

Situation: At John Baker’s own apartment.

Roles: John Baker (PCV) and his acquaintance Mrs. Moroz.

JB — Ex;gse me, Mrs. Moroz, but at the moment I'm busy. Could you drop by
lat

pM  — Yes, of course. When will it be convenient for you?

JB — In half an hour, at four o’clock.

pM  — Fine thanks, I’ll drop by.
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TOPIC 9: HOUSING

Competency: To identify and locate workmen.
Situation: Telephone conversation with Apartment-Repair
Bureau.

Roles: John Baker (PCV) and bureau employee.

JB — I this the apartment -repair bureaa?

b.e. — Yes, that’s us.

JB — I need to fix and paint my kitchen, and to wall paper [the walls in my]
rooms.

b.e. — Do you have [your own] wallpaper?

JB —Ido.

b.e. — Tomorrow our agent will come to your [place], he will make an estimate,

and in a few days we will begin the job. Iam writing down your address.

Competency: To explain what is in need of repair.

Situation: At John Baker’s own apartment.

Roles: John Baker and plumber.

Pl. — You called the plumber?

JB — Yes, 1 did. Here, have a look, the faucet is running here, and in the kitchen
there is a pipe leaking.

Pl. — Justaminate, one needs to look over [things] carefully. I will change the
pipe. For this we need to shut off the water.

JB  — There won’t be any water for how long?

Pl. — Don’t worry, we will do everything in an hour.

TOPIC 10: AT THE WORKPLACE

Competency: To introduce oneself as a Peace Corps Volunteer and
to describe the goals of Peace Corps.

Situation: Formal social gathering.

Roles: John Baker (PCV) and a stranger.

S — Excuse me, are you a Canadian?

JB ~— No, I'm an American.

S — And what are you doing [among us] in Ukraine?

JB  — IamaPeace Corps Volunteer. Our organization assists countries that have

officially requested our help. I work together with Kiev businessmenon [ a
project involving] the creation of small businesses.

S — How interesting. Will you be [among us] long?

JB — For two years.
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Competency: To ask questions about one’s duties at work.
Situation: At the project office.
Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project
manager.
JB — Mr. Herasymenko, I begin to work here next week. What are my
responsibilities?
pH  — You will be working with a group of businessmen wko want to have their

own restaurants. They are interested in everything: where to get money;
how to organize advertisement; what does competition entail, and what

perils await them.

JB  — What are my working hours?

pH — From nine in the moming to six in the evening. Lunch break is from one to
two.

Competency: To arrange a business meeting.

Situation: At the project office.

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko, project

manager.

JB  — Pan director, our meeting has been scheduled for what time?

pH — Twoo’clock. The meeting will take place in room N° 15.

JB  — Thank you for the information.

pH  — Till we meet.

Competency: To report on the progress of a specific project.

Situation: At the project office.

Roles: John Baker (PCV) and Mr. Herasymenko.

pH  — You have been working with us for two months already. What are your
successes?

JB — It’s a pleasure [for me] to work with you businessmen. They are full of
enthusiasm, although there still are many problems.

pH  — Whatis the most difficult at this stage?

JB — To convince [them] that good service and competitiveness are absolutely

necessary. But all this will come with experience.

Competency: To respond to questions concerning salary.
Sitvation: At a friend’s apartment.
Roles: John Baker (PCV) and his friend Andriy Moroz.
AM  — John, I know that you work a lot. You probably earn well?
JB  — It’s sufficient for me to live on. Don’t forget that I am a volunteer.
AM  — Tell me, in America you make more than here?
JB  — Of course. ButIknow how much my work is needed here.
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TOPIC 11: MEDICAL ASSISTANCE

1. Competency: To obtain medical assistance.

Situation: At the reception desk of the medical center.

Roles: John Baker (PCV) and nurse at registration desk.

JB  — Tell me, please, with which physician am I supposed to register? I have a
stomach ache and I feel nauseous.

N — 1 can write you down for physician Mykhailenko. He is [trained in] in
internal medicine and is and a good specialist of stomach ailments.

JB  — And when does he see patients?

N — Today from 1:00 PM to 6:00 PM, in office N° 80.

2. Competency: To describe one’s state and to answer the doctor’s
questions.

Situation: At the doctor’s office.

Roles: John Baker (PCV) and the physician.

Dr. — What troubles you?

JB  — Ihave a headache, high temperature, and a bad cough.

Dr. — Iwill listen [to your lungs] now. You have a very bad cold. You have
bronchitis.

Dr. — What medicine am I supposed to take?

Dr. — Aspirin three times a day. In addition I will prescribe a cough syrup. I
recommend that you stay in bed a couple of days, and then come to [see] me
again.

3. Competency: To buy medicine.

Situation: At the pharmacy.

Roles: John Baker (PCV) and pharmacist.

JB  — Ineed a packet of aspirin and iodine.

Ph. — We have noiodine. Take an aniline antiseptic instead.

JB  — Fine then, [I’ll take] aspirin and the antiseptic. Give me first-aid tape and a
narrow bandage.

Ph. — Pay the cashier 10.03 rubles.

TOPIC 12: MONEY AND COMMUNITY SERVICES

1. Competency: To cash a check in the bank and to ask about the rate

of exchange.

Situation: At the bank.

Roles: John Baker (PCV) and bank clerk.

JB  — Do you cash traveler's checks into Ukrainian money?

C. — Yes, and how much do you wish to cash?

JB — gx&: l}?undred American dollars. By the way, what is the rate of exchange

y
C.  — One hundred-thirty hryvni to the dollar.
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Competency: To inquire about opening a savings account.
Situation: At the home of former host family.

Roles: John Baker (PCV) and his friend Petro Skrypnyk.
JB  — I'wanttoopen a savings account in the bank. Advise me how to do this.
PS  — Indollars or hryvni?

JB — Inhryvni.

PS  — Then you must turn to the regional savings bank. I will show you where

this is. And don’t forget to take your passport.

Competency: To inform the militia about items lost.

Situation: At the local militia post.

Roles: Joka Baker (PCV) and militiaman.

JB — Good day. Is this the militia (office)?

M — Yes, what concerr [brings you here]?

JB  — Ilost my camera.

M — Where did you lose it?

JB  — Probably on the bus.

M — Please, fill out an application according to this form and go to the Lost-and-

Found Bureau. That’s on the second floor, in room N°. 5.
JB — Thank you.

Competency: To have clothes dry cleaned.

Situation: At the dry-cleaner’s.

Roles: John Baker (PCV) and dry cleaners’ employee.

JB  — Do you accept things for dry cleaning?

e. — Yes.

JB  — Ineed to have this suit cleaned as fast as you can.

e. — What fabric is it made of?

JB — Wool.

e. — Fast dry cleaning will cost forty rubles. Your suit will be ready tomorrow
after lunch.

Competency: To have shoes repaired.

Situation: At the shoe-repair shop.

Roles: John Baker (PCV) and shoe repairman.

JB  — MayIleave these shoes to repair?

rep. — You may.

JB — I need new soles.

rep. — Unfortunately, today I don’t have the necessary material. Come tomorrow

JB  — Fine, then I will bring one more pair.
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APPENDIX II: GRAMMATICAL TERMS

IFPAMATHAYHI TEPMIHH
YacTiinu mOpu Parts of Speech
iMEHHMK noun
3aiMEHHNK pronoun
NpHAMEHHNK preposition
NPUKMETHHK adjective
NPHCA{BHHK adverb
niecaéeo verb
yicTKa particle
CTOJIYYHHK conjunction
YuCA{BHUK numeral
KiuHa pdpMa Vocative Form
BiAMIHKH Cases
Ha3HBHMN nominative
3Hax{xHHi accusative
pounosiitt genitive
micuésuit locative
AaBANBHUI dative
opynHu# instrumental
cTyneHi NMpHKMETHHKIB Degrees of Adjectives
peryasipumit cryneHb positive degree (big)
NopiBHSNBRUY CTYNEHb compareative degree (bigger)
HaitBilmMA cTyneus superlative degree (biggest)
BHIH AiecstiB Verb Aspects
LOKOHAHUM BHA perfective aspect (P)
HEeOOKGHAHKHA BUA imperfective aspect (I)
miecnosd pyxy Verbs of Motion
o/HoCnpAMOBaHi aiecsiosd unidirectional verbs
GararocrmpamGBaHi fiecnosd multidirectional verbs
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APPENDIX III: THE VOCATIVE FORM

(A) VOCATIVE FORM OF GIVEN NAMES
KJIHYHA ®OPMA BJJACHHX IMEH

FIRST-DECLENSION NOUNS (-2 TYPE FEMININE AND MASCULINE NOUNS)

Pattern followed by all - @ type hard-stem feminine nouns:

N.  Okcéna Tersina Hardnka (= diminutive of Har4nis)
Oksana Tetiana Natalka
V.  Okcdno! Tersno! HaTdnxo!

Pattern followed by all - @ type hard-stem masculine nouns:

N. Miukéna Apéma
Mykola (= Nicholas)  Yarema (= Jeremy)
V.  Muxdéno! Apémo!

Pattern followed by - a type soft-stem feminine nouns (-s):

N.  Mapycsa (=dim. of Mapfs) Karpyca (= dim. of Katepia)
Jléca (= dim. of Onexcdnmpa)
Marusia Katrusia Lesia

V. Mapyco! Karpycio! JIécio0!

Pattern followed by all - a type soft-stem masculine nouns (-x):

N.  Bondas (=dim. of Bosioasimup) Kéns (= dim. of Muxdna)
Volodia Kolia = Nicky
V. Boadmo! Késmo!

Pattern followed by - a type soft-stem feminine nouns ending in -is:

N.  Mapis Anacrdcis Hatania
Maria Anastasia Natalia
V. Mapie! Anacrécle! Hardnie!
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One irregular - a type soft-stem masculine noun:

N. Lnnst
lllig (=Elias)
V. Lunsd!

SECOND DECLENSION NOUNS (= NON -g¢ TYPE MASCULINE NOUNS)

Pattern followed by most hard-stem nouns:

N. fletpS Opécr Boradu Onér
Petro (=Peter) Orest Bohdan Oleh
V. [Iérpe! Opécre! Boradne! Osmbxe!

Pattern followed by all hard-stem nouns ending in -xo, -ux:

N. Mapké Isdcuk (=dim. of Ivdn) Auppfitko (=dim. of Anppft)
Marko (=Mark) Ivasyk Andriyko

V.  Miépky! Indcuxy! Auppiitxy!

Pattern followed by all soft-stem nouns:

N.  Ierpycs (=dim. of TleTp6) Bacius Auppfit
Petrus’ Vasyl’ (= Basil) Andriy (= Andrew)
V. Ilerpycwo! ~ Bacimo! Anppiio!
Special case of soft-stem noun:
N. fIrop
Thor (has lost softness only in the nominative form)
V. Iropw!
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(B) VOCATIVE FORM OF PATRONYMICS
KJIMYHA ®OPMA IMEH IIO-BATHKOBI

WOMEN'S PATRONYMICS ARE ALL -@ TYPE HARD-STEM NOUNS;
THUS, THEIR VOCATIVE FORM ALWAYS ENDS IN -0:

N.  Ieduimna Iernfana AnppfisHa Bacitnisna
(daughter of Ivan) (daughter of Petro) (daughter o Andriy) (daughter of Vasyl)

V. Ieduisro! IlerpiBHo! AnppiisHo! Baciiisno!

N.  Mukondisua Opiisna Baneutiuisia Pomédnisua
(daughter of Mykola)  (daughter of Yuriy) (daughter of Valentyn)  (daughter of Roman)

V. Muxoasisno! IOpiieno! Basienmvinisno! Pomduiso!

MEN'S PATRONYMICS ALL END IN -uy
AND THEIR VCCATIVE FORM ALWAYS ENDS IN -y:

N. IndHoBHY [erpépiy Anppfitorny Bacisosuy
(son of Ivan) (son of Petro) (son of Andrij) (son of Vasyl')
V. IednoBnuy! Ilerp6puvy! AunppfitoBaay! Bacitymobuyy!
N. MuxkosditoBuy IOpittopuy BanenmiHoBuy Pom4Hosmy
(son of Mykola) (son of Yuri) (son of Valentyn) (son of Roman)
V.  Muxoaditosuay!  IOpiitopmuy! Banemninosuay!  Pomdnoruwy!
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APPENDIX 1V: THE DECLENSION OF NOUNS AND GIVEN NAMES
BIIMIHIOBAHHS IMEHHHMKIB I BJIACHAX IMEH

(A) NOUNS — IMEHHHMKH

FIRST DECLENSION — IIépma nipmina
(i.e., @ type Feminine and Masculine Nouns)

Feminine Nouns, Singular:

Cases Hard stem Soft stem Soft stem Mixed Type
(stemin w, uy, 4, x)
N. soad mcHs Hamis I6Ima
water song hope square
A. BORY nicHIO Hazfio mdmy
G. BOOY nicui Hanfi mnémi
L. (y) sonf (y) nfcxi (y) nanfi (1a) wi6mi
D. sonf nicui Hapfl n6mi
1. son6io0 nicHero Hapnfeio e
Plural:
N. BOOH ricad Hagi} 1A (1
waters songs hopes squares
A. BOAu nicH{ Hanfi o
G. BOA nicéHn Haaf naéuog
L. (y) B6nax (y) nicusix (y) nanfax (1a) riGax
D. BénaMm nicHsiM HaafaM némam
I. BOZaMu nicusdmu Hag{smMu nadniaMu
Masculine Nouns, Singula: ; Plural:
N. cobdxa coldxn
dog dogs
A. 064Ky coldx
G. cobaxu coBdx
L. (1a) cobdui (1a) coGdxax
D. cobdui cobdxam
L cobéxolo coGéxamu
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SECOND DECLENSION — JIPYTA BIQMIHA

(i.e., noti <@ type MasculineNouns; and Neuter Nouns)

Masculine Animate Nouns, Singular:

Cuases Hard stem

N. nin
grandfather

A, Afna

G. aina

L. (ua) nfnosi

D. afnoni

I afnom

Plural:

N. mins
grandfathers

A. Aainfs

G. ninfs

L. (ua) nigdx

D. nindm

I mipdmu

Soft stem
ends in -i

coJ10Béi
nightingale

conon’ s
conos’s

(1a) conon’éai
CON0B’¢B1
COJI0B'éM

conon’f
nightingales

conos'is
COJIOB"in

(1a) couton’six
COJIOB siM
CONI0B’ iMH

Soft stem ends in Mixed Type (stem

soft consonant in w, wy, 4, x)

xJbneus By X

boy grass-sngke

xénus Byx4

xndnus Byxd

(Ha) xndénuesi (1a) By xépi

xnémnuesi, -0 ByxEpi

xaénuem BYXKEM
xn6muy Byx{

boys grass-snakes

xaonuis Byx{B
xJ6nuin ByX{s

(ua) xn6musx (Ha) Byxdx

xnénusam ByXdM
xaénuamu syxdmm
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Masculine Inanimate Nouns, Singular:

Cases Hard stem Softstem  Soft stem Mixed type

N.  cysenip i (3719 KapGisanens Kyug
souvenir day ruble shrub

A. cyseHip néHb KapOOBaHelb Ky

G. cysenipy aus Kap6dBaHuA Kywd

L. {(na) cysenfpi (y) nuf (xa) xapGdBaH1io (1a) kywési

D. cynen{posi (-y) nHEBI kapOdBaHuesi (-10) Kywési (-y)

L cysenfpom aném kapGoBanLieM KYIéM

Plural:

N. cyBeHipH aui KapGdépany Kyr{
souvenirs days rubles shrubs

A cysenipu aui Kap6OBanui Kyuuf

G. cyBeHipis AHiB Kap6OBaHLiB KYLUiB

L. (11a) cyBenfpax (na) rusix (1a) xap63BaHLAX (y) kymix

D. cyBeHipam aHsM KapGSBaHLAM KyLIdm

L cyBeHipamMu aHsiMH KapOGBaHIAMH KyLdmu

Neuter Nouns, Singular:

Cuses Hard stem Hard stem Soft stem Soft stem  Mixed type

N. d6ayxo ceqié 3HaHH cépue npiasue
apple village knowledge heart surname

A. f6nyko cend 3HaHH S cépue npi3suiue

G. s6nyka cend 3HaHH cépus npi3Buiua

L. (y) sGayky (na) cenf (y) 3nanu{ (y) cépui (y) np{3Brmi

D. sAONyKy ceny 3HAHHIO cépio npi3suuy

L. A6sykoM ceném 3HaHHSM cépuem npi3suiem

Plural:

N. s6yyka céna 3HAHH cepusd npissHIna
apples villages knowledge hearts surnames

A. s6nyka céna 3HAHHA cepusd npi3suma

G. sGnyx cin 3HAHb cepaéus npi3Bumy

L. (y) s6nykax (y) cénax (y) 3HaHHsAX cepisix (y) npf3Bumax

D. sibiykam Jlam SHaHHSM cepusiM npi3sumam

I. sGnykamu JIaMu 3HAHHSAMH cepusimMu npi3BHIaMK
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THIRD DECLENSION — Tpers simdna
(i.e.,, non -a¢ type Feminine Nouns)

Singular:

N. Hiy pdanosigs népopon ndsicTs
night narration trip novel

A, Hiy péanoeias nénopox néBicTh

G. HOui pdanosini nénopoxi nésicri

L. (y) HOui (y) péanosiai (y) népopoxi (y) néeicri

D. HOui pd3nosini népopoxci néeicri

L. Hi4YIO0- posnosiaaio NGA0PORKIKIO ndsicrio

Plural:

N. Hédq pé3nosini néaopoxi ndsicTi
nights narrations trips novels

A. HOui pé3nosini nénpopoxi nésicri

G. HOuéH pdanosineit népopoxen nosicTéf

L. (y) HOudx (y) pé3nosigsx (y) nénopoxax (y) nosicrsx

D. HO44M pdsnosigsam néaopoXaM nosicrsim

L HoudMu pé3nosinaMu néROpOXKAMH nosicrsmMu

n
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FOURTH DECLENSION — YeTnepTa Bimpina
(i.e., Neuter Nouns that Undergo Stem Change)

Singular:

N. iM’ s xqon’sf Kypud pyvensi
name small boy chick small hand

A. im’si xJion’§ Kypud pyueHs

G. imeni xsion’sitH KypuéTH pyueHsTH

L. (8) imeui (na) xnon’sfti (ua) kypudri (y) pyqensri

D. fmenti xJon’siti Kypudri pydensri

L iM’siM, iMeHem (3) xJiom’sim (3) kypudm pyueHnsTam

Plural:

N. iMend xJjon’sra KypuiTa pydeasTa
names small boys chicks small hands

A. imend XJI0M’ ST Kypu4T pyueHsita

G. iMEH xJjion’ sit Kypu4T pyueHsr

L. (y) imendx (1a) xsion’ sitax (1a) kypudrax (y) pyuensfrax

D. iMeHdm xJion’ sitam Kypudram py4ensram

L imeHdMH (3) xJion’ framu (3) kypudramn pyueHsATaMu
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(B) GIVEN NAMES — BJIACHI IMEHA

FIRST DECLENSION

Hard Stem, -a type Masculine and Feminine Names, Singular:

Soft Stem, -a

moraoa» Z

Muxkoéas

Mykola (=Nicholas)

Mukdny
Mukénu

(1a) Mukéai
Muxkdani

(3) Muxonoro

Muké6sm
Mykolas
Mukén
Muxén

(ua) Muxdaax
Muxkdénam

(3) Muxénamu

Oxcdna
Oksana
Oxkcdny
Oxcédnu

(na) Oxcdni
Oxkcdui

(3) Oxcdnolo

OKcdum
Oksanas

Oxkcédn
Oxkcén

(ua) Oxkcdnax
Oxkcdnam

(3) Oxcdsamu

type Masculine and Feminine Names, Singular:

Kénsa (=dim. of Muxkéna) Jléca

Kolia (Nicky)
Kdnio

Kdéni

(1a) Kdéai
Kéni

(3) Kdnerwo

Lesia
JIécio
JIéci

(na) JIéci
Jléci

(3) JIécero

922
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Hardnia
Natalia
Hardnilo
Hardnii

(1a) Hardnii
Hardnii

(3) Hardniew
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Plural:

~orar Z

Kdéumi
Kolias
Ko

Konn

(ua) Kénsax
Kénam

(3) Kénamu

JIéci
Lesias
JIécn

JIécn

(1a) JIécax
Jlécam

(3) JIécamu

SECOND DECLENSION

Hard Stem, non -a type Masculine, Singular:

N.

~ora

Plural;

moras

Borpdu
Bohdan

Boradna
Borpdna

(ua) Boraodxosi
Beradnosi

(3) Boradnom

Boraduu
Bohdans

Borpduis
Borpdnis

(ua) borndnax
Borpdnam

(3) Boradnamu

Herpé
Petro (=Peter)

Ilerpd
Ilerpd

(ua) [TeTpoBi
Ierposi

(3) Ierpém

Herpi
Peters

[eTpis
[erpfs

(1a) [MeTpdx
IMerpém

(3) [leTpdmu

Soft -Stem, non -a type Masculine, Singular:

Baciisis
Vasyl’ (=Basil)

Bacuns
Bacuns

(na) Bacunési
Bacunéni

(3) Bacuném

Ierpyen (=dim. of Ilerps)

Petrus’

[eTpycs
Terpycd

(ua) IMeTpycési
Ierpycési

(3) Ierpycési
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Hatdnil
Natalias
Har4nii
Hardnik

(ua) Hatdnisx
Hardnisam

(3) Hatdnismu

Mapké
Marko (=Mark)

Mapk4
Mapk4

(1a) Mapkéai
Mapkdsi

(3) Mapkém

Mapkn
Marks

Mapx(s
Mapkis

(na) Mapkdx
Mapkém

(3) Mapkdmu

Auppiit
Andriy (=Andrew)

Aunpis
Aunpis

(Ha) Aunpfesi
Annpfesi

(3) Arapfem




Plural:

ooy

Bacnod
Basils

Bacuiis
Bacunis

(ua) Bacussix
Bacuiisim

(3) Bacunsimu
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Ierpyci

Ierpycis
Merpycis

(ua) ITerpycsx
Merpycsim

(3) Herpycsivu
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Asppfl
Andrews

Anppfis
Annpfis

(ua) Anppfsax
Auppisam

(3) Anppismu




Appendix V: The Declension of Proper Names

APPENDIX V: DECLENSION OF PROPER NAMES
BIIMIHIOBAHHA BJIACHHX IMEH

(A) CITIES — MICTA

Masculine Patterns (3paskit wososfaoro péay)

N. Kiiis JIbBiB Xdpkin Nuinponerpéschke
Kiev L'viv Kharkiv Dnipropetrovske

A. Kiis JIbafB Xdépkis JsxinponeTposceke

G. Kiiesa JIbBOBa Xdpkosa JuinponeTp6aceka

L. yKifesi y JIbBdBi y X4pxogi y OuinponeTpdsceKy

D. KiieBy JIbBOBY Xé4pxkosy HuinponeTpdsceKy

. Kricom JIuB6BOM X4pkosum OuinponeTpéBchKiM

N. Huio-Hépk BaminrT6n Jiéunon TNMaprix (mixed type)
New York Washington London Paris

A. Heo-Hépx Baminrréu JI6unon Mapiix

G. Huio-H6 J Bausinrrény JI6unony Mapixy

L.y Huo- 6pxy y Bawinrténi y JI6unoui y Maprixi

D. Huio-Hépky Bawinrrény Jiéupony IMaprxy

. Huio-Hdpxom Bamwinr réuom JI6unonom Hapioxem

Feminine Patterns (3pa3kii xindqoro pény)

N. INoatdsa Bimas Onéca AHKap4
Poltava Vinnytsia Odesa Ankara
A. Tlonrédsy Biunuio Onécy AHkapy
G. ToaTtdsu Biunuui Onécun Anxap#
L. yTonrdsi y Binuuui B Opnéci B Ankap{
D. ToaTdsi Biunuui Onéci Anxapf
I.  [oardsoio Biunuueio Onécoto Anxapéio
\ -236-
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City Names that do not fit the structure of Ukrainian city names:

N. Yikdro
Chicago

Yikdro
Yikdro
y Yikdro
Yikdro
Yikdro

~oraz

1. Adjectival Patterns
MASCULINE

N. I'pymépchKuit
Mr. Hrushevsky

IpyméscLkoro
Cpywéscpkoro

na FpywépcsKoMy
pywéscokomy

3 [pymiéBCbKUM

~orop

Z

T'udTis
Mr. Hnativ

I'udrona
I'udrosa
na 'ndrosi
uérosy

3 M'udrosum

~oro»

IManépmo Byddano
Palermo Buffalo
Tanépmo Byddano
IManépmo Byddpano
y IManépmo y Byddano
Manépmo Byddano
Manépmo Byddano

I'pymésceka
Ms. Hrushevska

I'pywéscuKy
pymésceKy

na pymépcakitt
I'pywéacaxiit

3 I'pyméBcLXoI0

Tndtis
Ms Hnativ

Tnétie
I'ndris
Ha ['néTia
I'ndrtis

3 Fudris

Rh

(B) SURNAMES — IIPI3BHmA

PLURAL

Tpyméacaxi -
the Hrushevsky

pyméBcokHX
I'pymésceXux
Ha ['pyméncrkux
pymiéscekrM
3 Cpymiéecexumu

T'udToRu
the Hnativs

udroBux
I'ndroBux
Ha MndToBux
T'udroBuM
3 Indroavuu
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Z

~oros»

2.

Cap

Z

A.
G.
L.
D.
L

Muxaftyoinmsa
Mr. Mychailyshyn

Muxaitnvumna
Muxalnfwmraa

Ha Muxatminiuni
Muxaltnimusosi
3 Muxaltaduuaum

Noun-like Patterns

MALE

Cxpiimux
Mr. Skrypnyk

CxpinHuKa
Ckpinnuka

Ha CKpPANTHHKOBI
(Ha CxkpAnHUKY)
CKpAnHHKY

3 CkpinHHK OM

IllenuéuKo
Mr. Shevchenko

Hlesuéuka
leBuénka

na [lesuéukosi
[eByénkosi

3 lleByéHKoMm

Muxattvinom Muxalt o
Ms Mychailyshyn  the Mychailyshyns
MuxaltnAmun MuxaludmmHux
Muxaiuninmn Muxaibminmuux
Ha Muxaltymimun Ha MuxaltymimuHnx
Muxattniomn MuxaltmdmmHum
3 Muxaiavmun 3 Muxatunfmnnumu
FEMALE PLURAL
Ckpirmuk Crpsirmuxn
Ms Skrypnyk the Skrypnyks
CkpinmHuK CkpAnHukis
Ckprimuk Cxprinaukis
Ha CxpvnHuK Ha Cxprinuukax
Ckpiinark CxprAmukam
3 CkpAnHuK 3 CxpiinHuKumMH
lesaénko Ies9éHEn
Ms Shevchenko the Shevchenkos
[lleByénko IIeBuénkin
Mlepyénko leByénxin
Ha llleBuénxko Ha [llesgénxax
[MleByénxo IlleByéHkam
3 lesuénko 3 [Lepuénxamu
227

-238-




Appendix VI The Declension of Pronouns

APPENDIX VI: THE DECLENSION OF PRONOUNS
BIIMIHIOBAHHS 3AMEHHHUKIB

(A) PERSONAL PRONOUNS - OcoGdai sattméamm

Singular — Oguuud

N. ] ™ BiH BOHO BoHA

1 you he it she
A.+G. mené Te6E #oré tioré i
A +G. (10) méue (no) 1é6e (n0) 1éro ( ;o) Hedro (o) nél
(after
preposition)
L. Ha MEHi Ha 166i Ha HEOMY Ha HEOMY Ha Hilt
D. meH{ TO6{ Homy ttomy it
I MHGI0 106610 HUM HUM néio

Plural — MHoxuna

N. MH BH BOHM
we you they

A +G. Hac Bac ix

L Ha Hdc Ha B4C Ha HIfX

D. HaM BaM iM

1 HiMu BdMH HAMH

(B) REFLEXIVE PRONOUN - 3sopéTauit saiinénmn

no nominative form Oneself (for all genders)
ce0€ (Ha céOe)

ce6é (y cébe)

Ha co0{

cobf

co6d10

"oroy»z
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(C) INTERROGATIVE PRONOUNS — lInrénui satheésnnms

N. XT10? o? Cximxa?
Who? What? How many ?; How much?
A. Koré 1o ckinexn
after prep. Ha KOro
G. Koré qoré CKUIBKOX
afterprep.  y kéro y uéro
L. Ha KoMy Ha u6My Ha CKUIBKOX
D. KOMY 4oMy CKUTEKOM
L. KHM YHM CKistbkoM4
What? (m) object (n) object () object (pl) objects
Which?
N. KV ? axé? axd? axd?
A.inanim. sk axé fAKY axf
A.animate  axkéro sKké AKY AXAX
G. AKOro AKOro AKO1 AKAX
L. H& AKOMYy Ha AKOMy Ha ax{ft Ha AKAX
D. AKOMY AkéMy AKin AK¥iM
L. SAKAM AKYM K010 SKAMH
Whose? (m) object (n) object (f) object (p1) objects
it aué ansf wnf
A.inanim.  yu# yué qHIO uni
A.animate  umitéro qué YHIO wnfx
G. YMiGro uuitéro unéi umix
L. Ha YHAGMY Ha YHioMy Ha wuiit Ha Yuix
(unémy, umim) (unémy, qnim)
D. YHHGMY uHHGMY unii yHim
1. unimM quiM unéio wniMu
29
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Which? (m) object (n) object (f) object (p)) objects

(ordinal)

N. KOTpHii? KoTpé? KoTp4? xorpf?

A.inanim.  xoTpiit KoOTpé KoTpy koTp{

A.animate  Korpdéro KoTpé KoTpy KOoTpiX

G. Kotpdro Korpdro KoTpdi KOTpHxX

L. Ha KOTpOMy Ha KOTpOMY Hakorpfif  HakoTpAx
{(korpim) (kotpim)

D. KOTpSMy KOTpSMY KoTpilt KOTpM

L KOTPHM KOTpAM KoTpGio KOTpHAMH

(D) DEMONSTRATIVE PRONOUNS - Bxasisui satiuéannxn

This (m) object (n) object (f) object (pl) objects

N. uelt e us oi

A.inanim. uei ue o i

A.animate uworé ue wo X

A. after prep. Ha UBLGrO

G. rworéd usoré 1151 L{MX

G. after prep. y upéro y us6ro

L. Ha upomy (1im) H2 UMy (uiM) Ha ufit Ha L#AX

D. uLoOMy LLOMY i UM

L UM MM uiéio wiMn

That TOM Te T™a Ti

A.inanim.  1o0#t Te Ty Ti

A.animate  10ré Te Ty THX

A. after prep. na Téro

G. TOré TOré Tiél (T61) THX

G. after prep. y Téro y T6ro

L. Ta TOMY T4 TOMY Ha Tilt Ha THX
(na Tim) (Ha TiM)

D. TOMY TOMY Til THM

L THM THM Tiéo (T610) THAMH
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My (m) object

Mine

N. Mik

A. inanim. Milt

A.animate  mord

G. Moro

L. Ha MOémy
(MO1M)

D. MOéMY

. MOIM

You / Yours

(singular owner)

N. TBi#A

A. inanim. TBil

A.animate  TBOré

G. TBOrO

L. Ha TBOEMY
(TBOIM)

D. TBOEMY

i. TBOIM

(n) object

Mmoé

MOé

MOé
moré

Ha MOEMY
(MOiM)
MOéMy
MOIM

(f) object

Mosf
MOIO
MO0
MOé1
Ha Mot

MOIH
MO€1I0

(E) POSSESSIVE PRONOUNS - Ilracafital ssibefinmxn

(pl) objects

f
Mol

o’
MO1

’£
MOiX
MOIX
Ha MOIX

4
MOIM
MoH

Tnof
TBOY
TBOIX
TBOIX
H& TBOIX

'
TROIM
TIOIMH

His {all types of objects: (m), (n), (f); (pD)]

Her/ Hers [all types of objects: (m), (n), (£); (p1)]

g
11

Horé does not decline
does not decline
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Our / Qurs (m) object

N. nam

A.inanim. wam

A.animate  udworo

G. ndworo

L. Ha HAIOMY
(na nédwim)

D. néuomy

L. ndwnm

Your !/ Yours

(plural owner)

N. Bl

A. inanim. BaLy

A. animate  sdworo

G. sdworo

L. Ha sdiuOMy
(1a Bdwinm)

D. rdiioMy

I BdLiAmM

Their / Theirs

N. Txuiti

A.inanim.  ixnif

A.animate  iXHLOrO

G. ixuworo

L. Ha IXHLOMY
(1a Txuim)

D. ixuboMy

I IXHIM

(n) object

HAIne
Héme
Hime
HAIoro

Ha HADIOMY
(1a Hdmim)
HAmoMy
HAmuM

pduze
BéLue
pdwre
sdworo

Ha pALIOMY
(Ha Bdurim)
BdIOMy
BinM

Txue
ixHe

P 4

1XHE
1XHBOTO

Ha iXHBOMY
(ra TxniM)
ixuboMy
xuiM
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(f) object

Hémy
Hémy
H4wol
Ha ndwii

HAWiA
HA100

(pl) objects

néwi
HAWHX
HAmsx
Ha H&WKX

HAmuuMm
ET

B4
BAdmux
BADIKX
Ha Bimux

oL
1xHi
P4 .
ixHi
1xHix
1xHiX

’£ .
Ha 1XHiX

IxHIM
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(F) OTHER PRONOUNS — Luuni satheérnmaxa

Entire (m) object (n) object (f) object (pl) object
Whole
N. yBéch (BBECD) ycé (scé) ycs (scs) ycf (Bci)
f£.i: um. yBéch ycé ycio ycl
A. anim. ycs6ro ycé yci ycix
A. after prep. Ha Bce6ro
G. BCoOré BCBHOré BCiél Bcix
G. after wiw.>. 10 BCBOTO
L. *ia BCbOMY HaBCbOMY  HaBCiit Ha Bcix
(ciM) (ciM)
D BCbOMY BCBOMY BCift BCIM
L BCiM BCiM BCi€Io BCiMd
N. HixTO Himé
no one, nobody nothing
A. Hik6ro Hiu6ro
A. with prep. Hi #a k6ro Hi Ha md
G. HIKOro Hivdro
G. with prep. HiB kéro Hi 70 46ro
L. Hi Ha KOMy (kim) Hi Ha 4oMy (4im)
D. HikOMy Hiuomy
L HiK¥iM HivsimM
I. with prep. Hi 3 kiimM Hi 3 yiM
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APPENDIX VII:THE DECLENSION OF ADJECTIVES

BIIMIHIOBAHHS NPUKMETHHKIB

Hard stem — Teeppd ocudsa

Big masculine neuter feminine plural

Large

N. BeJIAKMI BeJiKe BeJDAKA Besoiki

A inanim.  Besikuit, BeJIfke BEJTAKY BEJIAKi,

A.animate  BeJyifKOro BesIHKe BSJIKY BEJIAKHX

G. BEJIHKOrO BEJIMKOro BEJIHKOL BEJIAKHX

L. Ha BEJIKOMY HA BEJIAKOMY Ha BeJIVKii Ha BEJIMKHUX
(BeJtiikim) (Bemikim)

D. BEeSIIKOMY BEJIAKOMY BeJIAKIH BEJTAKMM

L. BEJIAKHM BEJIMKHM BEJTHKOIO BJIAKHMMMU

Soft stem — M’ak4 ocudna

dark blue

N. CHHil ciiHe cHHA ami

A.inanim.  cHHi crine cviHIO cHni

A. anim. CHHBLOIO CHHE CAHIO CHHiX

G. CHHBOTO CHHLOrO cHinpol crHix

L. Ha CHHEOMY Ha CHHEOMY Ha CHHiil Ha CHHix
(ciiniM) (crnim) ‘

D. CHHBOMY CHHBLOMY CHAHiM CHHIM

I CHHIM CHHIM CAHBOIO CHHiMuU

Note: All adjectival surnames (c.g., ['pymescoxuit, Iperpxnit, Kpymemsaumskuit,

XmesmHHUSKHI, etc.) follow the pattern of masculine, feminine and plural hard-stem

adjectives. In Ukrainian there are no surnames that follow the pattern of soft-stem
adjectives.
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APPENDIX VIII: THE DECLENSION OF NUMERALS
BIIMIHIOBAHHS YU CJIIBHHKIB

(A) CARDINAL NUMERALS IN THE NOMINATIVE CASE:

0 wuysn/ 3épo

01. on¥in (th) 21. nednusTs onHH (m)

01. onué (f) 21. nefzusts onud (f)

02. nsa (m) 22. nednusATh ABa (m)

02 nai () 22. nadmuaTs asi (f)

03. Tpu 23. aB4AUATDH TPH 30. TpiausTL

04. 4oTvipu 24. nBéNUATH YOTHDH 40. c6pok

0S. n’sTh 25. nB4RUATD 0' ATH 50. n’sTnecAT

06. wicrs 26. nB4NUSATS MICTh 60. mictaecAT

07. cim 27. nBénuATs CiM 70. cimpecsT

08. sicim 28. nsdpusATs BiciM 80. sicimaecsT

09. nés’ aTH 29, nadpuAaTs A€’ ATH 90. nes’ auéero /
90. nep’ ATACCAT

10. nécarn

11. omuHAZUATD

12. peandmusaTs

13. TpundnusTs

14. yoTuprinuATS
15. n’ aTHdpusth
16. wictréausTs
17. cimHdpusaTs

18. BiciMHARUATE
19. nep’ sTHAOUATD
20. npanuATH

Numbers above 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100, 1000 follow the pattern of 21, 22, etc.

100. cTo 500. n’arcéT Ticsya (1,000)
200. nsfcri 600. wicrcéT minsitéu (1,000,000)
300. Tpvicra 700. cimcér
400. vomvipucTa etc.
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(B) THE DECLENSION OF CARDINAL NUMERALS

One (m) object (n) object (f) object (pl) objects
N. onvH omqué onu4 omat
A.inanim.  opmH onué onHy onui
A.animate  oxuoré onmié onHYy OLHMX
G. ORHOT'0 onHé onHiél OHIX
OnHO1
L. Ha OnHGOMY Ha ORHOMY Ha onufit Ha oqHHX
(1a onuim) (1a oquiM)
D. ORHOMY onHOMY onufi ORHAM
L ORHAM ORHUM onHiélo ORHAMH
Two (m) objects (f) objects
N. ana ani
A. inanimate nsa nei
A. animate HBOX HBOX
G. IBOX JBOX
L. Ha ABOX Ha qedx
D. nBoM ABOM
I asomd asomd
Three, Four (3) all objects (4) all objects
N. TPH 9OTHDH
A. inanimate TpH 4YOTAPH
A. animate TPLOX woTHpBGX
G. TPBOX YOTHPBOX
L. Ha TprOX Ha YOTHPBOX
D. TPLOM YOTHPBOM
L TproM4 yoTHpM4
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Five, Six, Seven, Eight: all objects

N. S)n’sm (6) mics  (7) cin (8) nicim
A.inanimate n’gThH WicTh ciM BiCiM
A.animate  n’aTedx micTe6x ciméx BiCEMOX
G. ' ATE0X / wicteéx/  ciM6x / BicsMOXx /
n’aTi necTH ceMi BOCBMA
L. Ha I’ ATBOX Ha micTHOX  Ha ciMOx Ha BiCBMGX
D. n’ ATLéM arcTEOM ciMém BicBMOM
I n’aTeM4 micreM4 cimomé BiceMoM4
Note: numbers 9 through 20, and number 30 follow the pattern of number 5.
N. (50) '’ aTpecsdr (40) cdpox (100) cTo
[pattem for 60,70, 80}
A.inanim.  n’ataecsT c6pok cTo
A.animate  n’ATAECATBOX c6pok CTO
G. N’ ATAECATHOX / copokd cra
N’ ATAECATH
L. Ha N’ ATAECATHOX Ha copok4d HacTd
D. n’ ATAECATEOM copok4 cra
L n’araecaToMd COpoKM4 crom4
N. (200) psicmi (300) Tpiicra (400) womvipucra  (500) ’gTcdéT
[pattem for 600
_ through 900}
A. asicTi Tp¥cTa YOTHpHCTa n’srcér
G.  asoxcor TPLOX COT 4OTHPLOX COT n’sTé cor /
n’STHOX coT
L. 112 {BOX CTax Ha TPLOX CTaX Ha YOTHPLOX Ha n'ATH
crax crax
D. ABOM CTaM TPLOM CTaM YOTHPLOM CTaM n’STBEOM CTaM
L ueomé crdmu TphoM4 cTdMu yoTHpME CTAMH n’STeME CTAMK
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(C) THE DECLENSION OF ORDINAL NUMERALS

Hard-Stem Pattern:
N. népunaii
first (m)
A.inanim.  népwui
A.animate  népworo
G. népuoro
L Ha népomy
D. népmomy
L népluum
Soft-Stem Pattern:
N. TpéTitt
third (m)
A.inanim.  TpéTiit
A.animate  TpéTHOro
G. TpETHOrO
L Ha TPETLOMY
D. TPETHOMY
L TpéTiM

népue
first (n)

népue
népwe

népmoro
Ha népmomy
népmomy

népimM

third (n)

TPETHOrO

Ha TpéThOMY
TPETHOMY
TpéTiM

népma
Jurst (f)

népmy
népmy
népmoi
Ha népmilt
népuil

népoio

népmi
first (pl)

népoii
népmmx
népmux
Ha népmmx
népmum

népwuumu
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APPENDIX IX: THE CONJUGATION OF VERBS

BIIMIHIOBAHHS J1€CJIIB

(A) CONJUGATION OF PERFECTIVE VERBS
WHOSE STEMS DIFFER FROM STEM OF IMPERFECTIVE COUNTERPARTS.

Infinitive Past tense 3rd- pl. future Future tense

to take:

y3siTH y3siB Bi3bMYTH Bi3bMYy Bi3bMeEMO
y3and Bf3nMem Bf3nMere
y3ané Bl3ume

to excuse:

BUOaHTH BHGauMB BI6aqATD BHGavy BAGAYHMO
BiGavIa BiGaumm BiiGaunTe
BGaunI0 BAGAUHTH
BAGaYHIIH

to answer:

BignosicTi BiANOBIB BignoBiasdTs  BigmORIM BianoeimMé
Binosing BiamosicK Bimosicré
Bianosiné BiANOBICTS
BignosimA

lo organize:

BNAIUTYBATH  BHALITYBAB BVIAINTYIOTh  BJIAILTYIO BJIAIUTYEMO
BIaWTysdna BJIALITYEL BJIAIITYETE
BJIAITYB4JI0 BJIALUTYE
BIAWTYB4IH

lo get,

to obtain:

Aicrdm! micTés aicTdHyTD mcTéHy micrdnemo
picrdna micrdnems picrdnere
Ricténo micrdne
aictdm
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to help:
DOnoMOrTH

to translate:
nepeKkJIiAcTH

to repeat:
NOBTOPUTH

{o master:
BHBYUTH

to find:
Al

to finish:

CKiHIMTH
(zakimTH)

to open:
Bi*DIHITTH

zonoMmir

zonomorad
nonoMorné
AOTIOMOTJIA

niepexsidB

nepeksdna
nepexJIIo
nepexJIm

NOBTOpUB

NOBTOpHAIA
NIOBTOPILIIO
NOBTOPHIIHN

BIBYHB

BHBUKAIA
BHBYHJIO
BUBYWIH

3HaWIOB
sHatnd
3HaWNG
3HakmUI

CKiHwU1a
CKIHYIHNO
CKiHwH

BUTYHHITB

sigumHiina
BiguHHIO
BiZMHHANH

AONOMOXKYTH

NEPEeKJIAaAYTh

NOBTOPATH

BIBYATDL

’

BiJUWIHATE
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HOMOMOXY
pornoMaxern
nonoMéxe

nepexJiany
nepexyaném
nepexsané

NOBTODIO
NOBTGPHII
TIOBTOPHTH

.

BHRYY
BABYHIL

BABYMTL

3udipen:

BiqWiHHIL

BOnoOMGKeMO
nonoMoéxere

nepexsanemMo
nepekageré

NOBTOPHMO
HNOBTOPHTS

BUMBYMMO

BABYHTE

suditnemo

sHdtnere

ck{HuHMO

’

Bimuitrmmo
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to forget:
3a0yTH

to close:
3AYMHIUTH

to learn:
HAB'DITHCA

to sit down:

rg

acT

to decide:
BHApILITH

to find out:

misHATHCA

to buy:
KYITH

3abys

3abyna
3abysno
3a6ynu

3aYHHIB

3a4YMHILIA
3AYHHIITO
3AYHUHWIH

HaBuYIABCS

HaBwI1acA
HaBwiLIOCSH
HaBUWINCS

cis

cina
cino
cimm

BHpiLNB

BipiumIa
BApiIINIO
BUPLILIMIIN

nAisudscs

misndnacs
AaisHanocs
misndnucs

‘Kymin

Kymina
KYIn10
Kymum

3a6YRyTH

3aIMHATS

HaBIATLCA

BipilaTs

piaudiorsca

KYIUIATD
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3abyny
3abynem
sabyne

3a4HHIO
3a9YHMII
3aYNHUTL

HABYYCSK
HaBYMUICSA
HABYATECSA

z

ciny
csimeru

Biipinny
BHpLOIMUTH

misudiocs
AisHdemcs

2

Kymio
KYITHII
KYTIHTS

3abynemo
sabynere

FAYNHHMO
3aYAHHUTE

HABYMMOCS
HaBuMTéCS

cAnemo

BApIIIMMO

misudemocs

nisnderecs

KYTTHMO
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to begin:

noidmn nouds MouHYTL novHy nounemo
novand novynéw nouHeTé
noyané nouné
novant

to become:

CcTaTH crds CTAHYTH CTdHy CTdHEeMO
crdana crénem créHere
cTdno CrédHe
crdnmn

(B) CONJUGATION OF MULTIDIRECTIONAL VERBS

to walk; to attend; to go:
Imperfective - xopiTH, BOHM X6AA1D

PAST PRESENT FUTURE
XOMAB xonxy  xémoMo XOMATHMY XopHTHMEMO
XOmina xépum  xéauTe XOmiTHMEem  XO[iTHMeTE
X010 x0muTh  X6AATH xomATHME XOIATHMYTH
XOmimn

6yny (6yneui...) XooiTH

to walk for a little while; to attend for a little while:
Perfective - moxomiiT, BOHM NOX6A8TH

PAST PRESENT FUTURE
noxoavis MIOXOAXY noxéaMMo
noxomisia cmeemeeeeee noxSaum noxomure
NOXOAWIo noxéauTs noxoasThL
NOXOMANH
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to travel (by vehicle); to drive:
Imperfective - Yaguma, soun fagams

PAST PRESENT FUTURE
T ixaxy  fammo My iymamindemo
yuwa famm  Tapue fagrrumews  Tamumumem
a0 fumme  jass famamme fammyTs
um

Gyny (Oynew . .. ) ianums

to travel for a little while; to drive for a little while:
Perfective - moi3anTH, BOHM nOf3AATS

PAST PRESENT FUTURE
NO13A1B e CfamMO
nofsnuna = ceeceeeeeee nofamm ot
noi3mwio - p

no3 M

to run:

Imperfective - GiraTu, Born GiraoTs

PAST PRESENT FUTURE
6iras 6fraio Giraemo Giratimy Girarumemo
6irana Ofraci  Gfraere G6fratumem Giramumere
6irano Girae Giraios GiraTiume GframimyTs
Giram

Gyny (6ymem . . . ) Gfratu

to begin running; to leave running:
Perfective - noGiraTy, Bonu noGiranTs

PAST PRESENT FUTURE
nobGiras noGfrao noGiracmo
nobirana no6frac noGiracTe
noirano  ceeeeee noGirag no6{raioTs

nobGiraiu

N.B. All the above multidirectional verbs when made perfective by the prefix no- indicate a
limitation of time (e.g., 6i noxodiis = he walked around for a while).
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= (C) CONJUGATION OF UNIDIRECTIONAL VERBS

to go:

Imperfective - iTi, BoHEH HRYTR

PAST PRESENT FUTURE

ios iny inemo iTiMy imiMemo Oyoy i
iund iném ineré imimems iTfiMere

iwné iné inym imime iTiMyTs

i

to go; to leave:
Perfective — niTi, BOHM nMinyTsL

PAST PRESENT FUTURE

niwos may mnemo
muwad  eeeeeeeeee- nigem maere
niwso nine mayTs
IR

to come; to arrive (on foot):
Perfective — npmii™i, BoRI npiliayTs

PAST PRESENT FUTURE
npuités eemmeemeanene npuitny npviiinemo
npuAng npyiiipem npiiigere
npuiné npsiine npiiayTH
npuituuni

to drive; to go by car; to ride:
Imperfective — TxaTu, somu Inyms

PAST PRESENT FUTURE

xan i'ny nemo fxa'nmy IxaTHMEMO Gyny ixa1n
ixanu inew inere ixammems  ixaTumere

ixano ine tayms ixamme ixamyTs

ixam

to drive off; to leave (by means of any vehicle):
Perfective - moixaTu, soHM no

PA‘ST PRESENT ‘FUTURE .
noixas notny noizemo
noixana covescmsane noiacut noinere
noixano noine nolyTs
notxanu
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to run:
Imperfective - GirTu, sonu GixdTs

PAST PRESENT FUTURE

Gir Gixy 6LKMMO 6irmumy Girrumemo Gyay 6frru
6irna Gixiu  GhkuTé 6frrimemt  Girmumere :

6irna GikiTe  GixkdTs 6frmume GirmaMyTs

6irnu

to take off running; to leave (running):
Perfective- no6fru, Boru noGix4Ts

PAST PRESENT FUTURE

nooir nobixy noGLKHMA
nobiryia  eeeemeeeees nOOLKALS nobLXUTE
nobirso ﬂwulﬂh‘b m
nodit-nu

N.B. All the above unidirectional verbs, when made perfective by the prefix n- / ro-, do not
imply a limitation of time; instead they signal a completed departure (c.g., ik nimds = he went
/left). On the other hand, when they are made perfective by the prefix nps-; they signal arrival
(e.g., 6in npiiiuide = he came on {oot; ein npuixas = he arrived by vehicle; ein npubiz = he
came running).

(D) UNIDIRECTIONAL VERBS OF "CARRYING"

to carry in one's arms:

HeCTH, BOHH HeCyTh
PAST PRESENT FUTURE
I.  mic Hecy Gyay (etc.) + HecTH
Hecna Hecéwn
Hecno Hecé
HeceMO
HeCJIH HeceTé
HECYTh

to take off with carrying in one's arms:

P. nouic e noxecy
nonecad noxecéw
noHecNAd notecé

- noxecemMdé
noiecan noxeceTé
noHeCyTs
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to transport, to carry by vehicle:
BE3TH , BOHH BE3YTh

PAST PRESENT FUTURE
I. i3 Be3y Gyny (etc.) + Beari
Beand Be3ém
Beaé Beaxé
Be3seMO
BeUTH pe3eTré
BE3YTh
P. nosi3(etc.) ——--- nose3sy (etc.)

(E) MULTIDIRECTIONAL VERBS OF “CARRYING”

to carry in one's arms:
HOCHTH, BOHH HOCATS

PAST PRESENT FUTURE
I. nHocis Homy Oyny HOCHTH
HOCHIA HOCHII (etc.)
HOCILIO HOCHTH
HOCHMO
HOCHIN HOCHT®
HOCKTH
P. nonocis ceeee NOHOmY, MOHACHNL...
(etc.) (etc.)

[for a little while] [for a lirtle while]

to transport, to carry by vehicle:
BO3KTH, BOHM BAIATH

PAST PRESENT FUTURE
I. BoxB BOXY Gyny Bo3fTH
BO3INA BO3HUII (etc.)
BORLIO BOGHTH
BO3UMO
BO3HAH sd3uTe
3638
P. nonomts 000 eeee- noROXKY, nosdaumL...
(etc.) (etc.)
(for a littde a while]) (for a little while]}
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APPENDIX X: TOPICAL VOCABULARY LISTS

TEMATHYHI CJIOBHUYKHA
(A) Kanenmap - Calendar

1. Micsmi péxy — Months of the Year
ciueHb January
JIOTHI February
6¢pescHb March
KB{TEHb April
TP4BEHb May
yépBeHb June
JIANEHDb July
cépneHb August
BépeceHb September
XKOGBTEHb October
JaucTondn November
rpyaeHb December

2. II6pu péxy — The Seasons

3uMé winter
pecH4 spring
JiTo summer
OcCiHb autumn
B) KoJmmop# — Colors
Gimit white
GJIaKUTHHHA light blue
6poH36BUH bronze
KOBTHIH yellow
3esIEHUH green
30JI0THH gold
KOpWYHEBUH brown
noMapaHueBHi orange
nypnypoBsuit purple
poxésuit rose; pink
CHHIN dark blue
cipuit grey
cpiGHM silver
TEMHO—XOBTHI dark yellow

2sg. o4V




YepBOHUHA
ySpHUHN
didnkouit

SCHO-3eJ1€Hut

Appendix X: Topical Vocabulary Lists

red

black
violet
light green

(C) Kpaiun ceiry — Countries of the World

AsBCTpania Australia
AHrJs England
AdranicTdn Afganistan
Binopych Byelorus'
Bousnrdpis Bulgaria
B’eTndm Vietnam
Yonndunis Holland
I'peuis Greece
I'py3is Georgia
Jauia Denmark
EcTéHin Estonia
Ispains Israel
Ipndnpis Ireland
Icndnis Spain
ITdnisa Italy
Kandpa Canada
KuTdin China
JIATBiA Latvia
JIuTe4 Lithuania
Meékcika Mexico
Monnésa Moldova
HiméuunHa Germany
Hopséris Norway
Ilepy Peru
[T6nbuja Poland
Pocis Russia
PymyHi 1 Romania
Cépbis Serbia
CniosnyyeHi
HITdtn
AMEpUKH United States of America
Typéunna Turkey
Yrépuuna Hungary
Yénse Wales
YxpaiHa Ukraine
Qinndunia Finland
OpiHuis France
XopsdTis Croatia
248
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YexocaoBAYUHHA
IIpettndpis
Iséuin
IHorndnnis
IOrocndsis
SAndnis

(D) IIpeamérn — Subjects

dsirebpa
acTpoHOMis
biondéris
6i3HeC
reorpddis
reoJris
reoMéTpis
reodi3uka
€CTETHKA
icTépis
JHHrBiICTHK2
Jlitepatypa
Jorika
MaTeMATHKA
MeHIHHA
negarorika
IIPHPOAO3HABCTBO
NCHXO0JI0T1A
dapmaxkosidris
Pi3uka

xiMis
IOpPHCIIPYACHI A

(F.) dim — The Dwelling

6aJIKOH

B4dHHA KiMHdTa
BIKHO

BITANbHSA

nax

nBEpi

IMTsua kiMHdTa
A4 bHA
KOMipKa
KOPHASD

Czechoslovakia -4
Switzerland »
Sweden
Scotland -
Yugoslavia

Japan

algebra -
astronomy
biclogy @
business
geography
geology
geometry
geophysics
esthetics
history
linguisics
literature

logic
mathematics
medicine
education
natural sciences
psychology
pharmacy
physics
chemistry
jurisprudence

balcony
bathroom
window
living-room
roof

door

children's room
dining-room
storage shed
hallway
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KYXHA

KabinéT
KOPHAOp

B

ninéra

13(0):150).4
nocypAoMIitiKa
npdJibHa MalmiHa
CH4JIbHA

cTéA

cTiH4

CyLIHJIbHA MalLWHa
cxomu

Tyanér
XOJIOAUJIbHUK
wToépa

(F) Méb6ni — Furniture

a3EpKaJIo
IMB3H, Kandna
KoMOn

Kpicao

JiXKO
NMoJIALA

CTin

cTiJsiéup
mdda

Appendix X: Topical Vocabulary Lists

kitchen
office
hallway
basement

floor (as in wooden floor)

floor (as in first floor)
dishwasher
washer
bedroom
ceiling
wall

dryer

stairs

toilet room
refrigerator
curtain

mirror

sofa

chest

arm chair, easy chair
bed

shelf

table

chair

cupboard

(G) Yacrrnu Tista — Parts of the Body

6posu
Bl
BoJsidcCs
Byca
ByCT4
BYXO
roJioBd
répJso
3y0
KOJIIHO
Jeréus
4010
HHpKa
Hord

250

eyebrows
eyelashes
hair
mustache
lips

ear

head
throat
tooth
knee
lung
forehead
kidney
foot; leg
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0Ko, 6ui
neuinka
mieué
MOTHJINLA
poT
pyxd
cnuH4
CcTynHs
TiJ10
TY1y6
LW
LLJIYHOK
A3UK

. 1) Poina — The Family

040a

O4TBKO

6aTbKH

opar

Ain

ABOIOpiAHMH 6paT
IBOIOpiAHa cecTpd
A04YKd
ApYXKHHA
AsfABKO, BYHKO
asavHa

34Tb

Ky3¢H, Ky3HHKa
MZTH

HEeBiCTKa

OHYK, OHYXa
JIEMIHHHK
NJIEMiHHHLA
ponuui

cBEKOD
CBEKpYxXa
cectpd

CHH

TECTh

Téwa

TiTKa

YOJIOBIK

eye, eyes

liver

shoulder

nape of the neck
mouth

hand, arm
back

foot

body

trunk of a body
neck

stomach
tongue

grandmother

father

parents (father and mother)
brother

grandfather

male cousin

female cousin

daughter

wife

uncle

uncle's wife

son-in-law

cousin (m), (f)

mother

daughter-in-law

grandson, granddaughter
nephew

niece

relatives

father-in-law (husband's father)
mother-in-law (husband's mother)
sister

son

father-in-law (wife's father)
mother-in-law (wife's mother)
aunt

husband
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() I>xa — Food

OpyKTH

abpuk6e
aHaHic
rpjua
népCUK
cJIMBa
A6yKO

OBoui

Oypsik
rapoys
MOpKBa
11200 8
YAaCHHUK

M’sico

6apdHuna
KypsATHHa
CBHHHHA
TeJsTHHA
SIJIOBHYHMHA

Pri6a

Kap4ch
Kopon
n10c6Ch
¢opéim
miyKa

Monduni
NpPOAYKTH

BEPLUKH
kedip
M4cCJI0
MOJIOKO
cHp
CMETdHa

Appendix X: Topical Vocabulory 1 1563

Fruits

apricot
pineapple
pear
peach
plum
apple

Vegetables

beet
pumkin
carrot
onion
garlic

Meat

lamb
chicken
pork
veal
beef

Fish

crucian
carp
salmon
trout
pike

Dairy
Products

cream
kefir
butter
milk
cheese
sour cream
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(1 Onar i B3yrrsi — Clothing and Footwear

6Jn03Ka blouse
XKakér jacket
Kanesnox hat
KpaB4TKa tie

HiYH4 copoduka nightgown
NMajabTéd winter coat
NaHYOXH stockings
nixkdma pyjamas
nJiany cloak, raincoat
cBéTp sweater
copduxa shirt
CITI{HHLES skirt
cninus 6ispi3na underwear
CYKHS dress
xanar robe
y660TH boots
LIKApNETKH socks
WTaHA pants




